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ADVERTENCIA. 




OCAS personas po- 
drán desconocer el 
gran valor que tie- 
ne para nuestra his- 
toria el archivo del 
Mariscal francés 
Francisco Aquiles Bazaine, nombrado por el Em- 
perador Napoleón III, el i? de julio de 1862, Je- 
fe de la Primera División del Cuerpo Expediciona 
rio de México, y designado, un año después, para 
substituir al Mariscal Forey en el mando de dicho 
cuerpo, á cuyo frentese man tuvoconfacultadesom- 
nímodas hasta que regresó á Francia por marzo de 
1867. Durante este largo período de 1863 á 1867, 
el Mariscal Bazaine fué de hecho un gobernante su- 
premo, á quien la Regencia y el Imperio, no sólo 
obedecieron de manera incondicional, sino que con- 
sultaron constantemente, aún para asuntos de sim- 
ple detalle ; y como los empleados subalternos y los 
individuosparticularesno ignoraban esto, recurrían 



á él, día á día, en demanda de protección 6 para el 
favorable arreglo de los asuntos que tenían pen- 
dientes en las oficinas públicas. De aquí que dicho 
archivo llegase á ser sobremanera voluminoso: por 
ejemplo, los telegramas 6 cartas de la correspon- 
dencia sostenida con Napoleón III, el Ministro de 
la Guerra francés, las autoridades mexicanas, los 
Archiduques Maximiliano y Carlota, los jefes de 
destacamentos, los particulares, etc., etc., alcan- 
zan el enorme número de varios miles (2,240 com- 
prenden solamente los libros de minutas de «Diver- 
sos» del Mariscal Bazaine). 

Resulta, pues, que la importancia del archivo es 
inmensa y seguramente única, porque tiene que re- 
velar, tanto los fines reales que perseguía Napo- 
león III y la conducta de Bazaine y del Ejército 
francés, como la política verdadera de las autori- 
dades imperialistas mexicanas 5'' de Maximiliano 
y la manera de pensar y de obrar de incontables 
habitantes de nuestra República. 

Ahora bien, el feliz rescate del archivo del Ma- 
riscal Bazaine se debe al Señor Ministro de Rela- 
ciones Exteriores, Lie. D. Ignacio Mariscal, que 
lo hizo traer á nuestra patria, de la Legación de 
México en Austria Hungría, donde le dejó, al mo- 
rir, nuestro Ministro Plenipotenciario D. Jesús Ze- 
nil. 

El mismo Señor Ministro tuvo á bien disponer, 
con fecha 18 de diciembre de 1906, que me fuera 
entregado á fin de que yo lo revisara y rindiese un 
informe acerca de él, revisión que dilató largos me- 
ses, porque el archivo comprendía, además de los 
documentos relativos á la intervención francesa, 
otros copiosísimos concernientes á la rendición de 
Metz, y á otros asuntos ajenos á México, y tam- 
bién, porque todos los manuscritos venían mate- 
rialmente hacinados, sin ningún orden ni división 



alguna* A causa de esto, me vi obligado á separar 
los relativos á México, de los que le eran extraños, 
á ordenar ambos cronológicamente y á clasificarlos 
por materias, tareas que hicieron para mí muy di- 
fíciles la letra manuscrita francesa, á veces indes- 
cifrable, sobre todo en las firmas autógrafas, y las 
claves distintas empleadas para los documentos de 
carácter reservado: el propio Mariscal Bazaine .so- 
lía contestar en los siguientes 6 parecidos términos 
los despachos extendidos en cifra que recibía: «Im- 
posible de comprendre la depéche de ce matin. 
Veuillez la répéter en employant une autre chiffre.» 

Concluidas esas tareas, devolví á la Secretaría 
de Relaciones los manuscritos que no trataban de 
México, y me dediqué en seguida á seleccionar, 
de los restantes, los que ofrecían un interés posi- 
tivo para nuestra historia, selección que fué igual- 
mente bastante laboriosa. 

Consulté por último al Señor Mariscal la publica- 
ción de los manuscritos seleccionados, y le propuse 
hacerla en esta serie, á lo cual accedió, disponien- 
do que todos los documentos se imprimieran en su 
texto original, y que los escritos en francés se tra- 
dujesen al castellano. Al Sr. Mariscal debe Méxi- 
co, consiguientemente, uno de los mejores servicios 
que se pudieran hacer á su historia; justo es tam- 
bién consignar aquí el decidido empeño con que 
ha secundado al Señor Mariscal su digno colabora- 
dor, el Señor Subsecretario Lie. don José Algara. 

I/OS documentos que á mi juicio deben publi- 
carse, ocuparán varios tomos, de los cuales es el 
primero éste, y el menos interesante quizás, porque 
se refiere casi exclusivamente á las instrucciones 
que el Mariscal Forey recibió de Napoleón III, y 
á las operaciones militares sobre Puebla. Pero el 
interés de los tomos posteriores aumentará de ma- 
nera considerable, á medida que se ensanche la es- 



fera de acción del Mariscal Bazaiae y que los acon- 
tecimientos políticos y militares se desarrollen más 
y más hasta llegar á su ñnal desenlace. 

Conviene advertir de una vez por todas que los 
autores de los documentos del archivo del Maris- 
cal Bazaine se muestran, como es natural, común- 
mente injustos ó exagerados, para enaltecer á to- 
do trance sus propios hechos, cuando hablan de 
nuestros soldados republicanos, á quienes suelen 
llamar cobardes y bandidos, cuando relatan sus en- 
cuentros con ellos; sin embargo, no pueden me- 
nos que reconocer á menudo la heroica resisten- 
cia que encontraron de parte de esos patriotas, que, 
divididos en pequeñas guerrillas, con armas de pé- 
sima calidad, ó sin ellas, mal vestidos y peor au- 
mentados, pero pictóricos siempre de inextinguible 
fe, defendieron incesantemente la Independencia 
nacional hasta su completo triunfo. 

México, I? de octubre de 1907. 

Genaro García. 




■'t^s^r 




Extracto de las instrucciones que el Em- 
perador Napoleón III dio al Gral. Forky. 

{Traducción.') 
FONTAINEBLAü, 3 DE JULIO DE 1862. 

(Sr. Gral. Forey.) 

Mi querido General: 

Al partir U. para México, encargado de los po- 
deres políticos y tailitares, creo útil darle á cono- 
cer bien mí pensamiento. 

No está en mis costumbres recordar los aconte- 
cimieu tos pasados, para criticar lo que no ha dado 



FONTAINKBLHAU, LE 3 JUILLET 1B62. 

(Ur. le Gal. Forey.) 

Mon cber General: 

Au moment oíi voui alleí partir pour le Mexique, char- 
lé det poQvoirs politiquei et milítaires, je crois utile de 
blcD TOus falre comiaitre ma pensé e. 

II n'entre pa$ dam mea habitudes de rappeler les év¿> 
nements pauéi pour críliquer ce qui n'a pas réuasi. Si je 
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resultado. Si comieílzo por hacer alusión á esto, 
es porque el ejemplo de las faltas cometidas evita- 
rá volver á caer en ellas en lo futuro, y es mi de- 
ber, lo mismo que. mi derecho, distribuir, según 
mi convicción, el reproche ó el elogio. 
[Párrafo concerniente al Sr. de Saligny.] 
[Párrafo concerniente al General Lorencez.] 
He aquí, ahora, la línea de conducta que debe 
seguir el General en Jefe: 

1 9 Dar, á su llegada, una proclama cuyas ideas 
principales le serán indicadas. 

2? Acoger con la mayor benevolencia al Gene- 
ral Almonte y á todos los mexicanos que le ofrez- 
can sus servicios. 

2r No aliarse con ningún partido. Declarar que 
todo es provisional, en tanto que la Nación me- 
xicana no decida. Mostrar una gran deferencia 

coiQínence par y faire allusion, c'est que l'ezemple des fau- 
tes commises empéchera d'y retomber á l'avenir et qu'il 
est de mon devoir, comme de mon droit» de distribuer, sur- 
▼ant ma conviction, le bláme ou Véloge, 
[Paragraphe concernant monsieur de Saligny.] 
[Paragraphe concernant le General de Lorencez.] 
Voici mantenant la ligne de conduite á suivre par le Ge- 
neral en Chef : 

Iment. Faire á son arri vé une proclamation dont les idees 
principales lui seront indiquées. 

2ment. Acueillír avec la plus garande bienveillance le 

General Almonte et tous les mezicains qui s'offriront álui.^ 

3ment. N'épouser la querelle d'aucun parti. Déclarer que 

tout est provisoire tant que la Nation mezicaine ne ce sera 

pas prononcée. Montrer une garande déférence pour la re- 
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por la religión; pero dar seguridad, al mismo tiem- 
po, á todos los que hayan adquirido bienes nacio- 
nales. 

4? Alimentar, pagar y equipar, según los me- 
dios disponibles, á las tropas mexicanas auxilia- 
res; hacerles desempeñar el papel principal en los 
combates. 

5? Mantener, tanto entre nuestras tropas, como 
entre las auxiliares, la más severa disciplina. Re- 
primir enérgicamente todo acto 6 toda intención 
que pueda lastimar á los mexicanos, porque no 
hay que olvidar su carácter orgulloso, y conviene, 
para el buen resultado de la empresa, concillarse 
ante todo con el espíritu de los pueblos. 

Una vez llegado á México, es de desearse que 
el General Almontey las personas notables de cual- 
quier color político que se hayan unido á nuestra 
causa, convoquen, según las leyes mexicanas, á 

• 

ligion; mais rassurer en méme temps tous les détenteurs 
de biens nationauz. 

4ment. Nourrir, solder el armer suivant les moyens, les 
troupes mezicaines aaziliaires,leurfaire faire le role prin- 
cipal dans les combats. 

5ment. Maintenir parmi nos troupes» comme parmi les 
anziliaires, la plus sévére discipline. Reprimer vig'oureu- 
sement tout acte, tout propos blessant pour les mezicainst 
car il ne faut pas oublier leur caractére orgueilleuz et il 
importe au succés de l'entreprise de se concilier^ avant 
tout, l'esprit des populations. 

Parvenú á México, il est k désirer que le General Almon- 
te et les personnes notables de toute nuance qui auront 
embrassé notre cause, convoquent suivant les lois mexi- 
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una asamblea, que decidirá respecto á la forma de 
gobierno y los destinos de México. Ayudará al 
nuevo poder á introducir en la administración, y 
sobre todo en la Hacienda, esta regularidad, de la 
cual la Francia ofrece el mejor modelo. A este efec- 
to, se enviarán al Gobierno mexicano hombres ca- 
paces de secundar su nueva organización. 

El fin á que se debe llegar, no es el de imponer á 
los mexicanos una forma de gobierno que les sea 
antipática, sino el de secundarlos en sus esfuerzos 
para establecer, según su voluntad, un gobierno 
que tenga probabilidades de estabilidad y que pue- 
da garantizar á la Francia la satisfacción de las 
deudas, de que tiene que quejarse. 

No es necesario decir que si los mexicanos pre- 
fieren una monarquía, está en el interés de Fran- 
cia apoyarlos en este sentido, en el cual caso, el Ge- 

caines, une assemblée qui decidera de la forme du gouve- 
nement et des destinées du Mexique. II aidera le nouveau 
pouvoir á íntroduire dans radmínistration et surtout dans 
les finances cette régularité dont la France offre le meil- 
leur modele. Dans ce but,on envera au Gouvernement me- 
zicain des hommes capables de seconder sa nouvelle or- 
g'anisalion. 

Le but k atteindre n'est pas d'imposer auz mezicains une 
forme de gouvernement qui les serait antipathique, mais 
de les seconder dans leurs efforts pour établir selon leur 
volonté, un g-ouvernement qui ait des chances de stabilité 
et puisse garantir á la France le redressement des griefs 
dont elle a se plaindre. 

II va sans diré que si les mezicains préférent une mo- 
narchie, il est de l'intérét de la France de les appuyer dans 
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neral podrá indicar al Archiduque Maximiliano, 
como candidato de Francia. 

No faltarán personas que pregunten á U. por 
qué vamos á gastar hombres y dinero para colocar 
á un Príncipe austriaco sobre un trono. 

Dado el estado actual de la civilización del mun- 
do, la prosperidad de América no es indiferente á 
Europa, porque alimenta nuestra industria y hace 
vivir nuestro comercio. Tenemos interés en que la 
República de los Estados Unidos sea poderosa y 
próspera; pero no tenemos ninguno en que se 
apodere de todo el Golfo de México, domine, des- 
de allí, á las Antillas y á la América del Sur y sea 
la sola dispensadora de los productos del Nuevo 
Mundo. Dueña de México y por consiguiente de 
la América Central y del paso entre los dos mares. 



cette voie et en ce cas, le general pourrait indiquer l'Ar- 
chiduque Maximilien comme le candidat de la France. 

II ne manquera pas de gens qui vous demanderont pour- 
quoi nous allons dépenser des hommes et de l'argent pour 
mettre un Prince autrichien sur un troné. 

Dans rétat actuel de la civilísatíon du monde, la pros- 
périté de l'Améríque n'est pas indifferente á l'Europe, car 
elle alimente notre industrie et fait vivre notre commerce. 
Nous avons intérét á ce que la République des Estats Unis 
soit puissante et prospere, mais nous n'en avons aucun á 
ce qu'elle s'empare de tout le Golfe du Mexique, domine de 
la les Antilles et l'Amérique du Sud et soit la seule dis- 
pensatrice des produits du Nouveau Monde. Maítresse du 
Mexique, et par conséquent, de l'Amérique céntrale et du 
passage entre les deux mers, il n'y aurait plus désormais 



no habría ya más potencia en América que los Es- 
tados Unidos. 

Antes al contrario, si México conquista su inde- 
pendencia y mantiene la integridad de su territorio; 
si un gobierno estable llega á constituirse con las 
armas de Francia, habremos puesto un dique al 
desbordamiento de los Estados Unidos; habremos 
sostenido la independencia de nuestras colonias en 
las Antillas, y la de las de la ingrata España; ha- 
bremos establecido nuestra influencia bienhechora 
en el centro de la América, y esta influencia irra- 
diará tanto al Norte como al Sur, creará salidas in- 
mensas para nuestro comercio y proporcionará las 
materias indispensables á nuestra industria. 

En cuanto al Príncipe que pudiera subir al tro- 
no de México, será preciso siempre que obre según 
los intereses de Francia, no sólo por agradecimien- 

d'autre puissance en Amérique que celle des Etats Unís. 

Si au contraire, le Mezique conquiert son indépendance 
et maintient Tintégrité de son territoire, si un gouver- 
nement stable s'y constítue par les armes de la France, 
nous aurons posé une dig'ue infranchissable aux empiéte- 
ments des Etats Unis, nous aurons maintenu I'indépendan- 
ce de nos colonies des Antilles et de celles de l'ing^rate 
Espagfne; nous aurons etabli notre influence bienfaisante 
au centre de l'Amerique et cette influence rayonnera au 
nord comme au midi, creerá des débouchés immenses á no- 
tre commerce et procurera les matiéres indispensables á 
notre industrie. 

Quant au Prince qui pourrait monter sur le trdne du Me- 
zique, il sera toujours forcé d'agir dans les intéréts de la 
France, non par reconnaissance seulement, mais surtout 



to, sino porque los de su nuevo país estarán de 
acuerdo con los nuestros y porque no podrá soste- 
nerse más que por nuestra influencia. 

Así, pues, hoy, nuestro honor militar compro- 
metido, la exigencia de nuestra política, el interés 
de nuestra industria y de nuestro comercio; todo 
nos obliga á marchar sobre México y colocar allí 
resueltamente nuestra bandera, establecer una mo- 
narquía, si no es incompatible con el sentimiento 
nacional del país, 6 al menos, un gobierno que pro- 
meta alguna estabilidad. 

Desde el punto de vista militar, no es necesario 
que yo recuerde al General en Jefe que mientras 
una expedición es más lejana, es más preciso que 
sea llevada con una mezcla bien calculada de au- 
dacia y de prudencia; es decir, que siempre que no 
haya que luchar contra obstáculos materiales, se 



parce que ceuz de son nouveau pays, seront d'accord avec 
les uOtres et qu'il ne pourra méme se soutenir que par no- 
tre influence. 

Ainsi done aujourd'hui, notre honneur militaire eng'ag'é, 
Texigence de notre politique, l'intérét de notre industrie 
et de notre commerce, tout nous fait un devoir de marcher 
sur México, d'y planter hardiment notre drapeau, d'établir 
soit une monarchie, si elle n'est pas incompatible avec le 
sentiment national du pajSt soit tout au moins un gonver- 
nement qui promette quelque stabilité. 

Sous le rapport militaire, je n'ai pas besoin de rappeler 
au General en Chef que, plus une expédition est lointaine, 
plus elle doit étre conduite avec un mélange bien calculé 
d'audace et de prudence, c'est á diré que partout oú Ton 
n'a pas k lutter contre des obstacles matériels, ont peut 
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pueden arriesgar golpes de sorpresa, y que, al con-, 
trario, siempre que se encuentren fortificaciones, 
hay que obrar con la mayor circunspección; un ca- 
ñonazo en México es cien veces más precioso que 
en Francia. I^ que más censuro en el último asun- 
to de Puebla, es que se hayan agotado mil tiros 
de cañón en una posición, y á una distancia desde 
donde la artillería no podía producir ningún efecto. 
La gloria de un General no consiste solamente 
en el éxito, sino en los medios empleados para ob- 
tenerlo. Mientras más cuide las vidas de sus sol- 
dados; mientras más rodee los obstáculos, en vez 
de atacarlos de frente; mientras más sepa, por sus 
maniobras, dividir las fuerzas del enemigo y, por 
esto mismo, aumentar sus propias probabilidades, 
dará más pruebas de cualidades superiores y jus- 
tificará más la confianza puesta en él. 

hasarder des coups de main, et que partout au contrairet 
oú se recontrent des fortifícations, il faut agir avec la cir- 
conspection la plus grande; un coup de canon au Mezique, 
est cent fois plus précieux qu'en France. Ce que je blá- 
me absolument dans la derniére affaire de Puebla, c'est 
avoir épuisé mille coups de canons dans une position et á. 
une distance oú rartillerie ne pouvait produire aucun 
effet. 

La gloire d'un General ne consiste pas seulement dans 
le succés, mais dans les moyens employés pour l'obtenir. 
Plus il ménage la vie de ses soldats, plus il tournera les 
obstacles, au lieu de les abordar de front, plus il saura par 
ses manoeuvres diviser les forces de l'ennemi et par cela 
méme accroitre ses propres chances, plus il fera preuve 
de qualités supéríeures et plusil justifiera laconfiance pla- 
cee en luí. 



Recomiendo al General en Jefe que no tenga más 
que una sola línea de operaciones. Si cree útil des-* 
pejar el camino de Jalapa, yo, en su lugar, no lo ha- 
ría, sino después de haber llegado á Puebla, por- 
que entonces, siendo dueño de Veracruz, Orizaba 
y Puebla, permanecería en esta última ciudad y 
enviaría de allí una columna sobre Jalapa, la cual 
abriría entonces los dos grandes caminos que con- 
ducen á Veracniz. 

No obstante, si, según los informes, esta colum- 
na peligrara de ser detenida por el fuerte de Pero- 
te, sería preciso cuidarse de hacer una expedición 
inútil, y descuidar el camino de Jalapa, que más 
tarde se abriría por sí mismo. 

Para apoderarse de Puebla, creo perfectamente 
inútil hacer el sitio de Guadalupe y de Loreto, pues 
el ataque por el Carmen ha dado siempre buen re- 
sultado durante las guerras civiles, y un ataque de 

Je recommande au General en Chef de n'avoir qu'une 
seule ligne d'opération. S'il croit utile de déblayer la rou- 
te de Jalapa, je ne le ferais á sa place qu'aprés étre arrivé 
á Puebla. Car alors, maítre de Veracruz, Orizaba et Pue- 
bla, je séjournerais dans cette derniére ville et j'enverrais 
de lá'une colonne sur Jalapa, ce qui ouvrirait alors les deux 
grandes routes qui conduisent á Veracruz. 

Cependant» si d'aprés les renseignements cette colonne 
risquait d'étre arrétée par le fort de Perote, il faudrait 
bien se garder de faire une expédition inutíle, et néglíger 
la route de Jalapa qui plus tard s'ouvrirait d'elle méme. 

Pour s'emparer de Puebla, je crois parfaitement inutile 
de faire le siége de la Guadalupe et de Lorette, l'attaque 
par Carmen a toujours réussi pendant les guerres civiles 



A 
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barricadas sería mucho menos mortífero que el si- 
tío de los cerros antes mencionados. 

Sin embargo, aun en este ataque, tal vez no serán 
inútiles algunos trabajos de sitio, y el empleo de ga- 
viones rellenos de tierra puede poner á las tropas, 
al menos á las más expuestas, al abrigo del fuego. 

Una vez Puebla en nuestro poder, esta ciudad 
debe ser nuestro gran depósito, el centro de los 
abastecimientos y el lugar donde se establezcan 
los hospitales. 

Es muy esencial establecer un ferrocarril desde 
Veracruz hasta el pie de las montañas; y me he 
dirigido al Cónsul de Francia en Nueva York, para 
saber en qué condiciones podría establecerlo un 
contratista americano. 

El Ministro de Negocios Extranjeros ha recibi- 
do, de México, de parte de un francés residente en 



et une attaque de barricades serabeaucoup moins meur- 
triére que le siég'e des mamelons ci dessus mentionnés. 

Teutefois, méme dans cette attaque, quelques travauz 
de siéges ne seront peut-étre pas inútiles et l'emploi des 
gabions farcis peuvent mettre les troupes les plus expo- 
sées, au moins á l'abri de la fusillade. 

Une fois Puebla en notre pouvoir, cette ville doit deve- 
nir notre grand depdt et le centre des approvisionnements 
oú Ton établira des hdpitaux. 

II serait tres essentiel d'établir un chemin de fer de la 
Veracruz jusqu'au pied desmontagnes;et je me suis adres- 
sé au cónsul de France á New York pour savoir á quelles 
conditions un entrepreneur américain pourrait l'établir. 

Le Ministre des Affaires Etrangéres a re^u de México 
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esa ciudad, < un informe, que he encontrado tan 
bien hecho, tan conforme á mis ideas, tan lleno de 
informes útiles, que lo he hecho imprimir, para 
que sirva, hasta cierto punto, de línea de conducta 
al General en Jefe. 

Reciba U., mi querido General, las seguridades 
de mis sentimientos de amistad. 

[Firmado] Napoleón, 

Huelga decir que^ teniendo el General en Jefe to- 
dos los poderes^ el Sk de Saligny no debe tener co- 
rrespondencia con el Ministro de Negocios Extranje- 
ros, sino según las órdenes del General, 

El Sr, de Saligny debe tener , respecto al General 

I Del Abogado Bessel. Nota del original. 



de la part d'un franjáis résídant dans cette Tille,! un mé- 
moire que j'ai trouvé si bien fait, si conforme á mes idees» 
si plein de renseignements útiles que je Tai fait imprimer 
pour qu'il serve, jusqu'á un certain point, de regle de con- 
duite au General en Chef. 

Recevez, mon cher General, Tassurance de mes sentí- 
ments d'amitié. 

[signé] Napoleón. 

II va s'en diré que le General en Chef ayant tous les 
pouvoirs, Mr. de Saligny ne doit correspondre avec le 
Ministre des Affaires Etrangéres que d'aprés les ordres 
du Genérala 

Mr. de Saligny doit étre vis á vis le General en Chef, 

I De l*Avocat Bessel. Note de Toriginal. 
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en Jefe ^ la misma posición que un Ministro Jefe de 
Legación respecto á un Embajador en un Congreso, ^ 

[Firmado] Napoleón, 

I Todo lo que está subrayado es de mano del Emperador. Nota del, 
original. 

II 

Extracto de carta dei. Emperador Napo- 

I.EON III AL GrAI.. FoREY, REI^ATIVO AI, Sr. 

DE Saugny. 

( Traducción. ) 

4 DE JUIJO DE 1862. 

(Sr. Gral. Porey.) 

Como es el único que conoce bien el país y que 
está al tanto de los perjuicios por reparar, es im- 



dans la tnéme position qu'tin Ministre Chefde Légation, 
vis á vis un Amhassadeur dans un Congrés i 

[signé] Napoleón. 

1 Tout ce qui est souligné est de la main de l'Empereur. Note de 
l'original. 

4 JUILLET 1862. 

(Mr. le Gal. Forey.) 

Relative a monsieur de Saligny. 

Comme il est le seul quiconnaisse bien le pays et qui soit 
au fait des griefs á redresser, il est important» indispen- 
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portante, indispensable aún, que el General^ que 
vaya á México entre en relaciones de intimidad 
con él y se aproveche de sus consejos y de su ex- 
periencia 

En efecto, por tiranteces y cuestiones de amor 
propio, todo se comprometió al principio, en Mé- 
xico; no quiero ya más que así sea; perjudican 
demasiado el éxito de los más grandes proyectos. 

{Napoleón,) 

I En jefe. Nota del original. 



sable méme que le General i qui ira au Mezique entre en 
relations intimes avec lui, et profite de ses avis et de son 

expérience 

En effet, c'est par des tiraillements et des querelles 
d'amour propre que tout a été des le commencement com- 
promís au Mezique; je n'en veuz plus, ils nuísent trop á la 
réussite des plus grands projets. 

{Napoleón.) 
i En Chef. Note de l'original. 
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Oficio dei^ Ministro de Guerra francés ai, 
Gral. Bazaine, en que i*e comunico su nom- 
bramiento DE Jefe de la Primera División 
DEL Cuerpo Expedicionario de México. 

{Traducción.) 

Ministerio de la Guerra 

Primera Dirección 

Sección de los Estados Mayores 

y do las 

Escuelas Militares. 

París, 9 de julio de 1862. 

General: 

Tengo la honra de anunciar á U. que, por acuer- 
do del primero de julio corriente, el Emperador ha 
designado á U. para mandar la Primera División 
del Cuerpo Expedicionario de México, colocada 

París, le 19 juillet 1862. 

Mlnlstére de la Guerre 

Premiére Directlon 

Bureau des Etats Majors 

et des 

Ecoles Milltaires 

General: 

J'ai rhonneur de vous annoncer que par decisión du pre- 
mier juillet courant, TEmpereur vous^a desig^né pour com- 
mander la Premiére División du Corps Expéditionnaire 
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bajo el mando superior del Sr. General de Divi- 
sión Forey. 

lyos señores Generales Barón Neigre y De Cas- 
tagny mandarán las dos primeras brigadas de la 
División de U. 

Conservará U. hasta entonces el mando que ac- 
tualmente tiene. 

Reciba U., General, las seguridades de mi más 
distinguida consideración. 

El Mariscal de Francia, 
Ministro Secretario de Estado de la Guerra, 

Randón (rúbrica.) 

Al Sr. General Bazaine, Comandante de la Ter- 
cera División del Primer Cuerpo del Ejército. 



da Mexique, placee sous le commendement en chef de mon- 
sieur le General de División Forey. 

MM. les Générauz B(ar)on. Neigre et de Castagny com- 
menderont les deuz brigades de votre División. 

Vous conserverez jusque la votre comandement actuel. 

Recevez, General» l'assurance de ma considération la 
plus distinguée. 

Le Maréchal de France, 
Ministre Secretaire d'Etat de la Guerre, 

Randon (rubrique). 

A Mr. le General Bazaine, Commandant la Troisiéme 
División du Premier Corps d'Armée. 
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Oficio del Ministro de Guerra francés al 
Gral. Forey, relativo a los gastos secre- 
tos DEL Cuerpo Expedicionario de México. 

(^Traducción, ^ 

París, 15 de julio de 1862. 

Ministerio de ia Guerra 

7* Dirección 

Contabiiidad Generai 

2^ Sección 

Fondos, Ordenes, Cuentas Generales 

Agencia de Cuentas 

General: 

Tengo el honor de enviar á U., adjunto á la pre- 
sente, el extracto de una orden de pago de 10,000 
francos, que he expedido el día 14 del presente, 

París. 15 juillet 1862. 

Minlstére de la Guerre 

7me. Direction 

Comptabiiité Genérale 

2me. Bureau 

Fonds, Ordonnances, Comptes 

généraux 

Agence Comptable 

General: 

J'ai Thonneur de vous adresser cHoint l'eztrait d'une 
ordonnance de paiement de 10,000 francs que j'ai delivrée, 
le 14 de ce mois, sous le No. 777, pour acquitter les dépen- 
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bajo el núm. 777, para pagar los gastos secretos del 
Cuerpo Expedicionario de México, ejercicio 1862. 

Bajo el título de gastos secretos, se comprenden 
los que por su naturaleza no podrían divulgarse 
sin inconveniente, y que no tienen ninguna analo- 
gía con los gastos comunes del presupuesto. 

Estos gastos secretos deben recapitularse en una 
factura, conforme al modelo incluso en ésta, la que 
se me transmitirá al fin de cada mes [Contabilidad 
General. — Sección de Fondos y Ordenes]. 

Deberá U., además, dirigirme en tiempo opor- 
tuno la petición de los fondos que sean necesarios 
ulteriormente para asegurar el servicio de que se 
trata. 

Ruego á U. se sirva acusarme recibo del presen- 
te oficio. 



ses secretes du Corps Expéditionnaire du Mexique, exer- 
cice 1862. 

Sous le titre de dépenses secretes on comprend les dé- 
penses qui, par leur nature, ne pourraient étre divulguées 
sans inconvenient, et qui n'ont aucune analogie avec les 
dépenses ordinaires du budjet. 

Ces dépenses secretes doivent étre recapitulées dans un 
bordereau conforme au modele ci-inclus et qui me sera 
tranmis á la fin de chaqué mois [Comptabilité Genérale. 
Burean des Fonds et Ordonnances]. 

Vous aurez d'ailleurs á m'adresser en temps utile la de- 
mande des fonds qui seront succesivement nécessaires 
pour assurer le service dont il s'agit. 

Je vous prie de m'accuser réception de la presente dé- 
péche. 
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Reciba U., General, la seguridad de mi más dis- 
tinguida consideración. 

£1 Mariscal de Francia, 
Ministro Secretario de Estado de la Guerra, 

Randón (rubrica). 

Al Sr. General de División, Comandante del 
Cuerpo Expedicionario de México. 
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Carta dei. Sr. Boüqukt al Gral. Forby, so- 
bre EL ESTADO político DE MÉXICO. 

( Traducción, ) 

Sevres, i 8 de julio de 1862. 

(Sr. Gral. Forey.) 
General: 

Después de haber sabido su salida para México, 
me ha preocupado muchísimo una idea — el deseo 

Recevez, General, Tassurance de ma considération la 

plus distinguée. 

Le Maréchal de France, 
Ministre Secretaire d'Etat de la Guerre, 

Randon (rubrique). 
A Mr. le Gl. de Div. Cot. le Corps Exp. du Mexique. 

SÉVRES, le ISjUILLET 1862. 

(Mr. le Gal. Forey ) 
General: 

Depuis que j'aí appris votre départ pour le Mezique, une 
idee m'a fortement préoccupée— le désir de vous offrir 
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de ofrecerle algunos informes útiles, tanto sobre el 
país como sobre sus habitantes. — ^Tuve ocasión de 
encontrar con bastante frecuencia á un distingui- 
do desterrado de ese país, no uno de los que, llenos 
de ambición ó de odio, llaman á todas las puertas 
para encontrar apoyos ó vengadores, sino un hom- 
bre honrado y leal, envolviéndose en su destierro 
como en una capa, no pidiendo nada á nadie, con- 
siderando la intervención del extranjero como una 
calamidad y poniendo su fe en el porvenir, persua- 
dido de que su patria acabará por rechazar á todos 
los histriones políticos, á todos los aventureros, en 
una palabra, y aún á todos los extranjeros, para 
resurgir, feliz y brillante, con su propio esplendor. 
Con semejantes convicciones, con este desprecio ó 
esta piedad del honor para los intrigantes que hor- 
miguean en Inglaterra, en Francia, en México, ya 



quelques renseignements útiles tant sur le pays que sur 
les hommes.— J'avais eu occasion de rencontrer assez sou- 
vent, un illustre exilé de ce pays, non l'un de ceux qui, 
pleins d'ambition ou de rancune, frappent á toutes les por- 
tes pour trouver des appuis ou des vengeurs; mais un 
homme honnéte et loyal. s'enfermant dans son exil comme 
dans un mantean, ne demandant ríen á personne, regar- 
dant rintervention de l'étranger comme une calamite, et 
mettant sa foi dans i'avenir, persuade que sa patrie finirá 
par rejeter tous les histrions politiques, tous les aventu- 
riers,tous les étrangers méme, pour se relever heureuse et 
brillante de sonpropre éclat.. Avecdepareilles convictions, 
avec ce mépris ou cette pitié de l'honneur pour les intri- 
gants qui fourmillent, en Angleterre, en France, au Mexi- 
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en las filas de la diplomacia mexicana, ya en las 
del ejército 6 en las de las gavillas, es muy natural 
que el Gral. Ramón (sic), á pesar de su gran repu- 
tación, se haya mantenido resueltamente aparte y 
no haya querido servir al partido sacerdotal (reac- 
cionario) ni al demagogo, ni hacerse un escalón con 
las bayonetas francesas para llegar al poder. He 
podido, pues, en definitiva, tener pocos informes, 
según lo esperaba; sin embargo, lo que he sacado de 
su conversación, no es despreciable, porque es la 
opinión desinteresada de un hombre honrado . Voy , 
pues, á presentar á U. los principales rasgos, tales 
como se me ocurren y sin orden. 

Juárez es un hombre de mucho talento, mesti- 
zo indio, muy honrado, pero débil y gobernado del 
todo por Doblado, intrigante que no se para en me- 
dios para prosperar y que es dichoso con llevar las 



que, soit dans les rangs de la diplomatie Mexicaine, soit 
dans ceux de Tarmée ou des bandes, il est tout naturel que 
le Gal. Ramón» malgré sa haute réputation, se soit ré- 
solument tenu á Técart, et qu'il n'ait voulu ni servir le 
partiprétre niledémag'ogue,ni se faire un marchepied des 
bayonnettes fran^aises pour arriver au pouvoir. J'ai done 
pu,en définitiye,obtenirpeu de renseignements ainsiqueje 
Tespérait; cependant, ce que j'ai retiré de sa conversation 
vaut encoré son prix, parce que c'est l'opinion désintéres- 
sée d'un honnéte homme. Je vais done vous en offrir ]cs 
principaux traits, comme ils me viendront et sans ordre. 

Juárez est un homme de beaucoup de talent, métis indien, 
tres honnéte, mais faible et entiérement gouverné par Do- 
blado, intrigant auquel rien ne coúte pour réussir et qui 
est heureux de teñir les fils du pouvoir, qu'il convoite peut- 
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riendas del poder, que él desea quizá. Juárez es 
un republicano sincero; Doblado será todo lo que 
se quiera, siendo su móvil el egoísmo. 

Márquez, que acaba de unirse al campo francés, 
ha estado paralizado hasta ahora por el dinero que 
le ha dado el Comandante mexicano. En general, 
todos estos jefes de guerrillas tienden á formarse 
un nombre, una fortuna, y son verdaderos condo- 
ttieri retardados, así como México es una España 
de 1790. 

Almonte aspira á la presidencia ó á una elevada 
posición, bajo un Monarca patrocinado por él; de 
ninguna manera debe haberse sentido disgustado 
por el descalabro de los franceses, porque él esta- 
ba seguro de que se tomarían medidas enérgicas 
para repararlo, lo que ha dado al mismo Almonte 
una importancia relativa; pero él no tiene ningu- 
na raíz ni ninguna influencia en el país. 

étre. Juárez est un républicain sincere; Doblado sera tout 
ce qu'on veut, son mobile étant régoi'sme. 

Márquez, qui vient de rejoindre le camp franjáis, a été 
paralysé jusquelá par l'argent que luí a donné le Comman- 
dant mexicain. En general, tous ees chefs de guérillas vi- 
sent á se faire un nom, une fortune, et sont des vrais con- 
dottieri attardés, comme le Mexique est une Espagne de 
1790. 

Almonte aspire á la présidence, ou á une haute position, 
sous un Monarque patronisé par lui;iln'adünullement étre 
fáchédeTéchecdes franjáis, parce qu'il était certain qu'on 
prendrait des moyens énergiques pour le réparer, ce qui 
lui donneálui-méme Almonte (sic) une importante rélative; 
msis il n'a aucune racine, ni aucune influence dans le pays. 
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Este fracaso de Puebla parece una tontería casi 
voluntaria; precisa que el General I^rencez haya 
estado muy equivocado por sus informes especia- 
les, 6 bien, comprometido, á su pesar, por el arran- 
que irreflexivo de los zuavos, para ir á atacar por 
el único lado inabordable, en tanto que flanquear 
la plaza era mucho más fácil y tenía en su favor el 
antecedente de los americanos, estos guerreros no- 
vicios, que han debido burlarse mucho de ver á los 
franceses querer tomar así al toro por los cuernos. 

Regla general: es preciso desconfiar mucho de 
los informes de los mexicanos, amigos 6 enemigos; 
la franqueza no es su cualidad favorita y la exage- 
ración les es familiar. Además, el país está divi- 
dido, hasta hoy, en dos grandes facciones: la de 
los sacerdotes, que gobierna como se gobernaba en 
España hace cien años y que quiere guardar su do- 

Cet échec de Puebla semble une maladresse presque vo- 
lontaire; il á fallu que le General Lorencez fut bien trom- 
pé par ses renseignements spéciaux ou bien engagé mal- 
gréluipar Telan irréfléchi deszouayes,pour aller attaquer 
par le seul cote inabordable, tandis que tourner la place 
était tres facile, et avait en sa faveur le précédent des 
américains, ees guerriers novices, qui ont dü bien se mo- 
quer de voir les fran<pais vouloir prendre ainsi le taureau 
par les comes. 

Regle genérale: il faut beaucoup se défier des rapports 
des mezicains, amis ou ennemis; la franchise n'est pas leur 
peché mignon et l'exagération leur est f amiliére. En suite, 
le pays est divisé jusqu'á présent, en deux grandes fac- 
tions: celle des prétres, qui gouvernent comme on gou- 
vernait en Espagne il y a 100 ans» et qui veulent garder 
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minio; la de los republicanos 6 demócratas, que 
trata de arrancar la Nación al yugo monacal, para 
darle el de las leyes civiles, honradas en nuestro 
hemisferio. El pueblo, como en todas partes, arro- 
jando indiferentemente su peso en una ú btra ba- 
lanza, según que se le engañe ó sobreexcite, hace 
y deshace, aclama ó maldice. En fin, un pequeño 
grupo de gentes honradas, instruidas, puras: fuer- 
za moral aproximadamente inerte, que no puede 
desarrollarse ni durante los azares de la guerra, ni 
bajo una tiranía dictatorial ó religiosa. Con esto, 
una población de ocho ó nueve millones para un 
país más grande que la Francia, donde el partido 
derrotado puede retirarse indefinidamente de ciu- 
dad en ciudad, de provincia en provincia, para eter- 
nizar una guerra civil ó extranjera. 

Nadie conoce allí al Archiduque Maximiliano; 

leur domination; celle des républicains ou démocrates, qui 
tentent d'arracher la Nation au joug monacal pour lui 
donner celui des lois civiles en honneur dans notre he- 
misphére. Le peuple, comme partout, jetant indifférem- 
ment son poids dans Tune ou l'autre balance, selon qu'on 
le trompe on le surexcite, fait et défait, acclame ou mau- 
dit. En fin, un petit groupe de gens honnétes, instruits, 
purs, forcé morale á peu prés inerte, qui ne peut se dé- 
velopper ni pendant les hasards de la guerre, ni sous une 
tyrannie dictatoriale ou religieuse. Avec cela, une popu- 
lation de 8 á 9 millions pour un pays plus grand que la 
France» oii le parti battu peut se retirer indéfiniment de 
ville en ville, de province en province, pour éterniser une 
guerre civile ou étrangére. 
Personne ne connait lá-bas l'Archiduc Maximilien; son 
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su título de alemán, raza teutónica, es un motivo 
de repulsión instintiva para esos hombres de raza 
latina. Necesitaría, para permanecer firme largo 
tiempo, mucha sabiduría, talento y sobre todo mu- 
chos auxiliares. 

Respecto á Puebla, entre esta ciudad y México, 
á menos que se hayan creado obstáculos artificia- 
les, la naturaleza no presenta ningunos y el camino 
es excelente. 

En resumen, es triste cosa esta expedición de 
México, de la cual es difícil darse una razón sa- 
tisfactoria; el Embajador francés asumió allí una 
gran responsabilidad ante su patria, porque, ó ha 
sido engañado, ó se ha constituido en órgano de 
los errores que él debía esclarecer. 

Ahora que el estandarte francés está compro- 
metido, no puede salir de allí sino después de ha- 

titre d'allemand, race teutonique, est un motif de repul- 
sión instinctive pour ees hommes de race latine. II luí fau- 
drait, pour restar assis longemps, beaucoup de sagesse, 
de talent, ét surtout beaucoup d'auxiliairesl 

A propos de Puebla, entre cette ville et México, á moins 
qu'on n'ait creé des obstacles artificielle, la nature n'en 
offre aucune, et la route est excellente. 

En resume, c'est une triste chose que cette expédition 
du Mexique, et dont il est difficile de se donner un motif sa- 
tisfaisant; TAmbassadeur franjáis a assumé lá une garan- 
de responsabilité vis á vis de sa patrie, car, ou il a été 
trompé, ou il s'est fait Torgane des erreurs qu'il devait 
percer á jour. 

Maintenant que le drapeau franjáis est engagé, il ne 
peut sortir de lá qu'aprés avoir triomphé; et son triomphe 
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ber triunfado; y su triunfo no es dudoso, porque 
será conducido por manos acostumbradas á la vic- 
toria. 

Perdone U., pues, General, en vista de mis bue- 
nos deseos, lo desordenado de esta misiva, y crea 
U. que todos mis votos seguirán á U. más allá de 
los mares. Conozco mucho á un pobre oficial de 
segunda graduación que habría sido muy dichoso 
de poder acompañar á U., no importa con qué tí- 
tulo; pero los oficiales de segunda graduación no 
son hombres y no pueden tener voluntad, dícese- 
me, sino cuando se les liberta con la charretera — 
y — cuándo? 

Sírvase U. aceptar, mi General, las seguridades 

muy cordiales de mi afectuosa consideración y mis 

votos más sinceros. 

/". Bouquet (rúbrica). 

A Sévres, Grande Rué 151. 

n'est pas douteux, car il sera porté par des mains coutu- 
miéres de la victoire. 

Pardonnez done á mon bon vouloir, General, le décousu 
de cette missive, et croyez que tous mes voeux vous sui- 
vront au delá des mers. Je connais bien un pauvre sous- 
officier qui aurait été heureux de pouvoir vous accompa- 
gner, n'importe aquel titre; mais,les sous-officiers ne sont 
pas des hommes et ne peuvent avoir de volonté, me dit-on, 
que quand on les affranchit par l'épaulette - - - et • - - 
quand? 

Veuillez agréer, mon General, les assurances toutes cor- 
diales de mon affectueuse considération et de mes voeux 

les plus sinceres, 

F. Bouquet (rubrique). 

A Sévres, Grande Rué 151. 
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VI 

Extracto de carta deIv Emperador Napo- 
león III AI, Gral. Forey, sobre la políti- 
ca QUE ESTE debía EMPLEAR EN MÉXICO. 

■( Traducción, ) 

3 DE AGOSTO DE 1862. 

(Sr. Gral. Forey.) 

I^a respuesta cuyo calificativo no quiero aplicar, 
del General Lorencez á la intimación insolente de 
Zaragoza, ha producido un efecto deplorable, lo 
mismo que la comprobación, por el enemigo, de 
las divergencias que existen entre el Estado Ma- 

yor ^ y el Sr. Saligny ^ 

Es preciso que los actos de U. estén de acuerdo 
con los principios consignados en su proclama, su- 

1 El jefe de éste era el Coronel Valazé. Nota del original. 

2 Y el General Almonte, etc. Nota del original. 

3 AOUT 1862. 

(Mr. le Gal. Forey.) 

La réponse que je ne veux pas qualifiér du General Lo- 
rencez á la sommation insolente de Zaragoza, a produit 
un deplorable effet, de méme que la constatation par l'en- 
nemi des dissentiments qui regnent entre l'Etat Major i et> 
Monsieur de Saligny - - - 2 

11 faut que vos actes soieni d'accord avec les principes 
consignes dans votre proclamation, or j'ai declaré vouloir 

1 Dont le Chef était le Colonel Valazé. Note de l'original. 

2 Et le General Almonte, etc. Note de l'original. 
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puesto que he declarado querer que el pueblo me- 
xicano escoja su gobierno; pero ¿cómo podría con- 
ciliarse esta declaración con los decretos de Almon- 
te, que se titula Jefe Supremo de la Nación? Por 
otra parte, me dicen que hay en Veracruz un Go- 
bernador nombrado por Almonte Todo esto 

es tm motivo de debilidad é inercia. En donde quie- 
ra que flote nuestra bandera, U. debe ser el dueño 
absoluto y el Comandante Militar debe reu- 
nir todos los poderes civiles y militares, pero te- 
niendo debajo un municipio para administrar las 
ciudades; es preciso que en todas partes sea de la 
misma manera — pero es también necesario ha- 
cerles comprender que antes de nuestra llegada á 
México no podían ejercer ningún poder guberna- 
tivo — En efecto, somos ya responsables de nues- 
tros actos, no podemos tolerar á nuestro lado un go- 



que le peuple mexicain choisisse son gouvernement; mais 
comment cette déclaration peut-elle se concilier avec les 
decretsd' Almonte quis'intitule Chef Supréme de la Nation? 
D'un antre cdté, }!apprends qu'il y á Veracruz un Gouver- 
neur nommé par Almonte - - - Tout cela est une cause de 
faiblesse et d'inertie. Partout oú f lotte notre drapeau vous 
devez étre le mattre absolu - - - et le Commandement 
Militaire doit reunir tous les pouvoirs civils et militaires, 
mais ayant sous lui une municipalité pour administrer les 
Tilles; il est necessaire que partout 11 en soit de méme - - - 
mais il faut aussi leur faire comprendre qu'avant notre 
arrivé á México ils ne pouvaient exercer aucun pouvoir 
gouvernemental En effet, comme nous sommes res- 
ponsables de nos actes, nous nepouvonspas tolérer á cóté 
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bierno que procede como quiere y que puede cometer 
faltas^ de las que seríamos responsables en el fondo ^ 
pu£sto que 7io vive más que por nuestra influencia. ^ 

(^Napoleón,) 

1 Subrayado por el Emperador. Nota del original. 

VII 

Nota dki. Ministro de Guerra de Francia al 
Gral. Bazaine sobre el embarque de este. 

(^Traducción,) 

Ministerio de ia Guerra 

i* Dirección 

[ Personai ] 

Sección 

de los Estados iMayores 

y de ias 

Escueias iMiiitares 

(El escudo de armas del Imperio francés.) 
El Mariscal de Francia, Ministro Secretario de , 

de nous un gouvernement qui agit á sa maniere et qui 
peut faire desfautes dont aufond nous serions responsa- 
bles t puisquHl ne vit que par notre influenceJ 

(Napoleón.) 

I Souligné par TEmpereur. Note de l'original. 

iMinistére de la Guarro 

iré. Direction 

[Personnel] 

Burean des Etats-iMajors 

et des 

Ecoies iMüítaires 

Le Maréchal de France, Ministre Secrélaire d'Etat de la 
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Estado de la Guerra tiene el honor de prevenir al 
señor General Bazaine, Comandante de la i? Di- 
visión de Infantería del Cuerpo Expedicionario de 
México, que debe dirigirse inmediatamente á Tou- 
lon, á fin de vigilar el embarque y la instalación 
á bordo de las tropas que partirán, el 24, para Mé- 
xico. 

Se embarcará, el 24, en el St. Louis y llevará 
consigo dos ordenanzas y cuatro caballos, sin con- 
tar el coche reglamentario. 

París, 17 de agosto de 1862. 

Rayidon (rúbrica). 

Al señor General Bazaine, Comandante de la 
i^ División de Infantería del Cuerpo Expedicio- 
nario de México. 



Guerre a Thonneur de prevenir M. le General Bazaine, 
Commandant la Ire. División d'Infanterie du Corps Expé- 
ditionnaire du Mezique, qu'il devra se rendre inimédiate- 
ment k Toulon, afin de serveiller Tembarquement & l'ins- 
tallation á bord des troupes qui partiront, le 24, pour le 
Mezique. 

II s'embarquera, le 24, sur le St. Louis & emménera avec 
luí deux ordonnances & 4 chevauz, sans compter la voiture 
réglementaire. 

París, le 17 aout, 1862. 

Randon (rubrique). 

A Monsieur le General Bazaine, Commandant la Pre- 
miére División d'Infanterie du Corps Expéditionnaire du 
Mezique. 
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VIII 

Proci<ama dirigida a los mexicanos por ki 

General Comandante en Jefe del Cüerpc 

Expedicionario de México. 

(^Traducción,) 

Mexicanos: * 

El Emperador Napoleón, al confiarme el mande 
del nuevo Ejército que en breve ha de seguirme, 
me ha encargado que os haga conocer sus verda- 
deras intenciones. 

Cuando hace algunos meses, España, Inglaterra 
y Francia, sintiendo las mismas necesidades, se 
vieron obligadas á unirse para defender la mis- 
ma causa, el Gobierno del Emperador no envió 
más que un pequeño número de soldados, dejan- 

I Al tocar el.suelo mexicano, el General en Jefe pone en conocimien- 
to del Ejército esta proclama, que, conforme á los deseos del Empera- 
dor, dirige al pueblo de este pais. Nota del original. 

Mexicains: i 

L'Empereur Napoleón, en me confiantlecommandement 
de la nouvelle armée qui va bientdt me suivre, m'a char- 
gé de vous faire connaitre ses veritables iutentions: 

Lorsqu'ily aquelques mois, l'Espagne, l'Angleterre et la 
France, subissant les mémes necesites ont étéamenéesáse 
reunir pour la méme cause, le gouvernement de l'Empe- 
reur n'envoya qu'un petit nombre de soldats, laíssant á la 

I En touchant le sol mexicain, le General en Chef porte á la con- 
naissance de l'Armée la proclamation ci-aprés, que, suivant les inten- 
tions de l'Empereur, il adresse au peuple de ce pays. Note de l'ori- 
ginal. 
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do á la Nación más ultrajada la dirección princi- 
pal, para remediar los agravios comunes. Pero, por 
una fatalidad difícil de prever, los papeles se han 
cambiado y Francia ha quedado sola para defen- 
der lo que ella creía el interés de todos. Esta nue- 
va situación no la ha hecho retroceder. 

Convencida de la justicia de sus reclamaciones, 
fortalecida con sus intenciones favorables á la reor- 
ganización de México, ha perseverado y perseve- 
rará más que nunca en el fin que se ha propuesto. 

No es al pueblo mexicano al que vengo á hacer 
la guerra, sino á un puñado de hombres sin escrú- 
pulo y sin conciencia, que ha pisoteado el dere- 
cho de gentes, gobernando por medio de un terror 
sanguinario y que, para sostenerse, no ha tenido 
reparo en vender á girones al extranjero el terri- 
torio de su país. 



nation la plus outragée la direction principale dans le re- 
dressement des griefs communs. Mais, par une fatalité dif- 
ficile á prevoir, les rdles ont été intervertís et la France 
est demeurée seule á defendre ce qu'elle croyait l'intérét 
de tous. Cette nouvelle situation ne l'a pas fait reculer. 

Coovaincae déla justice de ses reclamations, forte de ses 
intentions favorables á la régénération du Mezique elle a 
perseveré plus que jamáis dans le but qu'elle s'est pro- 
posé. 

Ce n'est pasau peuple mezicain que je viensfaire lague- 
rre, mais á une poignée d'hommes sans scrupule et saos 
coDscience qui ont foulé auz pieds le droit des gens, gou- 
vernant par une terreur sanguinaire et pour se soutenir 
n'ont pas honte de vendré par lambeaux á Tétranger, le 
territoire de leur pays. 
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Se ha tratado de levantar contra nosotros el sen- 
timiento nacional, queriendo hacer creer que ve- 
níamos para imponer en el país un gobierno á 
nuestro gusto; lejos de esto, el pueblo mexica- 
no, independido por nuestas armas, será entera- 
mente libre para escoger el gobierno que le con- 
venga: tengo instrucción expresa para declarár- 
selo así. 

Los hombres valerosos que se nos han unido, 
merecen nuestra protección especial; pero en nom- 
bre del Emperador, hago llamamiento, sin dis- 
tinción de partidos, á todos los que quieran la 
independencia de su patria y la integridad de su te- 
rritorio. No entra en la política de Francia mez- 
clarse, tan sólo por interés, en las querellas intes- 
tinas de las naciones extranjeras; mas cuando está 
forzada á intervenir por razones legítimas, lo hace 



On a cherché á soulever contre nous le seatiment na- 
tional, en voulant f aire croire que nous arrivions pour im- 
poser á notre gré un gouvernement au pays; loin de la. le 
peuple mezicain affranchi par nos armes sera entiérement 
libre de choisir le gouvernement qui lui conviendra: j'ai 
mission ezpresse de le lui declarer. 

Les hommes courageuz qui sont venus se joindre ánous, 
méritent notre protection spéciale, maisi au nom de l'Em- 
pereur, je fais appel sans distintion de parti á tous ceuz 
qui veulent Tindépendance de leur patrie et l'intégrité de 
son territoire. II n'entre pas dans la politique de la Fran- 
ce de se méler, pour un avantage personnel, des querelles 
intestines des nations étrangéres, mais lorsque, par des 
raisons legitimes, elle est forcee d'intervenir, elle le fait 
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siempre en interés del país donde se ejerce su ac- 
ción. 

Recordad que en todas partes donde flota su bati- 
dera, así en América como en Europa, representa 
la causa de los pueblos y de la civilización. 

VERACRUZ, 22 DE SEPTIEMBRE DE 1862. 

El General de División, Senador, 
Comandante en Jefe del Cuerpo Expedicionario de México, 

Forey, 



IX 
Extracto de carta del Emperador Napo- 

I<EON III AI< GrAL. FoREY, SOBRE MEDIDAS 

políticas en México. 

(^Traducción, ^ 

l9 DE noviembre de 1862. 

(Sr. Gral. Forey.) 

á propósito de Almonte, aunque yo no 

toujours dans l'intérét du pays^ oú son action s'ezerce. 
Souvenez-Yous que partout oú flote son drapeau, en 
Amérique comme en Europe, il représente la cause des 
peuples et de la civilization. 

Veracruz» le 22 septembre 1862. 

Le General de división, Sénateur, 
Commandant en Chef le Corps Expéditionnaire du Mexique, 

Forey. 

1° NOVEMBRE 1862. 

(Mr. le Gal. Forey). 

A propos d'Almonte, tout en ne voulant pa&.qá'y:'. 

3 
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r 

quiero que sea desde ahora jefe improvisado de 
un gobierno, tampoco quiero lastimarlo de mane- 
ra alguna, y recomiendo á U. que sea con él lo más 

amable posible En cuanto al Sr. de Saligny, 

está colocado, respecto á U., en la posición de un 
Jefe de Misión cuyos poderes estuvieran momen- 
táneamente subordinados á los de un Embajador 

Extraordinario No se me ocultan todas las 

dificultades políticas con que tropezará U. al lle- 
gar á México [porque los mexicanos son astu- 
tos y tenderán á U. toda cía* de emboscadas] . 
Me es muy difícil trazar á U. desde aquí una línea 
de conducta bien determinada; pero he aquí las 
ideas generales que creo más prácticas: una vez 
dueño del país, será preciso que U. mismo nombre 
un Gobierno provisional compuesto de los hom- 
bres más recomendables y de mejor voluntad ha- 

soit des aujourd'hui chef improvisé d'un gouyernement, je 
ne voudrais en aucune maniere le blesser et je vous re- 

commande d'étre pourlui aussi aimable quepossible 

Quant á Mr. de Saligny il est place vis á vis de vous dans 
la position d'un Chef de Mission dont les pouvoirs se trou- 
veraient momentanément abandonnés á ceuz d'un Am- 

bassadeur Eztraordinaire J'appréhende toutes les 

difficultés politiques que vous trouverez en arrivant á Mé- 
xico [car les mezicains sont fins et ils vous tendront toutes 
sortes d'embüches]. II m'est bien difficile d'ici de vous tra- 
cer une ligne de conduite bien arrétée; mais voici les idees 
genérales que je crois les plus pratiques, une fois maitre 
du pays, il faudra que vous nommiez vous méme un gou- 
vernement provisoire composé des hommes les plus re- 
commandables et les plus dévoués á notre cause. Le gou- 
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cia nuestra causa. El Gobierno deberá ayudar á 
U. á restablecer en todas partes el orden y la re- 
gularidad. Envío á U. un Intendente General de 
Hacienda. 

{Napoleón,) 

X 

Proci<ama del Gral. Forey a i,os mexicanos, 

acerca de i*os movii^es de i*a intervención 

francesa. 

( Traducción, ) 

Mexicanos: ^ 

Al leer la proclama que os dirigí á mi llegada á 
vuestro país, vosotros no habréis podido equivoca- 
ros y habréis reconocido la mano del Emperador; 

I El Prefecto Político pone en el conocimiento de sus conciudada- 
nos esta proclama, cuya fecha es ya lejana, pero á la que las antiguas ^to- 
ridades de esta ciudad han tenido gran cuidado dé dejar ignorada, con 
la esperanza de prolongar una lucha criminal, desnaturalizando el fin 
de la Intervención francesa. Nota del original. 

vernement devra vous aider á rétablir partout l'ordre et 

la regulante. Je^vous envoie un Intendant General des Fi- 

nances. 

(Napoleón.) 

Mezicains: i 

A la lecture de la proclamation qu'á mon arrívée dans 
votre pays je vous ai adressée, vous n'avez pas pu vous 
tromper et vous avez reconnutla main de l'Empereur; luí 

I Le Prcfet Politique de Puebla porte á la connaissance de ses con- 
citoyens cette proclamation dont la date est déjá éloignée, mais que les 
anciennes autorités de cette ville ont pris si grand soin de leur laisser 
ignorer dans l'espoir de prolonger une lutte criminelle en dénaturant le 
but d e rintervention fran9aise. Note de l'original. 
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sólo él posee el secreto de decir tantas y tan bellas 
cosas en un estilo tan noble y conciso. 

Pero hoy que he visto lo bastante de este país, 
para poder expresaros mis impresiones, dejadme 
exponerlas brevemente y con la sencilla franque- 
za de un soldado que, os lo repito, digan lo que 
dijeren escritores de mala fe, no viene á hacer la 
guerra al pueblo mexicano, sino al Gobierno cuya 
incapacidad para hacer el bien, se prueba con toda 
evidencia con la triste situación de vuestro país. 

¿Qué se ve en efecto en vuestras ciudades? Edi- 
ficios arruinados, calles intransitables, aguas co- 
rrompidas que vician el aire. ¿Qué son vuestros 
caminos? Abismos y pantanos, donde no pueden 
pasar sin peligros los coches y los caballos. ¿Qué 
es vuestra administración? El robo organizado; los 
que están encargados, por sus funciones, de ad- 

seul posséde le secret de diré tant et de si belles choses en 
un style aussi noble que net. 

Mais aujourd'hui que j'ai vu assez de votre pays pour 
vous diré mes impressions, laissez moi vous les ezposer 
brévement et avec la simple franchise d'un soldat qui, je 
vous le répéte, et quoique puissse vous diré des écrivains 
de mauvaise foi, ne vient pas faire la guerre au peuple 
raezicain, mais au Gouvernement dont la triste situation 
de votre pays prouve á l'évidence, Tíncapacité de faire le 
bien. 

Que vpit-on, en effet, dans vos villes? Des bátiments en 
ruines, des rúes impracticables, des eaux croupissantes et 
viciant l'air. Que sont vos routes? Desfondriéres, des ma- 
récages oüi cbevauz et voitures ne peuvent passer sans 
danger. Qu'est-ce que votre administration? Le vol orga- 
nisé, ceuz qui sont chargés par leurs fonctions de faire 
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ministrar justicia á sus conciudadanos, son los pri- 
meros en molestarlos en sus personas y en sus bie- 
nes, Los encargados de la recaudación de los im- 
puestos no llenan con frecuencia las cajas del 
Estado, sino después de haber henchido sus bolsas. 

¿Puede ser impulsada la Agricultura cuando el 
agricultor está casi cierto de que se le arrebatará 
el fruto de su trabajo? 

¿Pueden florecer el comercio y las artes, cuando 
en todas partes, y después de largos años, resue- 
nan gritos de guerra? 

No habéis, pues, recobrado vuestra independen- 
cia, después de tanta sangre derramada por un fin 
tan noble, más que para hacer de ella un uso tan de- 
plorable; ¿y no existen ya en este país, favorecido 
por el Cielo de tantos modos, verdaderos patriotas 
que comprendan que esta noble Nación es explo- 

rendre justice á leurs concitoyens, sont parfois les pre- 
miers á, les molester dans leurs personnes et dans leurs 
biens. Les préposés á la rentrée des impdts ne remplissent 
le plus souTent les caisses de l'Etat, qu'aprés avoir rempli 
leurs poches. 

L'Agriculture peut-elle étre encouragée, lorsque le cul- 
tÍTateur est k peu prés certain de se voir enlever le fruit 
de son travail? 

Le commerce, les arts peuvent-ils fleurir quand de tou- 
tes parts et depuis de longues années retentissent des cris 
de guerre. 

N'avez-vous done pas recouvré votre indépendance aprés 
tant de sang* repandu pour un si noble but que pour en fai- 
re un si deplorable usage; ¿et n'est-il plus dans ce pays fa- 
▼orisé par le Ciel sous tant de rapports, de véritables com- 
patriotes comprenant que cette Nation est ezploitée depuis 
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tada hace mucho tiempo por algunos ambiciosos, 
que gastan en luchas fratricidas todas las fuerzas 
vitales de México? Sí, os lo digo con dolor, y con 
todos aquellos que ven la triste situación de vues- 
tro país: corréis á vuestra perdición y no tenéis 
más que dar un paso para caer en un abismo, que 
sepultará vuestra independencia y os sumergirá 
en la barbarie, si no dais un paso atrás. 

Dad, pues, ese paso, cuando la Providencia os 
ofrece una ocasión tal vez única. I<a Francia os en- 
vía un Ejército, modelo de orden y de disciplina, á 
pesar de lo que ha osado escribir en contrario una 
prensa odiosamente calumniadora . El viene á ay u- 
daros á constituiros en tina nación rica, poderosa, 
libre, con esa verdadera libertad que no marcha sin 
el orden ; una nación que todas las otras puedan reco- 
nocer como civilizada. Este Ejército os ayudará á 

troplongtemps par quelques ambitieuz qui dépensent dans 
des luttes fratricides, toutes les forces vives du Mezique? 
Oui, je vous le disavecdouleur et avec tous ceuz qui voient 
la triste situation de votre pays: vous courrez á votre perte 
et vous n'avez qu'un pas á faire pour tomber dans un abt- 
me qui engloutira votre indé^endance et vous replongera. 
dans la barbarie, si vous ne faites un pas en arriére. 

Faites done ce pas quánd la Providence vous en offre 
une occasion peut-étre unique. LaFrance vous envoie une 
Armée, modele d'ordre et de discipline, quoiqu'ait osé 
écrire le contraire, une presse odieusement calomniatrice. 
Elle vient vous aider á vous constituer en une nation riche, 
puissante et libre, de cette vraie liberté qui ne marche pas 
sans l'ordre; en une nation, que toutes les autres puissent 
reconnaitre comme civilisée. Cette Armée vous aidera á 
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constituir un gobierno honrado y probo, que no 
empleará sino agentes honrados y probos, como él. 
Entonces las rentas del Estado serán el bien de 
todos y no el de unos pocos; servirán, en vez de en- 
riquecer á algunos ambiciosos, para pagar un ejér- 
cito regalar, capaz de mantener el orden en el país 
y de proteger, en lugar de destruir, la fortuna pri- 
vada; servirán para abrir vías de comimicación, 
como en Europa, á fin de facilitar las relaciones 
comerciales, que labran la prosperidad de los pue- 
blos; servirán para reparar vuestros caminos, vues- 
tros puentes, vuestros monumentos y para compo- 
ner vuestras ciudades mal alumbradas y mal pavi- 
mentadas. 

¿No vale todo esto la pena de reflexionar en 
ello, y que todos los mexicanos, sea cual fuere el 
partido á que pertenezcan, se den la mano, olvidan- 
do viejos resentimientos, y trabajen en común por 

constituer un goavernement honnéte et probé qui n'em- 
ploiera que des agents honnétes et probes comme luí. 
Alors les finances de l'Etat seront le bien de tous et non 
de quelques-uns; elles serriront, auHeu d'enrichir quelques 
ambitieux, á payer une armée réguliére, capable de main- 
teñir Tordre dans la pays et de proteger au lieu de détrui- 
re la fortune privée; elles serviront á ouvrir des voies de 
communication, comme en Europe, afín de faciliter les re- 
lations commerciales qui font la prospérité des peuples: 
elles serviront á réparer vos routes, vos ponts, vos monu- 
ments, á entretenir vos villes mal éclairées, mal pavees. 

Tout cela ne vaut-il pas la peine d'y réflechir et que 
tous les mexicains, á quelque parti qu'ils appartiennent, 
se donnent la main pour oublier des vieuz ressentiments 
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la grandeza de su patria? A la sombra de la ban- 
dera francesa pueden obtener este resultado; que 
recuerden estas bellas palabras del Emperador: en 
donde quiera que flota esta bandera, representa la 
causa de los pueblos y de la civilización. 

CUARTKI* GKNKRAI, DB OrIZABA, 3 DE NO- 
VIEMBRE DE 1862. 

£1 General de División, Senador, 
Comandante del Cuerpo Expedicionario, 



Forey, 



XI 



Copia de i<a orden generai< n9 19 dei< Cuer- 
po Expedicionario de México, 

(^Traducción,) 

El General en Jefe pone en conocimiento del 
Ejército que la brigada mandada por el General 

et travailler en commun á la grandeur de la patrie? C'est k 
l'ombre du drapeau franjáis qu'ils peuveut obtenir ce re- 
sultat; cart lis se soaviendront de ees bellas paroles de TEm- 
pereur: partout oú flotte ce drapeau, il represente la cause 
des peuples et de la civilisation. 

Au QuARTiER General á Orizas a, le 3 novembrb 1862. 

Le General de División, Sénateur, 
Commandant en Chef le Corps Expéditionaire, 

Forey, 

Le General en Chef porte á la connaissance de TArmée 
que la brigade commandée par le Gal. de Bertier^ dirigée 
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de Bertier^ dirigida sobre Jalapa, se ha apoderado 
sin disparar un tiro, de Puente Nacional; que en 
Plan del Rio ha encx)ntrado un cuerpo de 200 jine- 
tes enemigos, del ejército regular, que ha sido ata- 
cado con el mayor vigor por nuestros cazadores 
montados, quienes lo han perseguido en una dis- 
tancia de nueve kilómetros, y en un combate se- 
rio de arma blanca han herido 6 aprisionado la 
mitad. 

En Cerro Gordo ^ posición muy fuerte, 2,000 ó 
3,000 hombres que la ocupaban, bajo las órde* 
nes de Díaz Mirón, no han osado contrarrestar el 
ímpetu de nuestras tropas y han huido, dejando 
en nuestras manos un obús de montaña. 

El 7 del presente mes, la brigada entró en/a/«- 
/« y ha marcado así muy felizmente el principio 
de la campaña. 



sur Jalapa, s'est emparée, saos coup férir, du Puente Na- 
tional (sic); qu'au Plan del Rio elle a rencontré un corps 
de 200 caTaliers ennemis, de l'armée repuliere, que a été 
chargé avec la plus grande vigueur par nos chasseurs á 
cheval, qui les ont poursuivis pendants 9 kilométres, et dans 
un combat sérieux á l'arme blanche en ont blessé ou pris 
la moitié. 

Au Cerro Gordo, position tres forte, 2,0ü0 ou 3,000 hom- 
mes qui l'occupaient, sous les ordres de Diae Mirón, n'ont 
pas osé teñir devant Telan de nos troupes et se sont enfuis 
en laissant entre nos mains un obusier de montagne. 

Le 7 de ce mois, la brigade est rentrée á Jalapa et a 
ainsi heureusement marqué le debut de la campagne. 
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Cuartel General de Orizas a, i i de no- 
viembre DE 1862. 

El General en Jete, 

[Firmado] Forey, 

P. C. C. el Jefe de Estado Mayor General, 

[Firmado] D* Auvergne, 



XII 

Extracto de carta del Emperador Napo- 
león III AL Gral. Forey, sobre el con- 
curso DE LOS MEXICANOS. 

(^Traducción J) 

30 DE NOVIEMBRE DE 1862. 

(Sr. Gral. Forey.) 

Se debe ^ considerar en México á los hombres y 
no sus opiniones; aceptar el concurso de todos los 
hombres honorables que se presenten, sin ligarse 

I La forma negativa del original nos parece intraducibie. 

Au QuARTiER General 4 Orizaba, le 11 novembre 1862. 

Le General en Chef, 
[signé] Forey. 

Pour copie conforme le Chef de l'Etat Major Gal., 

[signé] D'Auvergne, 

30 novembre 1862. 

(Mr. le Gal. Forey.) 

II nefautau Mezique considérer uniquement les hommes 
et non (sic) leurs opinions, accepter le concours de tous 
Its hommes honorables qui se présenteront sans se lier 
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con nadie; en fin, no contraer ningún compromiso 
político, antes de que U. establezca, en México, 
un Gobierno escogido por U. 

Hay que desconfiar de Doblado y no admitir á 
Miramón, queno trabajaría masque para él mismo. 



(^Napoleón. ) 



XIII 



Extracto de carta del Emperador Napo- 
león III AL Gral. Forey, relativo al es- 
tablecimiento DE UN GOBIERNO EN MExICO. 

(^Traducción, ^ 

17 DE DICIEMBRE DE 1862. 

(Sr. Gral. Forey.) 

La única política que se debe seguir, es la de 
marchar sobre México para instalar allí un gobier- 
no con los hombres más honorables, que escogerá 



avec personne; enfin, n'eBtrer dans aucun engagement 

politique avant que vous n'ayez établi á México un gou- 

vernement de votre choiz. II faut se méfier de Doblado, 

ne pas accueillir Miramon qui ne travailleraitque pour lui- 

méme. 

(Napoleón.) 

17 DÉCEMBRE 1862. 

(Mr. le Gal. Forey.) 

La seule politique á suivre est de marcher sur México 
d'y installer un gouvernement des hommes les plus honora- 
bles que Yous choisirez vous mémeet ensuitedefaire voter 
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U. mismo, é inmediatamente hacer que el pueblo 
vote, por medio del sufragio universal, sobre la for- 
ma de gobierno que se deba establecer. 

{Napoleón,) 

XIV 

Copia de i*a orden generai* n9 52 dei* Cuer- 
po Expedicionario de México. 

{Tradtccción,) 

V 

El General Comandante en Jefe del Cuerpo Ex- 
pedicionario pone en conocimiento de las tropas 
que, á consecuencia del combate de Medellín^ ha 
conferido provisionalmente, en virtud de los pode- 
res que le han sido concedidos por el decreto im- 
perial de 20 (sic) de julio de 1862, la medalla mi- 
litar al señor Riviére Michel, Cazador del 95? de 
línea. 



par le suffrage universel le peuple mezicain sur la forme 
de gouvenement á établir. 

(Napoleón») 

Le General Commandant en Chef le Corps Ezpédition- 
naire porte á lajconnaissance des troupes, qu'á la suite du 
combat de Medellin il a conféré provisoirement, en vertu 
des pouvoirs qui luí ont été dévolus par le decret imperial 
du 20 (sic) juillet 1862, la médaille militaire á Mr. Riviére 
Michel, Voltigeur au 95me. de ligne. 
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CuARTEi* General de Orizaba, 19 de di- 
ciembre DE 1862. 

El General en Jefe, 

[Firmado] Forey. 

P. C. C. el Jefe de Estado Mayor General, 

[Firmado] D'Auvergne, 



XV 

Copia de la orden general n9 54 del Cuer- 
po Expedicionario de México. 

(^Traducción, ^ 

El General Comandante en Jefe del Cuerpo Ex- 
pedicionario pone en conocimiento de las tropas 
que, á consecuencia del combate de Medellíyi, ha 
nombrado provisionalmente, en virtud de los po- 
deres que le han sido conferidos por el decreto im- 
perial de 21 de julio d^ 1862, el grado^de Caballe- 
ro de la Orden Imperial de la legión de Honor 

Aü QüARTiER General A Orizaba, le 29 décembre 1862. 

Le General en Chef, 
[signé] Forey. 

Pour copie conforme le Chef de l'Etat Major Gal., 

[signé] D'Auvergne. 

Le General Commandant en Chef le Corps Expédition- 
naire porte k la connaissance des troupes qu'á la suite du 
combat de Medellin^ il a nommé provisoirement, en vertu 
des pouYoirs qui l'ont été conférés par le décret imperial 
du 21 (sic) Juillet 1862, au grade de Chevalier dans l'Or- 
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al llamado Cagnon Charles Joseph Borome, Q,2>z2^' 
dor del 95? de línea. 

QrIZABA, 20 DE DICIEMBRE DE 1 862. 

El General Comandante en Jefe, 

[Firmado] Forey 

P. C. C. el Jefe de Estado Mayor General, 

[Firmado] D'Auvergne. 



XVI 

Copia de i<a orden general n? 57 dei* Cuer- 
po Expedicionario de México. 

( Traducción, ) 

El General Bazaine, que ha tomado el mando de 
las tropas que ocupan á Jalapa, se dirigió, el 15, 
sobre Perote, conforme á las órdenes del General en 
Jefe, y entró allí, el día 19. 

dre Imperial de la Legión d'Honneur, le nommé Cagnon 
Charles Joseph Boromée, voltigeur au 95me de ligne. 

OrIZABA, LR 20 DÉC£MBRB 1862. 

Le General Commandant en Chef, 
[signé] Forey. 

Pour copie conforme le Chef de l'Etat Major General, 

[signé] D'Aubergne. 

Le General Bazaine, qui a pris le commandement des 
troupes occupant Jalapa, s'est porté le 15 sur Per ote, 
d'aprés les ordres du General en Chef, et y entré le 19. 

Le 17, entre la Hoya et las Vt'gas, il a échangé quelques 
coups de fusils avec un poste ennemi. 
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El 17» entró en Hoya^ y en las Vigas cambió al- 
gunos tiros de fusil con un puesto enemigo. 

El 1 8, encontró más allá de R{o Frío 700 ú 800 
jinetes mexicanos, que emprendieron el combate 
con los del General Márquez, Como éstos, en nú- 
mero de 150, apenas podían sostenerse, el General 
Bazaine lanzó sobre dichos 800 jinetes, mandados 
por el General Aureliano^ al Coronel Margtcerite 
con su escuadrón del 12? de Cazadores. El enemi- 
go fué alcanzado con el mismo ímpetu que en Plan 
del Río y y buen número de jinetes enemigos fue- 
ron acuchillados. 

Es la tercera vez que un solo escuadrón de nues- 
tra valiente caballería, conducido por jefes tan enér- 
gicos como inteligentes, obtiene una victoria no- 
table sobre fuerzas mucho más considerables. El 
General en Jefe no podría felicitar demasiado por 
este hecho á la caballería del Cuerpo Expedicio- 

Le 18, il a r encontré au-delá de Río Frío 700 ou 800 ca- 
yaliers mexicains, qui ont engagé le combat avec ceux 
du General Márquez. Ceux-ci, au nombre de 150 seulement 
ayant peine á se maintenir, le General Bazaine a lancé 
sur les 800 cavaliers mexicains, commandés par le Gene- 
ral Aureliano, le colonel Marguerite avec son escadron 
du 12me Chasseurs. L'ennemi a été abordé avec le méme 
élan qu'au Plan del Rio et bon nombre de cavalíers enne- 
mis ont été sabrés. 

C'est la troisiéme fois qu'un seul escadron de notre bra- 
ve caYalerie,conduitepardes chefs aussi énergiquesqu'in- 
telligents, obti^nt un avantage marquésur des f orces 
beaucoup plus considerables. Le General en Chef ne sau* 
rait trop en féliciter la cavalerie du corps ezpéditionnaire, 
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nario, convencido, como está, de que én todas oca- 
siones mostrará su superioridad sobre el enemigo, 
quien aprenderá, á sus expensas, que la caballería 
de nuestro Ejército, que se formó tan brillante re* 
putación en nuestras grandes guerras del primer 
Imperio, no ha degenerado bajo el segundo. 

Cuartel General de Orizaba, 23 de di- 
ciembre DE 1862. 

El General en Jefe, 

[Firmado] Forey, 

P. C. C. el Jefe de Estado Mayor General, 

[Firmado] Marisque, 

XVII 

Copia de la orden general n9 59 del Cuerpo 
Expedicionario de México. 

(^Tradticción,) 

Apenas ha tenido tiempo el General en Jefe pa- 

convaincu qu'il est, qu'en toutes circonstanceSf elle mon- 
trera sa supériorité sur rennemi» qui apprendra á ses dé- 
pens que la cayalerie de notre Armée, qui s'est faite une si 
brillante réputation dans nos grandes guerres du premier 
Empire, n'a pas degeneré sous le Second. 

Au Quartier General á Orizaba, le 23 décembre 1862. 

Le General en Chef, 
[signé] Forey. 

Pour copie conforme le Chef d'Etat Major Gal., 

[signé] Manéque. 

A peine le General en Chef a-t-il eu le temps de signa- 
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ra señalar al Cuerpo Expedicionario la intrepidez 
de los diferentes escuadrones de caballería que han 
entrado en combates con partidas siete ú ocho ve- 
ces más numerosas de caballería enemiga, cuando 
se le presenta una nueva ocasión: así, después del 
encuentro de Plan del Río, sobrevino el de San Án- 
ditos; posteriormente el de Río Frío, 

He aquí hoy que el escuadrón del 29 Regimien- 
to de Cazadores de África, que formaba parte de 
una columna mandada por el señor Coronel JollU 
vet, del 95, el cual hizo una operación, ordenada 
por el General en Jefe, sobre la ciudad de Tehua- 
can, ha atacado, el 21 del corriente, con extrema- 
do vigor, á los lanceros de Zacatecas, quienes en 
Chacapulco (sic) y en Santa Ana pretendían im- 
pedirle el paso. Una carga á fondo, durante la cual 
el enemigo fué perseguido á punta de espada en 



ler au Corps Expéditionnaire rintrépidité des différents 
escadroDs de cavalerie qui ont eu des engag'ements avec 
des parties sept ou huit fois plus nombreux de cavaleríe 
ennemie» qu'il s'en présente á lui une nouvelle occasion: 
ainsi, aprés l'affaire de Plan del Rio, est venue celle de 
San Andrés; puis celle de Rio Frió- 

Voici aujourd'hui que l'escadron du 2me. Régiment de 
Chasseurs d'Afrique, qui faisant partie d'une colonne com- 
mandéepar Mr. le Colonel Jollivet, du 95Q:ie.,laquelleafait 
une opération, ordonnée par le General en Chef, sur la 
villa de Tehuacdn, a abordé, le 21 de ce mois, avec une ex- 
treme vigueur les Lanciers de Zacatecas, qui á Chacapul- 
co (sic) et á Santa Ana prétendaient lui barrer le passage. 
Une charge k fond pendant laquelle l'ennemi poursuivi 
l'épée dans les reins, pendant dix kilométres jusqu'aux 

4 
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una extensión de diez kilómetros, hasta las puer- 
tas de Tehtcacán, ha probado por la cuarta vez al 
enemigo que no es fácil detener á nuestra valiente 
caballería, á pesar del número.. Abandonó i8 muer- 
tos sobre el terreno, tuvo unos 40 heridos 715 ca-i 
ballos muertos, y dejó en nuestro poder 6 lanceros 
prisioneros, 7 caballos, 19 mosquetonesy 15 lanzas. 

Señalando este nuevo hecho de armas al Cuer- 
po Expedicionario, el General en Jefe manifiesta 
al señor Cotonéi /ollivety del 95, toda su satisfac- 
ción por la inteligencia y el vigor con que ha di- 
rigido la operación de que estaba encargado. 

El señor Capitán/e^z^n/^, Comandante del escua- 
drón del 29 de Cazadores de África, y el señor Re- 
don, Subteniente del mismo escuadrón, que diri- 
gieron la carga con una energía extraordinaria, 
merecen mención especial; así como el Mariscal de 



portes de Tehuacdn, a laissé 18 morts sur le terrain, et a 
ru une quarantaine de blessés, 15 chevauz tués, ólanciers 
prisonniers, 7 cbeyauz pris, 19 mousquetonset 15 lances 
restées en notre pouvoir, a prouvé pour la quatriéme fois 
k Tennemi qu'il n'était pas facile d'arréter notre brave ca- 
yalerie, quelque nombreux qu'il füt. 

En signalant ce nouveau fait d'armes au Corps Expédi- 
tionnaire, le General en Chef témoigne k Mr. le Colonel 
Jollivetjáu 95me,toute sa satisfaction pour rintelligence et 
la vigueur avec lesquelles íl a conduit Topération dont il 
était chargé. 

Mr. le Capitaine fourde, Commandant l'escadron du 
deuxiéme Chasseurs d'Afrique, et Mr. Redon, Sous-lieute- 
nant au méme escadron, qui ont diriges la charge avec une 
rare énergie, méritent une mention spéciale; ainsi que le Ma- 
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Aposentamientos Magdeleine, quien mató dos ji- 
netes mexicanos y cuyo caballo fué herido dos 
veces; el Corneta Collet^ que fué herido de un lan- 
zaso en plena cara; el Brigadier VHerbier, que es- 
tuvo siempre al frente del combate, y el Cazador 
Jauchier^ que mató á un jinete que atacaba á su 
Capitán. 

CuARTEi. General de Orizaba, 31 de di- 
ciembre de 1862. 

El Geueral eu Jefe, 

[Firmado] Forey, 

P. C. C. el Jefe de Estado Mayor General, 

[Firmado] D' Auvergne, 



réchal des logis, Magdeleine^ qui a tué deuz cavaliers me- 
zicains et a eu son cheval blessé deuz fois; le Trompette 
Collet, qai a été blessé d'un coup de lance en pleine figure; 
le Brigadier L'Herhier, qui a toujours été en tete de la 
charge, et le Chasseur Jauchier, qui a tué un cavalier qui 
mettait en joue son Capitaine. 

Au QuARTiER General á Orizaba» le 31 déc. 1862. 

Le General en Chef, 
[signé] Forey. 

Pour copie conforme le Chef d'Etat Major Gal., 
[signé] D'Auvergite. 
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XVIII 

Copia de la orden general n? 69 del Cuer- 
po Expedicionario de México. 

El alejamiento de Tampico y la dificultad de las 
^pmunicaciones han retardado hasta hoy la llega- 
da de los informes dirigidos al General en Jefe por 
el Coronel Comandante del 8i9, con motivo de va- 
rios encuentros que se han verificado en los al- 
rededores á^^Tampico, en el curso de diciembre 
de 1862. 

El Regimiento enviado á esa ciudad para facili- 
tar la entrega de los medios de transporte, que de- 
bía hacerse para las necesidades del Ejército, se 
ha visto en cierto modo bloqueado por fuerzas ene- 
migas considerables; y aunque sin más caballería 
que un débil pelotón del 3^^ Regimiento de Caza- 
dores de África, montados en caballos del país y 



L'éloignement de Tampico et la difficulté des Commu- 
nications ont retardé jusqu'ici l'arrivée des rapports adres 
sés au General en Cbef , par le colonel commandant le Sime, 
au sujet de plusieurs eng^agements qui ont eu lieu aux en- 
virons de Tampico duns le courant de décembre 1862. 

Le Régiment envoyé dans cette ville pour faciliter la 
livraison de moyens de transport qui devait en étre faite 
pour les besoins de l'Armée, s'y est vu, en quelque sorte, 
bloque par des forces ennemies considerables et, quoique 
sans autre cavalerie qu'un faible pelotón du 3me Régiment 
des Chasseurs d'Afrique, remonté avec des chevaux du 
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sin artillería, no ha vacilado en atacar fuerzas su- 
periores. 

Así es que cuando, el 17 de diciembre, 4 com- 
pañías del ler. Batallón, á las órdenes del Coman- 
dante Le Creurer^ con 20 cazadores mandados por 
el Sr. Jeantety Subteniente, se encontraron en la 
Laguna de la Punta con una fuerza de caballería 
mexicana, bajo las órdenes del Jefe temido en este 
país, llamado Chino González^ el pequeño pelotón 
de Cazadores se dirigió hacia adelante y atacó al 
enemigo con tal resolución, que éste se puso en 
^uga, y no se le alcanzó sino después de una ca- 
rrera á rienda suelta, de cuatro kilómetros apro- 
ximadamente. Entonces se efectuó un combate 
cuerpo á cuerpo, en el cual buen número de jine- 
tes mexicanos pagaron con su vida el encuentro 
con nuestros Cazadores de África. Su Jefe, Chino 



pays, sans artilleríe, il n'a pas hesité á attaquer des forces 
SQpéríeares. 

C'est ainsi qu'á la Laguna de la Punta^ le 17 décem- 
bre, 4 compagnies du ler. Bataillon, sous les ordres du 
Commandaot Le Creurer, avec 20 chasseurs commandés 
par Mr.yeaif/e^,Sous-lieutenant,ayant rencontré une trou- 
pe de cavaleríe mezicaine, sous les ordres du Chef redou- 
té daos ce pays, le nominé Chino Gómeles, \e petit pelotón 
de Chasseurs se porta enavant et aborda l'ennemi avec une 
telle résolution qu'il tourna bride et ne f ut rejoint qu'aprés 
une course á fond de train de 4 kilométres. Alors se livra 
un combat corps á corps, dans lequel bon nombre de ca- 
Taliers mexicains payérent de leur vie leur recontre avec 
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González^ entre otros, cayó en nuestro poder, gra- 
vemente herido. 

Los militares del 3? de Cazadores de África que 
se han distinguido particularmente en este encuen- 
tro, son; ^\Sr,/eaniety Subteniente, que, adelan- 
tándose mucho á su pelotón, se arrojó con extre- 
mada bravura sobre los jinetes enemigos y mató á 
tres con su propia mano; Mühel^ Brigadier, que 
hizo prisionero á Chino González en el momento 
en que éste, herido, lo amenazaba con su revól- 
ver; De Nollent^ cazador, que mató á dos jinetes 
en el momento que uno de ellos tiraba sobre el se- 
ñor Subteniente /<?a«/^// Mignoty Mariscal de apo- 
sentamientos. 

El 21 del mismo mes, el Comandante Le Creu- 
rer, á la cabeza de 220 hombres de su batallón, 
habiendo dirigido un reconocimiento adelante de 



DOS Cbasseurs d'Afrique. Leur Chef, entr'autres, Chino 
GonzáleZy tomba entre nous griévement blessé. 

Les militaires du 3me. Cbassears d'Afrique qui se sont 
particuliérement distingues dans cette affaire, sont: Mr. 
Jeantet^ Sous-lieutenant, qui devan^ant de beaucoup son 
pelotón, se jeta avec une extreme bravoure sur les cava- 
liers ennemis et en tua trois de sa main. Michel, Briga- 
dier, qui a fait Chino González prisonnier au moment oú, 
quoique blesé, il le mena^ait de son revolver. De Nollent , 
Chasseur qui a tué deux cavaliers au moment oú l'un d'eux 
tiraitsurMr.le Sous-lieutenantyea/i/e// Mignott Maréchal 
des logis. 

Le 21 du méme mois, le Commandant Le Creurer, k la 
tete de 220 hommes de son bataillon, ayant dirige une re- 
connaissance en avant de Altamira et obligé de traverser 
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Altamira y viéndose obligado á atravesar un ma- 
torral, impenetrable, en cierto modo, se vio ro- 
deado por la vanguardia de un cuerpo numeroso, 
procedente de 140 leguas del interior de México, 
á las órdenes del General Capiskan, 

En esta difícil posición, tuvo que presentar va- ^ 
ríos combates contra una serie de emboscadas que 
ofrecían peligros, tanto más cuanto que el enemi- 
go estaba en todas partes, por decirlo así, invi- 
sible. 

A pesar de estas circunstancias desfavorables y 
del número siempre creciente del enemigo, porque 
el General Capiskan había acudido á esos lugares 
á la cabeza de 350 de sus mejores jinetes é infan- 
tes, los mexicanos fueron rechazados en todas par- 
tes y perseguidos en brillantes contra-ataques ofen- 
sivos, y el destacamento del 81° entró en Aliami- 



un fonrré en quelque sorte impenetrable, se vit entouré par 
Tayant-garde d'nn corps nombreuz venu de 140 lieuz de 
rintérieur du Mexique, sous les ordres du General Ca- 
piskan 

Danscetteposition difficile, il eut á livrer plusieurs com- 
bats contre une serie d'embuscades qui offraient d'autant 
plus de périls quel'ennemi était partout et, pour ainsi diré, 
invisible. 

Malgré ees circonstances défavorableset le nombre tou- 
jours croissant de Tennemi, car le Gl. Capiskan lui-méme 
était accouru sur les lieux á la tete de 350 de ses meilleurs 
cayaliers et fantassins, les mexicains f urent partout repous- 
sés, poursuiyis dans des brillants retours of f ensif s et le déta- 
chement du Sime, rentra á Altamira n'ayant fait que de 
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ra, no habiendo experimentado más que pérdidas 
insignificantes, á consecuencia del vigor de los ata- 
ques, en tanto que el enemigo tuvo más de 50 hom- 
bres fuera de combate, entre ellos cinco oficíales 
muertos y un centenar de caballos matados, heri- 
dos 6 cogidos. 

Los jóvenes soldados del 81^ han mostrado en 
esta ocasión un ardor y aplomo fuera de todo elo- 
gio. El General querría poder citar á todos los que 
se han distinguido; pero esto sería citar al des- 
tacamento entero. Se limita á mencionar aquí á 
los que le han sido recomendados más especial- 
mente, que son: Señores, Castaigne^ Teniente; Can- 
ti7i, Capitán; De Revanger^ Subteniente; Maitre, 
Sargento; Paulain, Cazador, á quien su misma 
compañía ha designado por su brillante valor; Del- 
becane^ tirador; yHaupaix^ tirador, que fué herido 
gravemente. 

pertes insignifiantes, par suite déla vígueur des attaques, 
tandis que Tennemi a eu plus de 50 bommes hors de com- 
bat, dont 5 officiers tués et une centaine de chevaux tués, 
blessés ou pris. 

Les jeunes soldats du Sime, ont montré daos cette cir- 
coDstance une ardeur et un aplomb au-dessus de tout élo- 
ge. Le General voudrait pouvoir citer tous ceux qui se 
sont distingues, mais ce serait citer le détachement en 
entier. II se borne á mentioner ici ceux qui lui ont été plus 
particuliérement recommandés, ce sont: MM. Castaigne, 
Lieutenant; Cantina Capitaine; De Bevanger, Sous-lieute- 
nant. Maitre^ Sergent; Poulain, Voltigeur, que sa com- 
pagnie á elle-méme sígnale pour son brillant courage. 
Delhecane, Fusilier. HaupaiXt Fusilier, qui a été blessé 
griévement. 
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El General en Jefe reserva una mención muy 
particular para el Comandante Le Creurer, cuya 
sangre fría, energía y buenas disposiciones han 
asegurado el éxito de este combate, en un terreno 
de los más difíciles y contra un enemigo muy su- 
perior. 

En fin, el 22 del mismo mes, 600 hombres de 
infantería y 50 jinetes que ocupaban la población 
de Pueblo Viejo, sobre la ribera derecha del río de 
Tampico, que impedían desde allí las arribadas 
y perjudicaban las comunicaciones con el mar, fue- 
ron atacados por 200 hombres del 2^ batallón del 
8i9, embarcados en canoas y chalupas de vapor de 
la marina imperial. 

El enemigo, emboscado en todas las casas del 
pueblo, abrió un fuego de mosquetería de lo más 
vivos sobre las embarcaciones, las que le contes- 



Le General en Chef a reservé une mention toute partí- 
caliere pour le Commandant Le Creurer dont le sang-froid, 
l'énergie, les bonnes dispositions ont assuré le succés de ce 
combat dans un terraín des plus difficiles et contre un 
ennemi bien supérieur. 

Enfin, le 22 du méme mois, 600 hommes d'infanteríe et 
50 cavaliers qui occupaient le village de Pueblo Viejo sur 
le rive droite de la riviére de Tampico et qui de lá empé- 
chaient les arriváges et génaient les Communications avec 
la mer, furent attaqués par 200 hommes du 2me. bataillon 
du Sime, embarques sur des canots et chaloupes á vapeur 
de la marine impériale. 

L'ennemi embusqué dans toutes les maisons du village, 
ouYrit un feu de mousqueterie des plus vifs sur ees embar- 
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taron como mejor pudieron. Pero habiendo llega- 
do la noche y no siendo posible el desembarque 
en este punto, el ataque fué aplazado para el día 
siguiente, escogiendo un punto más favorable pa- 
ra el desembarque. 

Efectivamente, el 23, las compañías de la víspe- 
ra, reforzadas con otras dos compañías, desembar- 
caron en la embocadura del canal que une el río á 
la Laguna de Pueblo Viejo ^ y marcharon sobre esta 
ciudad por las alturas; pero el enemigo no las es- 
peró, y fué perseguido inútilmente en una exten- 
sión de siete kilómetros, sobre el camino de Tam- 
pico el Alto. 

Las compañías del 81^, embarcadas, el 22, han 
dado prueba de una singular sangre fría, perma- 
neciendo durante dos horas en las canoas, expues- 
tas á un fuego muy vivo; tuvieron un soldado muer- 
to y once heridos. 

cations qui y répondirent de leur mieux. Mais la nuit étant 
arrivée, et le débarquement sur ce point n'étant pas possí 
ble,rattaque,en choissisant un point de débarquement plus 
favorable, fut remise au lendemain. 

En effect, le 23, les compagnies de la veille, renforcées 
de deux autres compagnies, débarquérent á Tembonchure 
du canal qui joint la riviére á la Laguna de Pueblo Viejo 
et marchérent sur cette ville par les hauteurs, mais l'enne- 
mi ne les attendit pas et fut inutilement poursuivi pendant 
7 kilométres sur la route de Tampico el Alto, 

Les compagnies du Sime., embarquées, le 22, ont fait 
preuve d'un rare sang froid en restant pendant deux heu- 
res dans les canots, exposées á un feu tres vif; elles ont eu 
un soldat tué et onze blessés. 
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El General en Jefe creería faltar á su deber sí 
olvidsise mencionar aquí á los valientes marinos de 
la cañonera La Lance, que, embarcados en canoas 
de ese buque, vararon intencionalmente á ico me- 
tros de la ribera y apoyaron la tentativa de desem- 
barque del parque de su artillería, permaneciendo 
con un valor estoico bajo el fuego del enemigo, 
que mató á dos hombres é hiríó á nueve. 

El General en Jefe se ha apresurado á poner á la 
vista de Su Excelencia el Ministro de la Marina, 
los nombres de aquéllos, en cuyo favor le han hecho 
proposiciones de recompensa, pero que no tiene po- 
der de conceder. 

lyos militares del 8i9 que se han distinguido más 
especialmente en esta ocasión, por su energía y 
sangre fría, son: Sres. Fischer, Capitán; Rapatel, 
Subteniente; Mangeot, Cabo; Giratid, Berjol y La- 

Le General en Chef croirait manquer á son devoir s'il 
oubliait de mentioner ici les braves marins de la canon- 
niére La Lance qui, embarques dans les canots de ce bá- 
timent, s'échouérent á cent métres du rivage et appuyérent 
la tentative de débarquement du feu de leur artillerie, en 
restant avec un courage sto'íque sous celui de Tennemi qui 
leur tua deux hommes et en blessa 9. 

Le General en Chef s'est empressé de mettre sous les 
yeux de S. E. le Ministre de la Marine les noms ceux pour 
qui des propositions de recompense lui ont été adressées, 
mais qu'il n'a pas pouvoir d'accorder. 

Les militaires du 81me.^ qui ont été le plus particuliére- 
ment distingues dans cette circonstance par leur énergie 
et leur sang-froid, sont: MM. Fischer, Capitaine; Rapatel, 
Sous-lieutenant; Mattgeot, Caporal; Giraud,Berjot et La 
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morelle, tiradores. Estos cuatro últimos fueron he- 
ridos, y el llamado Berjot murió á causa de sus 

heridas. 
El General en Jefe, al terminar esta orden, se 

siente feliz manifestando toda su satisfacción al 
Coronel Déla Canorgue, por la tranquilidad de que 
ha dado prueba su Regimiento durante su perma- 
nencia en TampicOy donde se ha conquistado la 
simpatía de toda la población, por la exacta disci- 
plina que ha observado, la calma que ha mostra- 
do ante varios odiosos atentados y el valor que ha 
desplegado en diversos encuentros con el enemigo. 

CuARTEi* General de Orizaba, 21 de ene- 
ro DE 1863. 

El General en Jefe, 

[Firmado] Forey, 

P. C. C. El Teniente Coronel, Subjefe del Estado Mayor General 

[Firmado] Mariéque. 

morelley Fusiliers. Ces quatre derniers ont été blessés. 
Le nommé Berjot est mort des suites de ses blessures. 

Le General en Chef est heureuz de témoigner, en fini- 
sant cet ordre, au Colonel De la Canorgue toute sa satis- 
faction pour le bon esprit dont son Régiment a fait preu- 
ve pendant son séjour á Tampicot oú il s'est attiré la sym- 
pathie de toute la population, par l'ezacte discipline qu'il 
a observé, le calme qu'il a montré deyant plusieurs odieuz 
attentats et le courage c|u'il a déployé dans diverses ren- 
contres ayec l'ennemi. 

Au QuARTiER General A Orizaba, le 21 janvier 1863. 

Le General en Chef, 
[sijjfié] Forey. 

Pour copie conforme, le Lieutenant Col., Sous-chef 
de l'Etat Major General, 

[sififné] Matiéqne 
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XIX 

Copia de la orden general n9 71 del Cuer- 
po Expedicionario de México. 

{Traducción,) 

El General en Jefe tiene que hacer conocer to- 
davía un nuevo hecho de armas al Cuerpo Expe- 
dicionario. 

Se trata de un rudo combate entablado por al- 
gunas compañías del 62? de línea, el 30 de diciem- 
bre último, y cuyo informe no le ha llegado sino 
hasta ayer, á causa de las dificultades que han pre- 
sentado hasta hoy las comunicaciones de la colum- 
na á las órdenes del General Bazaine con el Cuar- 
tel General. 

El 30 de diciembre, 3 compañías del 629, al man- 
do del Capitán De Brian^ se dirigían de Jalapa á 
Puefite Nacio7ial, para protegerla evacuación de ese 



Le General en Chef a encoré un nouveau fait d'armes á 
faire connaitre au Corps Ezpéditionnaire. 

li s'agit d'un rude combat livré par quelques compa- 
gnies du 62me. de ligne, le 30 décembre dernier, et dont le 
rapport ne lui est paryenu que hier, par suite des difficul- 
tés qu'ont présentées jusqu'ici les Communications de la 
colonne sous les ordres du General Bazaine avec le Quar- 
tier General. 

Le 30 décembre, troís compagnies du 62me., sous les or- 
dres du Capitaine De Brian, se rendaient de Jalapa á 
Puente Nacional^ pour proteger l'évacuation de ce poste, 
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puesto, cuando habiendo llegado al punto llamado 
El Órgano, entre Palo Gacho y La Rinconada, fue- 
ron atacados vivamente por las tropas mexicanas, 
en número de 800 hombres aproximadamente, 
mandados por Díaz Mirón, 

El enemigo se había atrincherado fuertemente 
detrás de montones de piedras sueltas, cubiertos 
con maleza, y sólo después de una hora de com- 
bate, los mexicanos, atacados á la bayoneta, fue- 
ron desalojados de su emboscada y dispersados en 
todas direcciones, á la vista de su Jefe, que se man- 
tenía prudentemente fuera de alcance con su ca- 
ballería. 

Es la segunda vez que sobre el mismo terre- 
no en que se emprendió el combate de 3 de no- 
viembre, Díaz Mirón ha visto huir, ante un pu- 
ñado de nuestros valientes soldados, á sus bandas, 
que ocupaban fuertes posiciones. El General en 

lorsque arrivés au point nommé Lorgano (sic) entre Palo 
Gacho y la Rinconada, ellas furent vivement attaquées 
par les troupes mezicaines, au nombre de 800 hommes en- 
viron» commandées par Diaa Miran. 

L'ennemi s'était fortement retranché derriére des abrís 
en pierres séches, couvertes de brousailles, et ce ne fut 
qu'aprés une beure de combat, que les mezicains cbargés 
á la bayonnette furenfdélogés de leurs embuscades et dis- 
perses dans toutes les directions, sous les yeuz de leur 
Chef, qui se tenait prudemment hors de portee avec sa ca- 
valerie. 

C'est la deuxiéme fois que, sur la méme terrain oü s'est 
livré le combat du 3 novembre, que Diaz Mirón a vu ses 
bandes» occupant de fortes positions, fuir devaut une poig- 
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Jefe tiene la satisfacción de aprovechar esta nue- 
va oportunidad, para hacer notar el entusiasmo 
con que nuestros soldados atacan fuerzas muy su- 
periores y establecen, del mismo modo que lo han 
hecho en todo tiempo, su superioridad en el ataque. 
Ivos militares pertenecientes á estas tres compa- 
fííasdel629, que más particularmente se han distin- 
guido por su energía y su valor en este encuentro, 
que les ha costado 7 hombres muertos y 5 heridos, 
son: Los Sres. De Briaitd, Capitán Comandante 
del destacamento, á cuyas buenas disposiciones y 
al vigor con que mandó atacar la posición del ene- 
migo, se debe que aquél haya sufrido tan pocas 
pérdidas; De la Chaussée, Capitán; Stephanopoli, 
Vidal y De Lauzuny Dartiguelongtte^ Subtenientes. 
Estos cuatro oficiales han entusiasmado á sussolda- 



née de nos braves soldats. Le General en Chef est heureuz 
de saisir cette nouvelle occasion de signaler l'entrain avec 
lequel nos soldats abordent des forces bien supérieures 
et établissent» ainsi qu'ils l'ont fait det out temps, leur su- 
périorité dans l'attaque. 

Les militaires appartenant á ees trois compagnies du 
62me. se sont fait plus particuliérement remarqués par 
leur énergie et leur courage dans cette affaire, qui leur a 
coüté 7 hommes tués et 5 blessés, sont: M. M. De Briauy 
Capitaine Commandant le établement, quiadü de u'éprou- 
rer aussi peu de perses qu'á ses bounes disposítions et á 
la vigueur avec laquelle 11 a fait attaguer la forte position 
de rennemi; De la Chaussée, Capitaine; Stéphanopoli^ Vi- 
dal, de Lausun et Dartiguelongne, Sous-lieutenants. Ces 
quatre officiers ont enlevés leurs soldats avec la plus gran- 
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dos con el mayor \ágor. Salmón, Sargento Mayor; 
Batier, Sargento; los tiradores Filias, Cosson, Har- 
mand, RoMgier\ éste, gravemente herido, y Pflu- 
mió (sic), tirador gravemente herido y que perma- 
neció expuesto al fuego, á pesar de sus heridas. 

El enemigo ha dejado en el campo 50 muertos 
y ha tenido gran número de heridos. 

Cuartel Generai, de Orizaba, 26 de ene- 
ro DE 1863. 

El General en Jeje, 

[Firmado] Forey. 

P. C. C. el Subjefe del Estado Mayor General, 

[Firmado] Manéque, 



de vigueur. Salmón, Sergent-Major; Bauer, Sergent; Fi- 
lias, Cosson y Harmand, fusiliers; Rougier, fusilier, grié- 
vement blessé; et Pflumio (sic), fusilier grievement blessé 
et est resté au feu malgré sa blessure. 

L'ennemialaissésur le terrain 50 morts et a eu un grand 
nombre de blesés. 

Au QuARTiER General á Orizaba, le 26 janvier 1863. 

Le General en Chef, 
[sigiiéj Forey. 

Pour copie confórmele Sous-chef de l'Elat Major General, 

[signé] Mauéque. 
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XX 

Extracto de carta del Emperador Napo- 
león III AL Gral. Forey, relativo a la 

REORGANIZACIÓN DE LA HACIENDA MEXI- 
CANA. 

(^Traducción. ^ 

30 DE ENERO DE 1863. 

(Sr. Gral. Forey.) 

Temo algo la diseminación de las fuerzas de U.; 
es difícil obedecer el principio que dice que haj»^ 
que dividirse para vivir y reunirse para combatir. 

Cuando esté U. en México, una de las primeras 
cuestiones será restablecer el orden en la Hacien- 
da, porque esto permitirá, sin recargar el país, que 
nos paguemos nuestras indemnizaciones. Según 
los informes que tengo, las rentas ordinarias de 
México, en época normal, son de cincuenta millo- 
nes de pesos, 6 sean doscientos cincuenta millones 

30jANVIER 1863. 

(Mr. le Gal. Forey.) 

Je crains un peu réparpillement de vos forces; il est dif- 
ficile d'obéir á ce principe qu¡ dit, qu'il faut se diviser pour 
vivre et se reunir pour combatiré. 

Quand yous serez á México, une des premieres ques- 
tions sera de rétablir l'ordre dans les finances, car cela 
vous permettra^ sans surcbarger le pays, de nous payer 
nos indemnités. D'aprés les renseignements que j'ai, les 
reserves ordinaires au Mezique, entempsordinaire,sontde 
cinquante millions de piastres, soit 250 millions de francs, 

5 
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de francos; y como la administración de México 
puede ser pagada en su totalidad con veinte mi- 
llones de pesos, 6 sean cien millones de francos, 
habría todos los años una reserva de ciento cincuen- 
ta millones de francos, con los cuales sería posible, 
no sólo pagarnos los gastos de guerra, sino también 
establecer las bases de un empréstito, que podría 
ayudar á la regeneración del país. 

{Napoleón, ) 

"^ XXI 
Extracto de carta dei. Emperador Ñapo- 

LEÓN III AI. GrAI.. FoREY, REI.ATIVO A ASUN- 
TOS POI.ITICOS Y A LA COOPERACIÓN DE LOS 
MEXICANOS. 

{Traducción,) 

14 DE FEB'RERO DE 1863. 

(Sr. Gral. Forey.) 

Es preciso que en México sea U. el amo, aun- 

et comme radministration du Mexique peut coroplétenient 

étre payée avec 20 millions de piastres» ou cent millions 

de francs» il y aurait done tous les ans une reserve de 150 

millions de francs, avec lesquels il sera possible, non seu- 

lement de nous payar les frais de guerra, mais encoré 

de faire les bases d'un amprunt qui pourra aider á la ré- 

génération du pays. 

(Natoléoii). 

14 FÉVKIER 1863. 

(Mr. le Gal. Forey.) 

II faut qu'á México vous soyez la maíire, mais sans en 
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que sin parecerlo; debe crear U. mismo un gobier- 
no provisional, en el cual Almonte podrá tener un 
lugar, en medio de hombres enérgicos y probos. 
Una vez restablecida la tranquilidad, será necesa- 
/ rio consultar á la Nación por un medio cualquie- 
ra, sea por una especie de sufragio universal, sea 
haciendo nombrar un congreso por los medios re- 
volucionarios, de que México tiene la tradición y 
la costumbre. La organización de un pequeño, pe- 
ro buen ejército mexicano, deberá ser una de las 

primeras preocupaciones de U..^ 

Será esencial organizar bien la recaudación de 

las aduanas, que es el principal ingreso del país 

y á propósito de esto, al reservarse U. la decisión 
suprema, le aconsejo mucho que consulte siempre 
con los hombres que conozcan el país, sobre todas 
las medidas que deban tomarse, las personas que 



avoir l'air, il faut vous creer vous-inéme un gouvernemeDt 
provisoire, dans lequel Almonte pourra trouyer sa place, 
au milieu d'hommes énergiques et probes. Une fois la 
tranquilité rétablie, il faudra cónsul ter la Nation par un 
mode quelconque, soit par une espéce de suffrage univer- 
sal, soit en faissant nommer un congrés par les moyens ré- 
Yolutionnaires, dont le Mezique á la traddition et Thabi- 
tudef Torganization d'une petite, mais bonne armée mexi- 
caine, devra étre une de vos premieres préoccupations. . . . 
II sera essentiel de bien organiser la perception des 

douanes qui est le principal revenu du pays á ce 

propos, en vous réservant la decisión supréme, je vous 
conseille fort de consulter toujours les hommes connais- 
sant le pays, sur toutes les mesures á prende, les person- 
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deban emplearse, etc. . . . : . Porque á menudo ' una 
medida no da resultado, y lastima el sentimien- 
to nacional, por un defecto de forma, que se debe 
evitar. Recomiendo á U. , sobre todo, se esfuerce en 
atraer hacia nosotros á los jefes mexicanos y al 
pueblo, por todos los medios que sean posibles; 
porque, aprovechando las fuerzas del país, podre- 
mos obtener prontos resultados, sin sacrificio de- 
masiado grande. En cuanto U. haya llegado á Mé- 
xico, será preciso pacificar el país con las tropas 
mexicanas, conservando intacto su ejército en Mé- 
xico, Puebla y Orizaba, para tranquilizar al pueblo 
respecto al porvenir; insista U. sobre que no aban- 
donaremos á México, sino cuando el gobierno que 
instalemos esté sólidamente establecido, porque 

I Desde aquí hasta el ñn, está copiado de puño y letra del General 
Bazaine. 

nes á employer, etc Car souvenli une mesure ne 

réussit pas et blesse le sentiment national, par un défaut 
de forme á éviter. Je vous recommande surtout de vous ef- 
forcer, d'attirer á nous les chefs mezicains et les popula- 
tions par tous les moyens possibles, car, c'est en profitant 
des forces du pays, que nous pourons obtenir des prompts 
résultats, sans trop grands sacrifices. Lorsque vous serez 
arrivé á México, c'est avec des troupes mexicaines qu'il 
faudra pacifier le pays, en conservant intacte votre armée 
á Mexicot Puebla, Orizaba, pour tranquiliser les popula- 
tions sur l'avenir; dites bien, que nous ne quitterons le 
Mexique que lorsque le gouyernement que nous aurons 
installé sera fortement établi, car sans cela, on n'oserait 

I Cet endroit jusqu'á la fin de cette lettre c'est copié de la raain et plu- 
me du Gal. Bazaine. 
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sin esto, nadie se atreverá á comprometerse por 
una intervención que no sea más que pasajera. 

{Napoleón,) 

XXII 

Extracto de carta dei. Emperador Napo- 
león III AL Gral. Forey, sobre la adhe- 
sión DEL Gral. Santa Anna. 

{Traducción.) 

14 DE MARZO DE 1863. 

(Sr. Gral. Forey.) 

No tengo que recordar más á U. mis antiguas 
recomendaciones de organizar el ejército mexicano 
y de tratar bien á los que se acerquen á U., dejan- 
do á un lado cualquiera cuestión de amor propio. 

Encontrará U., adjunta, una carta del Gene- 
ral Santa Anna, el cual se adhiere completamen- 
te á nuestra causa. Si se presenta en México, se- 
pas se compromettre pour une intervention qui ne serait 

qae passag^ére. 

(Napoleón.) 

14 MARS 1863. 

(Mr. le Gal. Forey.) 

Je n'ai qu'á vous rappeler mes anciennes recommenda- 
tions d'organiser Tarmé mexicaine et de bien traiter ceux 
qui YÍennent á vous, en mettant de c5té toute question 
d'amour-propre. 

Vous trouverez, ci-jointe, une lettre du General Santa 
Anna qui s'engage complétement dans notre cause. S'il 
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rá preciso recibirlo bien, porque puede sernos muy 
útil. ' 

(^Napoleón,) 

XXIII 

Extracto de los informes recogidos por el 
Gral. Forey, acerca de la ciudad de Pue- 
bla, ANTES DE EMPRENDER EL SITIO DE ELLA. 

Nota según los informes recogidos respecto á Puebla. 

Las fortificaciones de Puebla están casi única- 
mente en la dirección de Amozoc. Se componen 
de una serie de obras, comprendiendo Guadalupe, 
Loreto, el fuerte de Zaragoza, etc., hasta la iglesia 
del Carmen, que se encuentra enteramente al Sur 
de la ciudad; dentro de esta primera línea hay una 

I Estos dos párrafos aparecen tachados ligeramente con lápiz en el 
original, el cual está copiado de puño y letra del Gral. Bazaine. 



se présente au Mexique il faudra bien le recevoir, car 11 

peut nous étre tres utile. i 

(Napoleón). 

Note d*aprés les rettseignemertls recnallis sur Puebla, 

Les fortifications de Puebla sont presque uniquement 
sur la direction d'Amozoc. Elles se composent d'une serte 
d'ouyrages comprenant Guadalupe, Loreto, le fortín de 
Zaragoza, etc., jusqu'á l'église du Carmen, qui se trouve 
tout á fait au sud de la ville; en dedans de cette premiére 
ligne, il y en a une seconde, bien moins forte qu'elle et 

I Ces deux paragraphes sont légérement rayes au crayon sur l'ori- 
ginal, lequel est copié du la main et plume du Gal. Bazaine. 
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segunda, mucho menos fuerte y que está formada 
por las iglesias, cuarteles ó casas fortificadas, de San 
Agustín, San Francisco, San José, San Roque. 

El lado de la ciudad que hace frente al Oeste, 
no tiene absolutamente más que una sola obra de 
alguna importancia, el fuerte de San Javier, y aun 
este fuerte se encuentra dominado por el cerro de 
San Juan, sobre el cual no existía ningún medio 
de defensa, hace muy pocos días. Esta altura do- 
mina completamente la gran plaza de Puebla. 

Independientemente de las líneas anteriores, 
hay alrededor de la plaza una serie de barricadas, 
que comprende una calle hacia el Oeste y hacia el 
Este y tres calles hacia el Norte y hacia el Sur. 
Estas barricadas, que existían largo tiempo antes 
de la guerra actual, han sido poco aumentadas 
después; son simplemente de tierra, pueden tener 

« 

qui est formée par des églises, des casernes ou des mai- 
soDsfortifíées,Saa Agustín, San Francisco, San Josse, San 
Rocque (sic.) 

La cdté de la ville qui fait face á l'Ouest n'a absolu- 
ment qu'un seul ouvrage de quelque importance, le for- 
tin de San Xavier, encoré ce fortín se trouve t-il dominé 
par le Cerro San Juan, sur lequel o'ezistaít aucun moyen 
de défense» il y a tres peu de jours. Cette hauteur domine 
complétement la grande place de Puebla. 

Indépendammentdeces ligues antérieures, il y a, autour 
de la placef une serie de barricades comprenant une rué 
vers rOuest et vers l'Est et trois rúes vers le Nord et vers 
le Sud. Ces barricades qui ezistaient longtemps avant la 
guerre actuelle et ont été peu augmentéés depuis, sont 
simplement en terre, elles peuvent avoir deux. trois mé- 
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dos 6 tres metros de espesor, por un metro cincuen- 
ta centímetros de altura; están precedidas de un 
pozo, que ha proporcionado el material necesario 
para su construcción. Algunas de ellas tienen una 
tronera para un cañón; otras tienen dos. Los ca- 
ñones destinados á defenderlas no están siempre 
en batería; están comúnmente sobre la plaza. El 
número de estos cañones, según los datos recogi- 
dos, varía entre 20 y 40. 

El efectivo de la guarnición debe ser de 20,000 
hombres; los diversos informes son bastante con- 
formes á este respecto. Concuerdan también en la 
suposición de que una parte considerable de esta 
tropa no es muy adicta á la causa que defiende, 
porque hay frecuentes deserciones. 

Los abastecimientos de municiones son conside- 



tres d'épaisseur sur une métre cinquante de hauteur; elles 
sont précédées d'un fossé qui a fourni le remblai nécessai- 
re á leur construction. Certaines d'entre-elles ont une em 
brasure pour un canon, d'autres en ont deux. Les canons 
destines á les défendre ne sont pas toujours en batteries, 
ils sont babituellement parqués sur la place. Les renseig 
nements pris sur le nombre de ees canons yarient entre le 
chiffre de 20 á 40. 

L'effectif de la garnison doit étre de 20,000 hommes, les 
divers renseignements sont assez d'accord á ce sujet. Ils 
s'accordent encoré á faire supposer qu'une partie sensible 
de cette troupe n'est pas tres dévouée á la cause qu'elle 
défend et qu'il y a de fréquentes désertions. 

Les approvisionnements en munitíons son considera- 
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rabies: la iglesia de la Compañía está casi llena de 
pólvora. 

Es muy difícil formarse una idea un poco precisa 
sobre el estado de los abastecimientos de víveres. 
Por una parte se sabe que desde hace largo tiem - 
po han sido confiscados harinas ó granos á las 
haciendas próximas, según se dice, para ser en- 
viados á Puebla; pero al mismo tiempo todo el 
mundo está de acuerdo en decir que la guarnición 
de Puebla sufre y se queja diariamente por la pe- 
quenez de su ración [varios desertores y muchas 
otras personas lo afirman]. Es probable que los 
almacenes de víveres no sean numerosos. 

El ejército de socorro está bajo las órdenes de 
Comonfort; el 22 de febrero, estaba en San Martín 
Texmelucan, sobre el camino de México y á ocho 
leguas de Puebla; se componía de 4 á 5,000 honi- 

bles: réglise de la Compagnia (sic) est casi remplie dc 
poudre. 

II est fort difficile de se faire une idee un peu precise sur 
Tétat des approvisionnements en vivres. D'une part, on 
sait que depuis longtemps, farines ou graines des hacien- 
das voisines ont été confisquées soit disant pour étre diri- 
gées sur Puebla, mais en méme temps tout le monde s'ac- 
corde k diré que la garnison de Puebla souífre et se plaint 
tous les jours de l'éziguité de sa ration [plusieurs déser- 
teurs et beaucoup d'autres personnes Taffirment]. II est 
probable que les magasins de vivres ne sont pas nom- 
breux. 

L'armée de secours estsous les ordres de Comonfort, 
le 22 février il était á San Martin Tesmelucan (sic), sur la 
route de México» et á 8 lieues de Puebla; elle se composait 
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bres, de los que una tercera parte son de caballería. 
Se dice que este General no comparte las ideas de 
Ortega, y es de opinión que Puebla sea evacuada 
antes de nuestra llegada. 

Para dirigirse de Nopalucan á Puebla se puede 
escoger entre el camino de Amozoc y el de Hua- 
piantla, que rodea la Malinche y viene á desem- 
bocar sobre el camino de México, sea en Santa 
Cruz, sobre el Atoyac, sea en Río Prieto 6 también 
en San Martín. [Véanselos itinerarios adjuntos.] ' 

Si viniendo del lado de Amozoc se quisiese ro- 
dear la ciudad, para atacarla por el cerro de San 
Juan, no sería posible avanzar por el Sur de aqué- 
lla, con un convoy, más allá del montecillo llama- 
do Tepoxúchil, lo que obligaría á pasar muy cer- 
ca del fuego de la plaza. 

I No existen en el archivo del Mariscal Bazaine. 

de 4 á 5,000 hommes, dont un tiers de cavalerie. On dit que 
ce General ne partage pas les idees d'Ortega et qu'il est 
d'idée que Puebla soit evacué avant notre arrivée. 

Pour se rendre de Nopalucan á Puebla, on a le choix 
entre la route d' Amozoc et celle par Huamantla qui con- 
tourne la Malinche et vient déboucher sur la route de 
México, soit á Santa Cruz, sur l'Atoyac, soit á Rio Prie- 
to, ou méme á San Martin. [Voir les itinéraires ci-in- 
clus &.] I 

Si, venant du cóté d' Amozoc, on voulait tourner la ville 
pour l'attaquer par le Cerro de San Juan, il ne serait pas 
possible de passer par le Sud de la ville avec un convoi, du 
mamelón appelé Teposuchil (sic) qui obligerait á passer 
tres prés sous le feu de la place. 

I lis n'existent pas dans Tarchive du Maréchal Bazaine. 
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Varias personas afirman que sería imposible 
igualmente contornear la ciudad por el Norte; sólo 
el Coronel Trujeque persiste en sostener que un 
camino que existe ya á través de las barrancas de 
los contrafuertes de la Malinche, podría hacerse 
asequible á un convoy, por medio de reparaciones. 

Madera. A qué distancia de la plaza ^ 
en los cuatro puntos cardinales. Clases de madera, 

A cinco 6 seis kilómetros de la plaza, en todas 
las direcciones, excepto hacia el Oeste, donde no 
existen. 

Caminos, De muía y carreteros. 

Numerosos caminos de muías hacia el Norte, y 
víascarreteras partiendo en todas direcciones; y nin- 
gún otro camino alrededor de la ciudad. 

Plusieurs personnes af firment qu'il serait également im- 
possible de contourner la ville par le Nord; le Colonel Tru- 
jeque seul persiste á soutenir qu'une route qui existe déjá 
á travers les ravíns des contreforts de la Malinche, pour- 
rait avec des reparations étre rendue practicable á un 
convoi. 

Nature de bois. A quelle distance de la place aux quatre 

points cardinaux. 

A cinq ou six kilométres de la place, dans toutes les di- 
rections, excepté vers l'Ouest, oú il n'y en a pas. 

Route, de mulet, carossable. 

Routes de mulets nombreuses vers le Nord et routes ca- 
rossables rayonnant dans toutes les toutes les autres direc- 
tions» aucune route contournant la ville. 



84 



Praderas pantaiiosas^ pantanos 6 lagunas; 
naturaleza de las aguas. 

Laguna de San Baltazar á legua y media, al Sur 
de la ciudad; agua dulce; sus alrededores son un 
poco pantanosos. 

Aguas. Su calidad; cantidad de maiiantiales 

6 pozos. 

Un gran número de arroyos pequeños se unen al 
Atoyac, abajo de la ciudad; los pozos de ésta dan 
agua salada y sulfurosa. 

Vados del Atoyac; naturaleza de los punios 
de encauzamiento del río; su longitud. 

Hay un vado cerca de la fábrica de Mayorazgo, 
á una legua y cuarto de la ciudad, el que, en este 
momento, está recorrido por muías; para hacer 

Prairies marécageuseSf tnarais ou lagunes^ 
nature des eaux, 

Lagune de San Baltazar á une Heue et demie au sud 
de la vílle» eau douce, ses environs sont un peii maréca 
geux. 

Eaux, leurs qualités, quantité de sources ou de puits. 

Un grand nombre de ruisseauz, petits, qui se reunissent 
á TAtoyac en avant de la ville; les puits de la ville donnent 
de l'eau salee et sulfúrense. 

Gués de r Atoyac, nature des ponts et Vencaissement 
de la viviere , sa largeur. 

II y a un gué prés de la fabrique de Mayorazgo á une 
lieue et quart de la ville, ce qui est en ce moment pratiqué 



8S 

pasar coches por allí, sería necesario preparar los 
taludes, porque el río está encausado á cuatro 6 
cinco metros, y porque no se desciende á él sino 
por un sendero de cuarenta metros de largo. 

Fuertes. 

Se cree que hay diez fuertes formando una línea 
continua desde Loreto hasta el Carmen [que está 
al Sur de la ciudad] y una obra alrededor de la 
iglesia de San Xavier, al Oeste, sobre el camino 
de México. 

Redíictos. Posiciojies de sus relieves; 
sus dimejisioncs . 

Alrededor de la ciudad, y comprendiendo una 
calle al Este y al Oeste y tres calles al Norte y al 



par de mulets; pour y faíre passer des voitures i1 faudraít 
disposer les talus, parce que la riviére est encaissée de 4 
áSmétresetqueron n'y descend que par un sentier, 40 me- 
tras de large. 

Forts. 

On croit qu'il y a dix fortins, formant une ligne continué 
depuis Loreto jusqu'au Carmen [qui est au Sud de la vil- 
lejetuaouvrageautourderéglíse de San Xavier á POuest, 
sur la route de México. 

Redantes, position de leurs reliefs, 
lenrs dintentions. 

Autonr de la place et comprenant une rué á l'Est et á 
i'Ouest et trois rúes au Nord et au Sud, des barricades en 
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Sur, barricadas de tierra; 30 cañones de campaña 
están almacenados en la plaza para defenderlas. 

Suelo, Su naturaleza sobre los diferentes 
puntos alrededor de la plaza. 

Pedregoso al Norte, pantanoso al Sur; tierras 
laborables, un poco arenosas en las otras direc- 
ciones. 

Leña y faginas . 

Mucha, hacia el Norte; poca, al Sur y al Este; 
nada absolutamente al Oeste. 

Plaza, Abastecimiento^ armamento^ 
su guarnición. 

20,000 hombres, muchas municiones, no muchos 
víveres. 



terre; 30 canons de campagne sont parqués sur la place 
pour les défendre. 

Sol, nature du sol sur différents points autour 

de la place. 

Pierreux au Nord, marécageux au Sud, terres laboura- 
rables un peu sabloneuses dans les autres directious. 

Bois á hrüler et áfacines. 

Beaucoup vers le Nord, un peu au Sud et á l'Est, pas du 
tout á rOuest. 

Place, approvisionnements, armentent, 
sa garnison. 

20,000 hommes» beacoup de munitions, pas beaucoup de 
vivres. 
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Ejército de socorro. Su posición y su disposición, 

5,000 hombres, al mando de Comonfort, en San 
Martín, á ocho leguas de Puebla, sobre el camino 
de México. 

Nombres de ¿os fortines, cuarteles, polvorines 
y almacenes conocidos. 

Fortines. 

Guadalupe 18 cañones de 24. 

Loreto 12 

Santa Anita 11 

San Javier 20 

Parral 11 

Carmen 20 

Totimehuacán 12 

Zaragoza 18 

Misericordia 4 
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Arniée de secours sa position et sa compositioti. 

5,000 hommes sous Comonfort á San Martin, á 8 litues 
de Puebla, sur la route de México. 

Nonts des fortins^ casernes, poudrtéres 
et magasins connus. 

Fortins. 

Guadalupe 18 canons de 24. 

Loretto (sic) 12 

Santa Anita 11 

San Xavier 20 

Parral 11 

Carmen *. . . 20 

Temeluacan (sic) 12 

Zaragoza 18 

Misericordia 4 
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Cuarteles. 

San Luis, San José, San Francisco, San Ja\aer, 
La Compañía, La Concordia, etc. 

Polvorines, 

Iglesia de la Compañía, La Albóndiga [antiguo 
depósito de granos]. Convento de San Agustín. 

Almacenes. 

Santo Domingo [granos y harinas], Catedral 
[carnes secas, azúcar, café, aguardiente.] 

Rebaños de bue\'es existen en las haciendas so- 
bre el camino de Matamoros, para hacerlos entrar 
en Puebla á nuestra llegada ante esta ciudad. 

Casernes. 

San Luis, San José, San FranciscOt San Xavier» la Com- 
pañía» La Concordia, etc. 

Potidriéres. 

Eglise de la Compañía, L'Alondiga (síc) [ancien dépdt 
de graíns]» couvent de San Agustín. 

Magasins, 

Santo Domingo [graíns et farínes], Cathédrale (viandas 
sechées» sucre, café, eau de víe). 

Des troupeaux de boeufs exístent dans les haciendas sur 
la route de Matamorros (síc), pour les faire rentrer dans 
Puebla á notre arrivée devant cette ville. 
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Citárteles. 

San Luis, San José, San Francisco, San Javier, 
La Compañía, La Concordia, etc. 

Polvorines, 

Iglesia de la Compañía, La Albóndiga [antiguo 
depósito de granos] , Convento de San Agustín. 

Almacenes, 

Santo Domingo [granos y harinas], Catedral 
[carnes secas, azúcar, café, aguardiente.] 

Rebaños de bueyes existen en las haciendas so- 
bre el camino de Matamoros, para hacerlos entrar 
en Puebla á nuestra llegada ante esta ciudad. 

Casernes. 

San Luis, San José, San Francisco, San Xavier, la Com- 
pania» La Concordia, etc. 

Poudriéres. 

Eglise de la Compania, L'Alondiga (sic) [ancien dépOt 
de grains], couvent de San Agustin. 

Magasins, 

Santo Domingo [grains et farines], Cathédrale (viandas 
sechées, sucre, café, eau de vie). 

Des troupeaux de boeufs existent dans les haciendas sur 
la route de Matamorros (sic), pour les faire rentrer dans 
Puebla á notre arrivée devant cette ville. 
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XXIV 

Extracto de carta del Emperador Napo- 
león III al Gral. Forey, sobre regreso de 
soldados y establecimiento de gobierno. 

Traducción, 



31 DE MARZO DE 1 863. 



Desapruebo también que todos esos oficiales que 
han obtenido promociones, vuelvan á Francia. 

Podrá U. encontrar fácilmente el modo de em- 
plearlos allá. Creo también que la orden del Mi- 
nistro habrá llegado á tiempo, á fin de que no en- 
víe U. á Francia á ningún soldado licenciado. 

En cuanto esté U. en México, forme un gobier- 
no provisional compuesto de los hombres más con- 
siderados y más seguros. Este convocará un con- 



31 MARS 1863. 

(Mr. le Gal. Forey.) 

Je désapprouve aussi tous ees officiers promus qui re- 
víennent en France. Vous devez bien touver le moyen de 
les employer lá-bas. J'espére aussi que l'ordre du Ministre 
sera arrivé assez á temps pour que vous ne renvoyez pas 
en France aucun soldat libérable. 

Des que vous serez á México, formez un gouvernement 
provisoire óomposé des hommes les plus considerables et 
les plus sürs. Ceuz-lá convoqueront un congrés, á la ma- 

6 
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greso, al modo mexicano, que decidirá sóbrela forma 
de gobierno que se ha de eslablecer, 

(^Napoleón.) 

XXV 

Extracto de carta del Emperador Napo- 
león III AL Gral. Forby, que excierra 

VARIAS INSTRUCCIONES SOBRE ASUNTOS POLÍ- 
TICOS Y MILITARES. 

(^Traducción). 

14 DE ABRIL DB 1S63. 

(Sr. Gral. Forey.) 

[Censnra por el retardo en las operaciones, co- 
mo consecuencia del retraso en el envío de dinero.] 

Nombrará U. al Sr. Budín, Comisario Ex- 
traordinario de Hacienda, á fin de que tengamos 
entre nuestras manos todos los recursos financie- 
ros del país é introduzcamos en él los hábitos de 
orden y de probidad. 



niére mexicaine^ qni decidera de lo forme de gauverne' 
ment á étahlir. 

(Napoleón.) 

14 AVBiL 1863. 

(Mr. le Gal. Forey.) 

[Bláme pour le retard apporté aux opérations par snite 
dn retard du coovoi d'argent.] 

Vous nommerez monsieur Budio, Commissaire 

Extraordinaire des FinaDces. afín que nons gardions entre 
nosmains toutes les ressources íinancieres du páys et y in- 
troduire les habitudes d'ordré et de probité. 
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El primer cuidado de U. será organizar las tro- 
pas auxiliares mexicanas, licenciando á todas las 
bandas reaccionarias ú otras, para refundir los me- 
jores elementos en una nueva organización. 

El gobierno provisional podrá estar ayudado por 
una junta de notables, compuesta, en tanto que 
sea posible, de hombres escogidos por U. entre 
las clases ricas del país Deseo mucho que Al- 
monte forme parte de este gobierno provisional. 

Una vez restablecido el orden, creo que será ne- 
cesario, antes de reunir cualquier cámara, hacer 
votar á todo el pueblo mexicano, para saber, por 
sí 6 por no, por medio del sufragio universal, si 
quiere una república 6 una monarquía; en ningún 
caso se deberá aceptar la proposición de un voto, 
antes de que estemos en México y de que U. mis- 
mo haya establecido un gobierno elegido por C/. , 



Votre premier soin sera d'organiser les troupes aaxi- 
liaires mexicaioes, en licenciant toutes les bandes réac- 
tionnaires ou autres, pour refondre les meilleurs éléments 
dans une nouvelle organisation. La gouvernement provi- 
soire pourrait étre aidé par une junta de notables, compo- 
sée autant que possible, d'hommes choisis par vous, dans 

les classes ricbes du pays Je tiendrai beaucoup á ce 

qu'Almontefitpartiede ce gouvernement provisoire. L'or- 
dre une fois rétabli, je crois qu'il faudrait,avant de reunir 
une cbambre quelconque, faire voter tout le peuple mexí- 
cain sur la question de savoír, par oui ou par non, au mo- 
yen du suffrage universel, s'il veut une république ou une 
monarchie; il ne faudrait jamáis accepter la proposition 
d'un vote quelconque avant que nous ne soyons á México 
et que vous ayez vous -méme établi un gouvernement de 
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porque, sin esto, arriesgaríamos ser víctimas de 

algunos escamoteos Un francés, el Sr. Bifíal, 

podrá dar informes á U. 

El gobierno provisional deberá funcionar no- 
minalmente con independencia; pero de hecho que- 
dará bajo nuestra inspección, reservándonos la fa- 
cultad de impedir toda medida impolítica y sepa- 
rar á todo individuo que se oponga á las ideas de 
la regeneración del país. 

Este gobierno, y si llega el caso, la junta pro- 
visional, podrán prestar á U. grandes servicios 
en el llamamiento y la organización de las fuer- 
zas nacionales auxiliares, para llevar al cabo la 
expedición militar, procurarnos con facilidad los 
numerosos recursos que posee el país y empezar 
á preparar el terreno de su reorganización admi- 

votre choix, car sans 9a nous risquerions d'étre dupes de 

quelques escamotages Un franjáis, monsieur Binal, 

pourra vous donner des renseignements. 

Le gouvernement provisoire devra fonctioner nomina- 
lement avec indépendance; mais de fait rester sous notre 
controle, nous réservant d'empécher toute mesure impoli- 
tique et de renvoyer tout individu qui s'opposerait aux 
idees de régénération du pays. 

Ce gouvernement et, s'il y a lieu, cette junta provisoire, 
pourront vous rendre de grands services pour Tappel et 
l'organisation des forces auxiliaires nationales, pour pro- 
curer de gré á gré á l'expédítion militaire les nombreuses 
ressources que posséde le pays et pour commencer á pré- 
parer le terrain de sa réorganisation administrative et so- 
ciale 
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nistrativa y social Será preciso tranquili- 
zar á los compradores de bienes nacionales, sobre 
todo á los que han adquirido legítimamente las 
propiedades eclesiásticas, puestas en venta regu- 
larmente. 

Todo hombre que estorbe á U., deberá ser en- 
viado á Francia, en donde será internado y bien 
tratado. 

En cuanto esté U. en México, organice columnas 
movibles de mil quinientos 6 dos mil hombres, cu- 
ya mitad pudiera estar compuesta de mexicanos, 
para ocupar á Morelia, Querétaro, Guanajuato, 
Guadalajara y San Luis. Será preciso también ocu- 
par los puertos de la costa, tales como Tampico, 
y, sobre todo, Matamoros, que puede ponernos en 
relaciones con la América del Sur y proporcionar- 
nos algodón; pero^ para esto^ hay que proceder con 
Prontiiíid y energía é impresionar la imaginación 



II faudra tranquiliser les acquéreurs des biens natío* 
naux, ceux-Iá surtout qui ont légitimement acquis les pro- 
priétés ecclésiastiques réguliérement mises en vente. 

Toute homme qui vous genera doit étre envoyé en 
France, oü il sera interné et bien traite. 

Des que vous serez á México, ayez des colonnes mobi- 
les de quinze cents á deux milles hommeSf dont la moitié 
pourrait étre composée de mexicains, pour occuper More- 
lia, Querétaro, Guanajuato, Guadalajara, San Luis. II fau- 
drait aussi occuper les ports de la cote, comme Tampico, 
et surtout Matamoros, qui peut nous mettre en relations 
avec TAmérique du Sud el nous procurer du cotón; tnais 
pour cela,ilfaut agir avec promptitude et énergie etfrap- 
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de los mexicanos con golpes redoblados ^ porque el des- 
calabro de Puebla y los nueve meses de contempori- 
jgjCición^ nos han hecho perder mucho de nuestro pres- 
tigio, 

La administración provisional deberá igualmen- 
te mostrar una generosa actividad, dando por to- 
das partes el ejemplo del respeto á las personas y 
á las propiedades, provocando el saneamiento de 
las principales ciudades, en cuyas calles las aguas 
estancadas mantienen, desde hace varios años» fo- 
cos infecciosos; mejorando los principales caminos, 
etc., etc. 

Será necesario declarar en el manifiesto: 
Primero. En todas las ciudades 6 pueblos en 
que el nuevo orden de cosas sea establecido, no 
podrá volver á exigirse ninguna contribución ex- 
traordinaria, empréstitos forzosos, exacciones, 6 
requisiciones de cualquiera naturaleza ó pretex- 

per Vimagination des mexicains^ par des coups redou- 
hlés,carVéchec de Puebla et le neufmois de temporisation 
nous ontfait perdre beaucoup de notre prestige. 

L'administration provisoire devra également montrer 
une généreuse activité» donner partout l'ezemple du res- 
pect aux persones et auz propriétés, procurer l'assaioise- 
ment des principales villes, dans les rúes desquelles les 
eaux stagnantes entretiennent depuís plusieurs années des 
foyers d'infection; amélíorer les principales routes, etc», 
etc 

II faudra déclarer dan^ le manifesté: 

Iment. Dans toutes les víUes ou populations oü le nou- 
vel ordre de choses sera établi, il ne pourra plus étre exi- 
ge aucune contribution extraordinaire, ni emprunt forcé, 
niexactions, ni réquisitions de quelque nature et sous quel- 
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to que sean; las propiedades de los habitantes, 
así como sus personas, estarán colocadas bajo la 
salvaguardia de las leyes y de los mandatarios del 
gobierno; todo oficial militar ó civil que se haga 
culpable del más ligero ataque contra las perso- 
nas 6 las propiedades, será castigado con todo el ri- 
gor de la ley. 

Segundo. Declarar la supresión del reclutamien- 
to por medio de la leva, el cual siempre ha pesado 
sobre la clase interesante de los indios y los la- 
bradores, y que será substituido por un recluta- 
miento moderado, como en Francir ; castigando 
de manera ejemplar á cualquiera que atentare á 
las prescripciones. 

Tercero. Establecer el régimen de la prensa, 
como en Francia, con el sistema de las adverten- 
cias y la supresión del periódico, después de dos 
de aquéllas. 

que pretexte que ce soit; que les propriétés des habitants, 
atnsi que leurs personnes, sont placees sous la sauvegarde 
des lois et des mandataires du gouyernement; que tout of- 
licier militaire ou cífíI qui se rendra coupable de la plus 
légére attaque contre les personnes ou les propriétés, sera 
puní avec toute la rig^eur de la loi. 

2iiient. Déclarer la suppression du recrutemeot par la 
presse, qui a toujours si lourdement pesé sur la classe in- 
téressaote des indiens et des laboureurs; y substituer un 
recrutement moderé, comme en France, punir d'une ma- 
niere ezemplaire quiconque porterait la moindre atteinte 
auz prescriptions. 

Sment. Etablir le régime de la presse comme en France, 
arec le systéme des avertissements et la supression du 
Journal, aprés deux avertissements. 
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Cuarto. Suprimir varios derechos de consumó, 
más bien vejatorios que útiles, que pesan princi- 
palmente sóbrelos productos más pobres del campo. 

Quinto. Declarar que el gobierno provisional 
protegerá el culto católico; llamar á los obispos, 
pero, no obstante, establecer en principio la liber- 
tad de cultos; hacer que una parte de las tropas 
asista el domingo á la misa. 

Sexto. Reprimir enérgicamente el bandidaje, 
ya sea por la fuerza, 6 por medio de dinero, tra- 
tando con los jefes. 

Luego que estas medidas y otras parecidas ha- 
yan sido tomadas, y cuando se hayan divulgado por 
el país mis intenciones y se haya dado á conocer el 
objeto de la intervención, se podrá consultar á 
la Nación, del modo que U. juzgue más conve- 
niente. 



4meDt- Supprimer plusieurs droits des consommations, 
plutdt vexatoires qu'utiles qui pésent principa lement sur 
les produits les plus pauvres de la campagne. 

5ment. Déclarer que le gouvernement provisoire prote- 
gerá le cuite catholíque; rappeler lesEvéques, mais, cepen- 
dant, établir en principe la liberté des cuites; faire assisttr 
une partie des troupes le dimanche á la messe. 

5ment. Réprimer énergiquement le brigandage, soit par 
la forcé, soit méme par Targent, en traitant avec les 
chefs. 

Lorsque ees mesures et d'autres semblables auront été 
prises, et qu'on aura répandu dans le pays mes intenttons 
et fait connaítre le but de Tlntervention, ou pourra alors 
consulter la Nation de la maniere que vous jug^erez la plus 
convenable. 
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Para poner al país en orden, será bueno hacer, 
como en África, que las localidades sean respon- 
sables de los asesinatos y robos cometidos en su 
territorio; tal vez sea preciso establecer cortes mar- 
ciales en diversos lugares. Parece que la pena de 
muerte no les hace impresión [á los mexicanos] 
y que los palos y el destierro son los mejores me- 
dios de represión. 

Convendrá dar fiestas en México, para divertir 
á la sociedad; activar la construcción del ferroca- 
rril de México á Veracruz; hacer que los periódi- 
cos publiquen artículos en favor de la interven- 
ción, para que sean reproducidos en Europa; en 
fin, procurar que nuestra ocupación sea tan útil 
como fuere posible. 

Envío á U. la lista de los hombres importantes 
de México, que me ha dado el Sr. Wagner. 



Pourremettre de l'ordfe dans le pays, il sera bon de ren- 
dre,comme en Afríque, les localités responsables des meur- 
tres et vols commis sur leur territoire; il faudra peut-étre 
méme établir des cours martiales dans différents endroits. 
U paratt que la peine de mort ne leur fait pas d'effet [sur 
les mezicains] et que la bastonnade et l'exil sont les meil- 
lenrs moyens de répression. 

II faudra á México donner des fétes pour amuser la so- 
ciété; aCtiver le chemin de fer de México á Veracruz; faire 
des articles dans les journaux en faveur de Tintervention; 
afín qu*ils soientrépétés en Europe, enfín rendre notre 
occupation aussi utile que possible. 

Je Yous envoie la liste des hommes importants du Mexi- 
qne, que m*a donnée monsieur Wagfner. 
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He olvidado decir á U. que pienso que podría 
ser muy útil disminuir los derechos de aduana, 
que son exorbitantes; esto daría una gran activi- 
dad al comercio.' 

{Napole6n,y 

XXVI 

Copia de i.a orden general n9 i 34 del Cuer- 
po Expedicionario de México. 

( Traducción, ) 

Deseoso el General en Jefe de no olvidar á nin- 
guna délas fracciones del Cuerpo Expedicionario 
que, no tomando una parte inmediata en los ataques 
hechos al centro de la ciudad (de Puebla) , han pres- 
tado, sin embargo, servicios no menos señalados, es- 
trechando más y más la línea de reconocimiento al 
Norte y al Sur déla ciudad, donde, por otra parte, 

1 Los he disminuido al 50. Nota del original. 

2 El original está copiado de pufío y letra del Gral. Bazaine. 

J'ai oublié de vous diré qu'on pense qu'il pourrait étre 
tres utile de diminuer les droits de douane qui sont ezhor- 
bitants;cela donnerait une grande actívité au commerce. i 

(Napoleón.) 2 

Le General en Chef désireuz de n'oublier aucune des 
fractions duCorps Expéditionnaire qui ne prenant pas une 
part immédiate auz attaques faites aucoeur de la ville,n'en 
rendent pas moins des services sígnales, en resserrant de 
p1 US en plus la ligne d'envestissement au Nord et au Sud de la 

1 Je les ai diminué de 50. Note de roriginal. 

2 L'original est copié de la main et plume du Gal. Bazaine. 
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han tenido que rechazar las tentativas hechas por 
el enemigo, sea para franquear esta línea, 6 bien 
para oponerse á la construcción de obras, dirigien- 
do sobre ellas un violento fuego de artillería, sea 
efectuando salidas de la plaza, el General en Jefe 
expresa toda su satisfacción á las tropas de la 2^ 
División, encargada, bajo las órdenes del General 
V Heriller, del reconocimiento de Ptiebla, al Nor- 
te, por la vigilancia incesante que han estado obli- 
gadas á ejercer; y si el Sargento Mayor Drioux, del 
81?,. ha carecido de inteligencia, la noche del 13 al 
14 de este mes, no anunciando al enemigo con dis- 
paros, lo que facilitó la huida de una parte de la 
caballería mexicana, que habíamos logrado ence- 
rrar en la plaza, el General en Jefe, que conoce las 
dificultades del terreno» no por eso deja de rendir 
justicia á la actividad incesante que se ha desple- 



YÍlle, oü elles ont en d'ailleurs á repousser des tentatives 
de renoemi, soit pour chercber á franchir cette ligne, soit 
pour s'opposer á la construction d'oiivrages en dirigeant 
sar enx un feu violent d'artillerie, soit en faisant des sor- 
ties de la place» le General en Chef exprime toute sa satis- 
faction aux troupes de la Deuxiéme División, chargée 
S0U8 les ordres du General VHériller, de rinvestissement 
át Puebla, auNord,pourla surveillance incessante qu'elles 
sont obligées d'exercer; et si le Sergent-Major Drieux^ du 
Sime., a manqué d^ntelligence dans la nuit du 13 au 14 
de ce mois, en ne signalant pas rennemi par des coups de 
fen,ce qui á facilité la futte d'une partie déla cavalerie me- 
xicaine» que nous avions réussi á renfermer dans la place, 
le General en Chef, qui connait les difficultés du terrain, 
n'en rend pas moins justice á l'activité de tous les instants 
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gado en ese lado de la línea de reconocimiento, en 
donde varias tentativas del enemigo, sea para sa- 
lir de la ciudad, sea para hacer entrar convoyes, 
fracasaron. Uno de estos convoyes fué capturado, 
el 1 8 del corriente, á causa de una de esas tenta- 
tivas, en la cual 200 jinetes enemigos, que trataban 
de salir de Puebla, fueron obligados á volver á en- 
trar, después de haber experimentado pérdidas 
bastante considerables, sin haber podido franquear 
la línea de nuestras puertas, en tanto que otros 
400 jinetes, que intentaban introducir los convo- 
)'es en cuestión, debieron renunciar á ello. 

Varios militares han dado prueba, en esta oca- 
sión, de actividad, de energía y de inteligencia; 
y son: 

Los señores Mastuzewiez, Teniente del 99^, que 
mató á un jinete mexicano, de un machetazo; el 
Sargento Picarant; el Cabo Elemberger; los grana- 

qui est déployée de ce cdté de la ligne d'investissement, oú 
plusieurs tentatives de rennemi.soit pour sortir de la ville, 
soit pour y faire entrer des convois, ont echoué. L'un de 
ees convois a méme été capturé, le 18 de ce mois, á la suite 
d'une de ees tentatives dans laquelle 250 cavaliers enne 
mis cherchant á sortir de Puebla furent obligés d'y ren- 
trer, aprés avoir éprouvé des pertes asses sensibles, saos 
avoir pu franchir la ligne de nos postes, tandis que 400 
autres cavaliers, cherchant á introduire le convoi en ques- 
tion, durent y renoncer. 

Plusieurs mililaires ont fait preuve, en cette circonsta 
ce, d'activité, d'energie et d'íntelligence, ce sont. MM. Mas- 
tnzewiezt Lieutenant au 99me., qui a tué un cavalter mezi- 
cain d'un coup de sabré; Picarauty le Sergent; Elemberger, 
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á&cos Perault , Philippini, Troiiillard y fuñique ^ que 
han matado con la bayoneta un jinete, cada uno 
por su parte; el cazador Bonherbe^ del Primer Re- 
gimiento, de marcha, que estando colocado de vi- 
gía, fué el primero en advertir la presencia del 
enemigo, y dio la voz de alarma y fué herido. 

Por otra parte, en el Sur de Puebla, donde el 
General Bazaine ha tomado mejores disposiciones 
para encerrar al enemigo en la plaza, establecien- 
do baterías ypuestos de tiradores, que lo perjudi- 
can mucho, una salida tuvo lugar, la noche del 15, 
contra San Baltazar. 1,200 ó 1,500 hombres de 
infantería, algunos escuadrones de caballería y una 
batería de campaña atacaron las posiciones, de fren- 
te y sobre su flanco derecho; pero, habiendo toma- 
do el 7^ Batallón de Cazadores muy buenas dispo- 
siciones de combate, respondió con éxito el fuego 



le Caporal; les gfranadiers Perault, Philippini, Irouillard 
etjuftique, qui ont tué chacun un cavalier á la bayonnet- 
te; le chaseur Bonherbet du Premier Régiment de marche, 
qui, étant place en vedette, áreconnu le premier la présen- 
ce de Tennemi, a donné Talarme et a été blessé. 

D'un autre cóté, au Sud de Puebla^ oü le General Ba- 
zaine bl. pris les meilleures dispositions pour resserrer l'en- 
nemi dans la place, en établissant des batteries et des pos- 
tes de tirailleurs qui le génent beaucoup, une sortie a eu 
lieu dans la soirée du 15, contre Sapt Baltasar. Douze á 
quinze cents hommes d'infanterie, quelques escadrons de 
cavalerie et une batterie de campagne ataquérent la posi- 
tion de front et sur son flanc droit, mais le 7me. Bataillon 
de Chasseurs, ayant pris de tres bonnes dispositions de 
combat, répondit avec succés, au feu de l'ennemi dont l'ar- 
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del enemigo, cuya artillería tuvo que callarse ante 
la de la batería de la Teja^ que la cogía de flanco; 
y esta salida no sirvió más que para probar la in- 
capacidad de un enemigo que no tiene valor sino 
detrás de sus murallas. 

En esta ocasión, el señor Comandante D* Albici, 
del 7^ Batallón, ha dado prueba de actividad y de 
inteligencia; ha sido secundado perfectamente por 
el señor Capitán Mariotie, El Sargento Ardoinette 
y el Cabo Robbe-GrilUt, muy gravemente heridos, 
han sido notables por su energía. 

Cuartel General frente a Puebla, 23 de 

ABRIL DE 1863. 

El General Comandante en Jefe, 

[Firmado] Forey, 

P. C. C. El Jefe de EsUulo Mayor General, 

[Firmado] HAuvergru. 

tílleríe dut se taire devant celai de la batteríe de la Teja 
qui la prenait d'écharpe, et cette sortíe n'abontít qa'a 
proQver I 'incapacité d'un ennemí qni n'a qaelqne valeur 
qae derriére ses muraiUes. 

Oans cette circonstance, Mr. le Commandant tyAlbict 
da 7me. Bataitlon a fait preare d*activité et d'íntelligen- 
ce; i1 a été parfaitement secondé par Mr. le Capitaine Ma- 
riottc; le Serg^ent Aráoin et le Caporal Robbe-GrtUet tres 
^riéveroent blessés, ont été remarques ponr lenr energie 

Av QlAKTlKR GfXFRAL DEVAXT PuEBLA, LE 23 ABS. 1865 

Le G^éra! Commandant en Cbef, 
signé^ Forey. 
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XXVII 
Parte rendido por el Grai.. De Castagny 

AI. GrAL. DoüAY, sobre El* ATAQUE AL CON- 
VENTO DE Sta. Inés, de Puebla. 

{Traducción,) 

La Noria, 26 de abril de 1863. 

Mi General: 

Tengo el honor de rendir á U. parte de las ope- 
raciones ejecutadas, el día 25 de abril, por las tro- 
pas que ha colocado U. bajo mi mando para el 
ataque al convento de Santa Inés, cuadro n^ 52. 

Conforme á sus órdenes, las tropas se pusieron 
en movimiento á las cuatro de la mañana, para to- 
mar las posiciones de combate. A las 5.30, todas 
estaban en sus puestos y quedaban así: 

Columna de ataque de la derecha: Comandante 
Melot, cuatro primeras compañías, del 3er. Bata- 

La Noria, le 26 avril 1863. 
Mon. General: 

J'aírhonneur de vous rendre compte des opérations exé- 
cutéesy dans la journéedu 25 Avril, par les troupes que 
Vous avez placees sous mon commandement pour Tatta- 
9ue du couvent de Sante-Inés, cadre no. 52. 

Conformément á vos ordres, les troupes se sont mises 
^Q monvement, á 4 heures du matin, pour prendre les po- 
sitioDs de combat. A 4 heures et demie^ chacum était á 
Son poste, et les troupes étaient ainsi disposées: 

Colonne d'attaque de droite: Commandant Mellóte oc- 

I 4 premieres compagnies du ae. Bataillon du le. de Zouaves. 
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Uón del i9 de Zuavos, ocupando la vanguardia del 
cuadro núm. 30, detrás de las baterías. 

Columna de ataque de la izquierda: Capitán Dé- 
vaux, las cuatro últimas compañías del mismo Ba- 
tallón colocadas á la retaguardia del cuadro núm. 
30. Detrás de esta columna se encontraban dos 
compañías del 51? de línea, como zapadores del 
Cuerpo de Ingenieros, destinadas á proporcionar 
alojamiento en las posiciones atacadas. 

En el cuadro núm. 31 se encontraba el 2? Bata- 
llón del 2? de Zuavos, dividido en dos columnas, 
destinadas á sostener las columnas de ataque, y 
compuestas: la de la derecha, de las cuatro compa- 
ñías de la derecha del Batallón, á las órdenes del 
Comandante Gautrelet; la de la izquierda, de las 
cuatro compañías de la izquierda del mismo Bata- 
llón, á las órdenes del Capitán Coste, 

Venía en seguida el 29 Batallón del 2? de Zua- 

cupant la tete du cadre no. 30^ en arriére des batteries. 

Colonne d'attaque de gauche: Capitaine Devaux, les 4 
derniéres compagDies du méme Bataillon places ala queue 
du cadre no. 30. En arriére de cette colonne se trouvaient 
2 compagnies du 5tme. de ligne^ comme travailleurs du 
Génie, destinées á faire le logement dans les positions at- 
taquées. 

Dans le cadre no. 31 se trouvait le deuzíéme Bataillon 
du 2° de Zouaves, divisé en 2 colonnes destinées á soute- 
nir les colonnes d'attaque, et composées: celle de droite, 
des 4 compagnies de droite du Bataillon, aux ordres da 
Commandant Gautrelet; celle de gauche, des 4 compag- 
nies de gauche du méme Bataillon, aux ordres du capitaine 
Coste. 

Venati ensuite ie deuxiéme Bataillon du 2me. de Zoua* 
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vos, que tenia tres compañías en el cuadro 29 y 
otras tres en el cuadro 31, en el paso enrejado. 
Dos compañías de este Batallón habían sidaenvia- 
<ias á la vanguardia del cuadro 21, para tirotear 
sobre .los restos del cuadro 51, demolido, la víspe- 
ra, por nuestros hornillos de mina, y formar la 
cabeza de una columna de ataque si el desarrollo 
de la acción nos pareciese propio para dirigir sobre 
este punto nuestros esfuerzos. 

El Teniente Coronel Martín, del 2? de Zuavos, 
mandaba dos batallones. 

En el cuadro 29 estaban colocadas tres compa- 
ñías del Primer Batallón del 51? de línea. Coman- 
dante Felker. De las otras tres compañías de este 
Batallón, dos debían, según acabo de exponer, se- 
guir las columnas de ataque, como zapadores del 
Cuerpo de Ingenieros, y una se encontraba en el 



Yes, qui avait 3 compagnies dans le cadre 29 et 3 compag- 
mes dans le cadre 31, au passage grillé. Deux compagnies 
de ce Bataillonayaient été envoyées á la tete du cadre 21 pour 
tirailler sur les décombres du cadre 51, demolí, la veille, 
-par nos fourneauz de mine^ et former la tete d'une colon- 
ne d'attaqne si les développemeots de l'action vous pa- 
rassaient de nature á faire diriger des efforts sur ce point. 

Le Lieuteoant-Colonel Martin, du 2me. Zouaves, com- 
mandait ees deux bataillons. 

Dans le cadre 29 étaient placees 3 compagnies du Pre- 
mier Batail}on du 51me. de ligne, Commandant Felker. 
Des 3 antres compagnies de ce Bataillon, 2 devaient, ainsi 
que je yiens de l'ezposer, suiyre les colonnes d'attaque 
comme travaillears du Génie, et une se trouvait dans le 

7 
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cuadro núm. 3, para apoyar nuestra derecha y cui- 
dar Morelos. 

El 2? Batallón del 3? de Zuavos, Comandante 
De Franchessin, ocupaba los cuadros 26, 27, 28, 6 
y 7 y tenía, además, dos compañías en la Peniten- 
ciaría. 

El 29 Batallón del 51? de línea, Comandante 
Longuevilley ocupaba los cuadros 9 y 25. 

En fín, más tarde, hacia las 9 de la mañana, lle- 
gó á la Penitenciaría un Batallón más, compuesto 
de dos compañías del Primero de Zuavos y seis 
compañías de infantería, á las órdenes del Coman- 
dante Bossant. 

El Teniente Coronel Copmartin, del 51? de línea, 
mandaba todas las fuerzas establecidas en la Pe- 
nitenciaría y debía asegurar nuestras comunica- 
ciones en la retaguardia y vigilar á Santa Anita y 
San Pablo. 

cadre no. 3 pour assurer notre droíte, et garder Moreíos. 

Le deuziéme Bataillon da 3me. de Zouaves, Comman- 
dant de FranchessiUt occupait les cadres 26, 27, 28, 6 et 7 
et ayait en outre 2 compaignies au Pénitencier. 

Le 2me. Bataillon du 51 de ligne, Commandant Longue- 
ville, occupait les cadres 9 et 25. 

Enfin, plus tard, vers 9 heures du matin, est arrivé au 
Pénitencier un bataillon miste composé de 3 compagnie» 
du Premier de Zouaves et de 6 compagnies d'lnfanteríe de 
marine, aux ordres du Commandant Bossant. 

Le Lieutenant Colonel Copmartin, du 51 me., de ligne, 
comraandait toutes les troupes établies au Pénitencier et 
devait aftsnrer nos Communications en arriére et sunreil- 
1er Santa Anita et San Pablo. 
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A las 5.30, eu el momento que las tropas aca- 
baban de tomar sus posiciones» el fuego de nues- 
tra artillería comenzó á hacer sobre la izquierda la 
diversión que U. había prescrito. 

Hada las 6.15, las dos minas practicadas bajo 
el muro del frente del cuadro 52, lo derribaron y 
descubrieron al mismo tiempo, en el convento de 
Santa Inés, obstáculos que no se esperaba encon- 
trar. En lugar de un simple jardín precediendo al 
convento, se halló una serie de pequeñas construc- 
ciones entre jardines y árboles y, además, un atrin- 
cheramiento reforzado con un emparrillado de fie- 
rro medio enterrado, que obstruía toda la anchura 
del corral. 

A las 6, las cuatro piezas de montaña comenza- 
ron su tarea, primeramente sobre los escombros 
de las construcciones, demolidas en sus tres cuar- 

A cinq heures et demie, au moment oü les tropes ache- 
yaient de prendre leurs positions» le feu de notre artillerie 
a commencé á faire sur la gauche la diversión que yous 
aviez prescrite. 

Vers 6 heures. moins un quart, les deuz fougasses pra- 
tiquées sous le mur de face du cadre 52, Pont renyeráé et 
ont démasqué en méme temps, que le couyent de Santa- 
Inés, des obstacles qu'on ne s'attendait pas á rencontrer. 
An lieu d'un simple jardin précédant le couvent, on a aper- 
9a une serie de petites constructions éntremeles de jardins 
et d'arbres et en ontre, un retranchement renforcé d'une 
grille en fer á moitié enterrée^ et qui barrait toute la lar- 
geur du coral (sic.) 

A 6 heures, les 4 piéces de montagne ont commencé leur 
tir» d'abord sur les décombres des constructions aux trois 



i 
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tas partes por las minas; en seguida, sobre los obs- 
táculos colocados delante del convento y sobre los 
defensores del atrincheramiento, que dirigían con- 
tra nuestras troneras y nuestras almenas un nu- 
trido fuego de fusilería. 

Las cuatro piezas de sitio no tardaron en comen- 
zar su fuego y en abrir brecha en la reja y en las 
fortificaciones, así como en la parte posterior del 
convento. 

Sin embargo, el fuego del enemigo seguía con 
violencia sobre toda la línea. Nuestra batería de 
á 20, de dos piezas, fué reducida al silencio por 
el fuego del Carmen, por una parte, y, por otra, 
por una pieza de á 24, establecida en la calle que 
separa los cuadros 52 y 53; una parte de los ar- 
tilleros fué puesta fuera de combate. Del cuadro 
53, los tiradores enemigos hacían sobre nuestras 
troneras un fuego muy molesto; un buen número 

quarts démolies par les fougasses, ensuite sur les obsta,- 
cíes places en avant du couvent et sur les défenseurs du 
retranchement qui dirigeaient sur nos embrasures et nos 
créneauz une vive fusillade. 

Les 4 piéces de siége n'ont pas tardé á commencer'leur 
feu etábattre en breche la grille et le retranchement, ainsi 
que le couvent en arriére. 

Cependant, le feu de Tennemi continuait avec violence 
sur toute la ligne. ¡Notre batterie 20, de 2 piéces, a été 
reduite au silence par le feu de Carmen, d'une part, et, 
d'un autre cote, par une piéce de 24, établie dans la rué 
qui separe les cadres 52 et 53, une partie des servants a 
été mise hors de combat. Du cadre 53, les tirailleurs enne- 
mis faisaient sur nos embrasures un feu tres génant; bon 
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de nuestros artilleros fueron muertos ó heridos 
junto á sus piezas; el Capitán Mayeux, del Cuerpo 
de Ingenieros, y el Subteniente De Spolit Caid 
Osmafi, ^ Oficial de Ordenes del Teniente Coronel 
Lafaille, al mando de la artillería, fueron las pri- 
meras víctimas del día, heridos en las baterías. 

A las 9, el fuego del enemigo se debilitó un po- 
co; pero, á las 9.30, volvió á tomar una nueva in- 
tensidad. San Agustín comenzó á tirar sobre los 
cuadros 30 y 3 1 y á enfilar los pasos y los caminos 
que debían atravesar nuestras columnas. 

A las 10, los efectos de nuestro tiro no eran tan 
completos como se deseaban. El primer obstáculo 

. I Era un sobrenombre que se daba en el Ejército de África á un 
valiente muchacho de origen alemán que servia á los SpahiSy como te- 
niente indígena. Nota de puño y letra del Gral. Bazaine. 



nombre de nos canonniers ont été tués ou blessés sar leurs 
piéces; le capitaine Mayeux, du Génie, ct le Lieutenant 
De Spolit Caid Osman^ official d'ordonnance du Lieute- 
nant Colonel Lafaille, Comraandant l'Artillerie, blessés 
dans les bátteries, ont été les premieres victimes de la 
journée. 

A 9 heures, la feu de l'ennemi s'est un peu ralenti, mais 
il a repris. k 9 heures et demie, une intensité nouvelle 
San Agustín a commencé á tirer sur les cadres 30 et 31 et 
á en filer les passages et les cours que devaient traveser 
nos colonnes. 

A 10 heures, les effets de notre tir n'étaient pas aussi 
complets qu'on aurait pu le désirer. Le premier obsta ele 

I C'était un surmon qui était donné á (sic) l'armée d'Afrique á un bra 
ve garlón d'orig^ne allemande, qui servait aux Spahis comme lieutenan- 
indigéne. Note de la main et plume du Gal. Bazaine. 
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estaba bien dominado, las brechas practicadas en 
el convento parecían suficientes; pero el emparri- 
llado de fierro no se había rompido sobre la derecha 
y no presentaba'más que un solo paso á laizquierda . 
Sin embargo, el atrincheramiento del jardín pare- 
cía abandonado por sus defensores, que se habían 
desenfilado por completo detrás del espaldón; nos- 
otros habíamos tirado mil cañonazos^ que debían 
haber desorganizado igualmente la defensa del 
convento. 

Conforme á las órdenes de U., la artillería cesó 
de batir en brecha, nuestros tiradores continuaron 
contrabatiendo del mejor modo posible á la del ene- 
í^ígo, y yo lancé las columnas de ataque, al mando 
convenido: Partid. 

El Capitán Dévaux^ del Primero de Zuavos, con 
un vigor y un empuje admirables, desembocó por 



était bien aplani, les breches pratiquées dans le couvent 
paraissaient suffisantes, mais la grille en fer n'avait pas 
été rompue sur la droite et ne présentait qu'un seul pas- 
sage sur la gauche. Néanmoins le retranchement du jar- 
din paraissait abandonné par ses défenseurs, qui s'étaient 
complétement défilés derriére l'épaulement; nous avions 
tiré environ mille coups de canon qui devaient avoir dés- 
organisé également la défense du couvent. 

Conformément á vos ordres, Partillerie a cessé de bat- 
tre en breche, nos tirailleurs ont continué de contre-battre 
le mieux possible ceux de l'ennemi, et i*ai lancé les colon- 
nes d'attaque au commandement convenu: Partez. 

Le Capitaine Dévaux du Premier de Zouaves, avec une 
vigueur et un élan admirables, a débouché par la gauche, 
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la izquierda, á la cabeza de sus tropas, y seguido 
de una parte de su columna, atravesó la calle y la 
brecha abierta en el primer muro del cuadro 52. 

El Comandante Melot, seguido del Ayudante 
Mayor Renaud, desembocó al mismo tiempo por 
la derecha, con su columna, que encabezaba el 
Capitán Avril. 

Tan luego como nuestra columna de la izquierda 
fué advertida por el enemigo, los defensores del 
atrincheramiento, que se podía creer abandonado, 
se levantaron, y, reuniendo sus fuegos á los que 
partían de las tres hileras de almenas de Santa 
Inés, así como del cuadro 53 y de San Agustín, 
concentraron sobre la cabeza de nuestra columna 
y sobre nuestras descubiertas un fuego de fusile- 
ría de los más violentos. Estimo en dos mil qui- 
nientos, por lo menos, el número de los fusiles que 
tiraban sobre nosotros. 



«n tete de ses troupes et suivi d'une partie de sa colonne 
il a traversé la rué et la breche faite dans le premier mur 
du cadre 52. 

Le Commandant Melot, suivi de l'adjudant Major Re- 
naud, a déboucbé en méme temps par la droite avec sa co- 
lonne que précédait le Capitaine AvriL 

Aussitót que notre colonne de gaucbe a été aper^ue par 
Tennemi, les défenseurs du retranchement que Ton devait 
croire abandonné se sont releves, et joignant leurs feux á 
ceuz qui partaient des trois étages de crénaux de Santa 
ínes, ainsi que du cadre 53 et de San-Águstin, ont con- 
centré sur nos tetes de colonne et sur nos débouchés une 
fusiUade des plus violentes. J'é valué k deuxmillecinq cents, 
au moins, le nombre des fusils qui tiraient sur nous. 
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A la izquierda, Ik vanguardia déla columna del 
Capitán Dévaux dejó de verse, oculta por los es- 
combros que acababa de atravesar, no sin experi- 
mentar pérdidas sensibles; la retaguardia de esta 
columna fué detenida en su movimiento hacia ade- 
lante por un fuego de fusilería y de metralla, que 
barría la calle de izquierda á derecha. . :. 

Sin embargo, sobre nuestra derecha, el Coman- 
dante Melot y el Capitán Renaud habían quedado 
heridos; el Capitán Avril había sido muerto, y su 
vanguardia, más maltratada por el enemigo, fué 
también la que avanzó menos y dejó mayor canti- 
dad de gente á su paso. 

Colocado á igual distancia de las dos descubier- 
tas, vi primeramente el tiempo de detención de la 
columna de la derecha. Me dirigí prontamente y, 
secundado por el valiente oficial del Primero de 



A gauche, la tete de colonne du capHaine Devaux a ees- 
sé d^étre vue, masquée par les décombres qu'elle venait 
de traverser, non sans éprouver des pertes sensiblées, la 
quene de cette colonne a été arrétée, daiís son mouvement 
en avant par la fusillade et la mitraille qui balayait la me 
de gauche á droite. 

Cependant sur notre droite, le Commandant Melote le 
capitaine Renaud avaient été blessés» le capitaine Avril 
avait été tué et leur tete de colonne, plus maltraitée par 
Tennemi, est aussi celle qui s*est avancée le moins loin et 
a laissé le plus de monde sur le passage. 

Place h. égale distance des deux débouchés, j'ai vu d'a- 
bord le temps d'arrét de la colonne de droite. Je me suis 
porté promptement et. secondé par les vaillants officiers 
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Zuavos, traté de cx)ntinuar el movimiento hacia- 
adelante. El Capitán Marálly, y el Teniente ^- 
themvin, que se encontraban al frente de la colum- 
na, cayeron bajo el fuego del enemigo, al salir, 
y gran número de hombres fueron matados ó heri- 
dos. 

El movimiento fué paralizado segunda vez por 
la violencia del fuego y también por los muertos y 
heridos que dificultaban el paso. 

Fué entonces cuando, acabando de observar la 
salida de la izquierda, vino U. también sobre la de- 
recha, éh el momento en que, secundado por la 
energía del señor jefe de Escuadrón de Estado Ma- 
yor, Capitán, y del señor Subteniente de Cazado- 
res de África Clary, traté todavía una vez más de 
salir por la derecha. En este momento, mataron. 



dtt Premier de Zonaves, j'ai essayé de faire continuar le 
motiTement en avant. Le Capitaine Marcillyi le Lieute- 
nant Esthemvin, qui se trouvaient en tete de colonne sont 
tombés sous le feu de Tennemi en débouchant, et bon nom- 
bre d'hommes ont été tués ou blessés. 

Le mouvement s'est trouvé arrété une seconde fois par 
la YÍoleilce du feu et aussi par les tués et blessées qui en- 
combraient le passaje. 

C'est alors que» venant d'observer le débouché de gau- 
cbCf vous étes aussi venu sur la droite» au moment, oü 
secondé par l'énergie de M. le Chef d'Escadron d'Etat Ma- 
jor Capitán et de M. le Sous-lieutenant de Chasseurs 
d'Afriqae Clary, j'essayais encoré une fois de déboucber 
par la droite. C'est en ce moraent, qu'a été tué dans le pas- 
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en el paso, al Teniente Heurteux, y los hombres 
que le seguían fueron muertos 6 heridos. 

U. vio por si mismo, mi General, su columna 
detenida por un fuego molestísimo, siempre cre- 
ciente. En presencia de esta reunión de obstácu- 
los de toda especie, U. hizo cesar un ataque que 
no hacía más que derramar la sangre de nuestros 
soldados, sin proporcionar ningún resultado. 

Conforme á sus órdenes, hice entrar las tropas 
en las posiciones que ocupaban antes del combate. 
Eran próximamente las 11.30. 

El Comandante Gautrelet^ del 2? de Zuavos, 
reemplazó, compañía por compañía, al Batallón 
Melot, del Primer Regimiento. 

Nuestra artillería volvió á abrir el fuego ; pero 
bien pronto fué seriamente inquietada por las pie- 



sage, le Lieutenant Heurteux, et que les hommes qui le sui- 
vaient on été tués ou blessés. 

Vous avez vu, par Tous-méme, mon General, vos colon- 
nes arréiées par un feu meurtrier, toujours croissant. En 
présence de cette reunión d'obstacles de toute nature, 
vous avex fait cesser une attaque qui ne pouvait plus que 
prodiguer le sang de nos soldats, sans amener aucun ré- 
sultat. 

Conformément á vos ordres, j'ai fait rentrer les troupes 
dans les positions qu'elles occupaient, avant le combat. II 
était environ 1 1 heures et demie. 

Le Commandant Gautrelet du 2me. de Zouaves« a rem- 
placé, Compagnie par Compagnie, le Bataillon Melote du 
Premier Régiment. 

Notre artillerie a repris son feu, mais elle a été bientdt 
térieusemeut inquiétée par des piéces que l'ennemi a dé- 



zas que el enemigo descubrió frente á nosotros y 
por el fuego de una barricada situada á nuestra 
izquierda, la cual batía de flanco el muro en que 
estaban practicadas nuestras troneras. Las piezas 
de la izquierda estaban amenazadas de ser des- 
montadas prontamente, habiéndose horadado por 
las balas enemigas el muro que las cubría. Las 
instrucciones de U. me autorizaban para tomar 
todas las medidas que juzgase convenientes; hice 
retirar sucesivamente y más atrás, al abrigo de 
los cañonazos del enemigo, todas nuestras piezas, 
comenzando por la izquierda. Todas las aberturas 
fueron sólidamente cerradas por medio de costa- 
les de tierra. 

Hice dejar dos caminos para asegurar la retirada 
de los hombres que habían sido heridos ó que se 
habían quedado emboscados en el terreno del ene- 



masqaées en face de nous et par les feux d'une barricade 
située á notre gauche et qui battait d'écbarpe le mur dans 
lequel étaient pratíquées nos embrasures. Les piéces de 
gauche étaient menacées d'étre bientdt démontées, le mur 
qui les convrait ayant été mis á jour par les boulets en- 
nemis. Vos instructions m'autorisaientáprendre toutes les 
mesures que je jugerais convenables; j'ai fait retirer suc- 
cessivement et placer en arriére, á l'abri des coups de Ten- 
nemit toutes nos piéces» en commen^ant par la gauche. 
Toutes les ouvertures ont été soHdement fermées au mo- 
yen de sacs á ierre. 

J'ai fait laisser deux passages pour assurer la retraite 
des homraes qui étaient restes blessés ou embusqués sur 
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migo, lo que permitió á cierto .número de «líos 
volver á entrar en nuestras posiciones. En la no- 
che, hombres de buena voluntad consiguieron traer 
diez, de las que solamente tres estaban vivos. 

A las 4 de la tarde, comenzaron á trabajar 200 
hombres en el atrincheramiento que hice diseñar 
detrás de las primeras construcciones, reconocidas 
como muy débiles para cubrirnos contra la arti- 
llería del enemigo. Este trabajo lo he continuado 
durante toda la noche. 

Tal es, mi General, el conjunto de las opera- 
ciones ejecutadas en la jornada del 25 de abril. 

No puedo dirigir á U. los estados nominales de 
los militares muertos, heridos 6 dispersos. Los 
jefes de cuerpos y de servicio no han podido to- 



le terrain ennemi, ce qui a permis á un certain nombre 
d'entre eux de rentrer dans nos positions. Dans la nuit, 
des hommes de bonne voloníé sont parvenus á en rappor- 
ter 10, doat 3 seulement étaient vivants. 

A 4 baures du soir, 200 hommes ontcommeocé á travail- 
1er au retranchement que j'ai fait tracer en arriera des 
premieres constructions, reconnues trop faibles pour nous 
couvrir contre l'artillerie ennemi. Ce travail a été conti- 
nué pendant la nuit. 

Tel est, mon General, l'ensemble des opérations exécu- 
tées dans la journée du 25 avril. 

Je ne puis vous adresser les états nominatifs des militai- 
res tués, blessés ou disparus. Les chefs de corps et de ser» 
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davía formarlos; tienen orden de enviarlos á U. di- 
rectamente, lo más pronto posible. 

En este ataque, que no ha sido coronado de éxi- 
to, á pesar del conjunto de disposiciones concer- 
tadas para llevarlo á buen fin, todo el mundo ha 
cumplido con su deber. Me abstendré de hacer á 
U. alguna mención particular; U. mismo ha sido 
testigo de toda la acción, y, además, los jefes de 
cuerpos y de servicio, á quienes se les ha indicado 
que dirijan á U. directamente sus informes, le se- 
ñalarán á los militares que se han distinguido más 
especialmente bajo sus órdenes. 

Recomiendo á su benevolencia al Capitán de 
Estado Mayor Billot, mi Ayudante de Campo, y 
al Subteniente De Masaireau, mi Oficial de Orde- 
nes, á quienes conoce U. suficientemente. 



více n'ont encoré pu les établir, ils ont l'ordre de vous les 
envover directement le plus tdt possible. 

Dans cette attaque, qui n'a pas été couronnée de succés, 
malgré Tensemble des dispositions concerteés pour la me- 
ner á bonne fin» tout le monde a fait son devoir. Je m'abs- 
tiendrai dé vous faire aucune citation partículiére; vous 
avez été vous-méme temoin de toute l'action et d'ailleurs 
les chefs de corps et de service qui sont invites á vous 
adresser directement leurs rapports, vous signaleront les 
militaires sous leurs ordres qui se sont plus particuliére- 
ment distingues. 

Je recommande á votre bienveillance le capitaine d'Etat 
Major Billot, mon aide-de camp, et le Sous-lieutenant De 
Hascureau, mon officier d'ordonnance, qui vous sont par- 
faitement connus. 
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Sírvase U. aceptar, mi General, la expresión de 
mi respeto. 

El General de Brigada, 

De Casiagny (rúbrica), 
Sr. Gral. de División Douay.^ 



I Opinión del sefior Mariscal Forey sobre este asunto, en una carta 
del 10 de febrero de 1864: 

«El sefior General Douay me debe su grado de General de División» 
y si he degradado á este Oficial General con motivo de sus alegatos eo 
la pretendida debilidad de nuestros soldados en lofi ataques A los coa- 
dros de Puebla, alegatos que no he querido creer, ¿I no podía aifidutr 
esto sino á si mismo, asi como á su carácter sombrío, que yo jcixgo ce- 
loso, envidioso é inclinado á la crítica, etc »~Notfl de pufio y 

letra del Gral. Bazaine. 



Veuillez agréen mon General» Texpression de mon res- 
pect. 

Le General de Brígade, 
De Castagny (rubrique). 

A Monsteur le General de Division^ouay.x 



I Opinión de M. le Maréchal Forey sur cette affaire dans une lettre 
du 10 février-64: 

«Mr. le General Douay me doit son grade de General de División, 
et si j'ai déplu á cet Oñicier General á Toccasion de ses allégations dans 
la prétendue faiblesse de nos soldats dans les attaques des cadres de 
Puebla, allégationes queje n'ai pas, voulu croire, ne pouvaii s* en pren^ 
dre qu'á lui-méme, comme de son caractére sombre, que je crois ja- 

loux, envieux et porté á la crítique, etc » Note de la main et 

plume du Gal. Bazaine. 



DETAI1.S DU CABRÉ ^ a-''^ '^yf' ' 

D£ SANTA-INÉS. ^xC-l— — — ^^ 

(Attaíjoe dtt ü A vril 1663) 
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XXVIII 

Extracto de carta del Emperador Napo- 
león III AL Gral. Forey, que contiene 

BREVES instrucciones. 

(^Traducción, ^ 

I? DE MAYO DE 1863. 

Tener gran cuidado de las tropas; obrar con ener- 
gía; no enviar los soldados enfermos á las tierras 
calientes ni á Europa, y, además, hacer todos sus 
esfuerzos para pacificará México, después de haber- 
lo conquistado. 

Una nota del Ministro de Bélgica en México, 
que ha regresado á Europa. Sus ideas son muy 
buenas y sinceras, é invito á U. á seguir sus con- 
sejos. 

{Nap>oleón,) ^ 

I Copiado de pufío y letra del Gral. Bazaine. 



ler MAi J863. 

(Mr. le Gal. Forey.) 

Prendre grand soin des troupes; agir avec énergie» ne 
pas renvoyer les malades dans les terres chaudes et en 
Europe; puis faire tous vos efforts pour paciñer le Mexi- 
que aprés Vavoir conquis. 

Une note du Ministre de Belgique á México, qui est re- 
venu en Europe. Ses idees sont tres bonnes et sinceres, et 
je vous engage á suivre ses conseils. 

(Napoleón.) i 

I Copié de la main et plume du Gal. Bazaiiie. 
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XXIX 

Copia de la orden general n? 145 del Cuer- 
po Expedicionario de México. 

(^Traducción,) 

Desde hace largo tiempo el General en Jefe vi- 
gilábalos movimientos de Cotnonforiy esperando en- 
contrar una ocasión favorable para darle una lec- 
ción. 

Habiendo quedado, hasta el primero de este mes, 
dispersas las tropas del General mexicano en dis- 
tintos puntos, entre Puebla y San Martín, por una 
parte, y entre Puebla y Tlaxcala, por otra, no podía 
resultar ningún éxito definitivo de un ataque par- 
cial sobre cualquiera de estos puntos, que no ha- 
bría producido sino la voz de alarma sobre los 
otros (ataques) ; pero el 5 de mayo se efectuó un 
movimiento de concentración del cuerpo mexica- 



Depuis longtemps le General en Chef suivait les mou- 
vements de Comonfort, espérant trouver une occasion fa- 
vorable de luí donner une le^on. 

Les troupes du General mexicain étant restées, jnsqu'au 
premier jour de ce mois, dispersées sur plusieurs points 
entre Puebla et San Martin d'un cdté, entre Puebla et 
Tlaxcala, d'un autre c6té, il ne pouvait résulter aucun 
succés définitif d'une attaque partielle sur un de ces'points, 
qui n*etit abouti qu'á donner l'éveil sur les autres; mais, le 
5 mai, nn mouvement de concentration du corps mexicain 

8 
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no, y su caballería avanzó hasta San Pablo del Mon- 
te, para explorar el terreno. 

La intención de Comon/ort era evidentemente 
tratar de atravesar nuestra línea de reconocimien- 
to, para hacer entrar un convoy, impacientemente 
esperado por la guarnición, la que, á su vez, hizo, 
ese mismo día, una salida para ayudarlo. 

Habiendo fracasado esta tentativa, el General 
mexicano, que permanecía siempre en el camino 
de Tlaxcala, frente á San Pablo, extendió su de- 
recha sobre el llano de San Lorenzo, del que hizo 
un punto de apoyo y á donde condujo un cañón y 
se fortificó, esperando sin duda apoderarse de las 
alturas del Cerro de la Cruz, batir desde este pun- 
to nuestra línea de reconocimiento, al mismo tiem- 
po que hacer un esfuerzo sobre San Pablo del Mon- 
te y lograr introducir su convoy en la plaza. 



se pronon^a et sa cavalerie s'avan^a jusqu'á San Pablo 
del Monte, pour táter le terrain. 

L'intentíon de Comortfort étaif évidemment de chercher 
á percer notre ligne d'investissement pour faire entrar un* 
convoi impatiemmeDt attendu par la garnison qui de sot> 
cdté fit ce jour-Iá une sortie pour luí tendré la main. 

Cette tentative ayant échoué, le General mexicain res- 
tant toujours sur la route de Tlaxcala, yís k vis de San Pa- 
blo, étendit sa droite'sur le plateau de San Lorenzo^ dont 
il fit un point d'appui oú il amena du canon et se fortifía, 
espérant sans doute s'emparer des hauteurs du Cerro de 
la Cruz, battre de ce point notre ligne d'investissement en 
méme temps qu'il eut fait un effort sur San Pablo del Mon' 
te et réussir á jeter son convoi dans la place. 
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Efectivamente, el día 6, pareció querer poner 
en práctica este proyecto. Masas de infantería se 
aglomeraron en las barrancas que separaban á los 
dos ejércitos, esperando seguramente el efecto de 
la artillería de San Lorenzo^ para asaltar el Cerro 
de la Cruz; pero estas alturas fueron fuertemente 
oatpadas por el General Márqtcez^ reforzado por 
algunas de nuestras fuerzas. 

La artillería enemiga fué contrabatida con éxi- 
to por la nuestra, que desemboscó á la infantería 
mexicana de las barrancas donde se había agrupa- 
do, y esto constituyó, por parte del enemigo, una 
nueva tentativa fracasada. 

El día 7, se pasó, por su parte, en combinar me- 
jor sus proyectos, atrincherándose fuertemente so- 
bre el llano de San Lorenzo^ meditando sin duda 
un próximo golpe decisivo. A su vez, juzgando el 



En effet, le 6, il parut voulir tnettre ce projet á exécu- 
tion. Des tnasses d'iníanterie se blottirent dans les barran- 
cas qui séparaient les deuz armées, attendant sans doute 
l'effetde rartillerie de San Lorenzo pour assaillir le Cerra 
de la Crus, mais ees bauteurs furent íortement occupées 
parle General Marques renf orcé par quelques-unes de nos 
troupes. L'artillerie ennemie fut contrebattue avec succés 
par la ndtre qui débusqua rinfanterie mexicaine, des ba- 
rrancas d'oú elle était massée et ce fut encoré de la part 
de Tennemi, une tentative avortée. 

La joumée du 7, se passa, de son cóté, á mieux combi- 
ner ses projets» á se retrancher fortement sur le plateau de 
San Lorenzo t méditant sans doute un coup décisif pro- 
chain. De son cóté le General en Cbef jugeant le moment fa- 
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General en Jefe que el momento era favorable al 
designio que se había formado, de atacar al cuerpo 
de Comonfort cuando estuviese bastante concentra- 
do, para obtener un éxito importante destruyéndo- 
lo, suspendió sus disposiciones, para combatir, el 
8, en la mañana, al enemigo, establecido sólida- 
mente en San Lorenzo y atacándolo de flanco, por la 
derecha. 

Desde la noche del 7, cuatro batallones, cuatro 
escuadrones, ocho piezas de artillería y una sec- 
ción de ingenieros se reunieron en Piceyíte de Mé- 
xico; la infantería á las órdenes del General Nei- 
gre, la caballería á las del General Mirajidol^ la 
artillería bajo la dirección del Comandante De la 
faille, 

Kl mando de esta columna había sido confiado 
por el General en Jefe al General Bazahíe, 

Kste tenía órdenes de abandonar su campamen- 



Yorable au dessein qu'il avait formé d'aissaillir le corps 
de Comonfort des qu'il serait assez concentré pour obte- 
nir un succés important en le détruisant, arréte ses dispo- 
sitionspourattaquerrennemi, le 8 au matin, en le tournant 
par sa droite établie solidement á San Lorenzo. 

Dans la soirée du 7, quatre bataillons, quatre escadrons, 
huit piéces de canon et une section du Génie furent reunís 
au Pont de México; l'infanterie sous les ordres du General 
Neigre^ la cavalerie sous les ordres du General Mirandol, 
l'artillerie sous la direction du Commandant De la Jaille 

Le Commandement de cette colonne avait été confié par 
le General en Chef au General Bazaine. 

Celui-ce avait l'ordre de quitter son campement á une 
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to á la una de la mañana, seguir el camino de Mé- 
xico en el mayor silencio hasta la altura de San 
Lorenzo y para llegar, al amanecer, frente á la posi- 
ción que se trataba de tomar. 

Todo resultó á medida de nuestros deseos y sin 
más incidente que el encuentro de algunos vigías 
enemigos y un puesto de avanzada, que fué to- 
mado por la caballería del Coronel De la Peña, 
..A las 5 de la mañana, las tropas, en escalón, por 
batallones, en columna, á distancia completa, pre- 
cedidas por la batería de la guardia y flanqueadas 
á la' izquierda por la caballería, dirigieron su ala 
izquierda hacia adelante, sobre los atrincheramien- 
tos construidos alrededor de la iglesia de San Lo- 
renzo. 

Los mexicanos, aunque sorprendidos por este 
ataque, habían tenido tiempo, sin embargo, de co- 
rrer á las armas, y habían abierto un fuego violen- 

heure du matin, de suivre la route de México dans le plus 
grandsilence jusqu'á la bauteur de San Lorenzo pour arri- 
yer au point du jour en vue de la position á enlever. 

Tout réussit á souhait et sans autre incident que la ren- 
contre de quelques vedettes ennemies et d'un ayant-poste 
qui fut enlevé par la cavalerie du Colonel De la Peña. 

A 5 heures du matin les troupes en échelon par batail- 
lons en colonne á distance entiére, precedes de la batterie 
de la garde, el flanquees á gauche par la cavalerie se di- 
rigeaient l'aile gauche en avant sur les retranchements 
construits autour de l'église de San Lorenzo. 

Les mezicains,quoique surpris par cette attaque avaient 
cependant eu le temps de courir aux armes et avaient 
ouvert un feu violent d'artillerie á 1,200 métres. Le nótre 
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to de artillería, á i , 200 metros. La nuestra respon- 
dió bien pronto, con éxito, y toda la línea, al pa- 
so de carga, se precipitó con ímpetu irresistible, 
y al grito entusiasta de // Viva el Emperador/ / so- 
bre la posición, que fué tomada, no obstante una 
resistencia desesperada de los soldados mexicanos, 
de los que una gran cantidad fué muerta á bayo- 
netazos. Los otros se desbandaron y trataron de 
salvarse por el vado de Panzacola, precipitándose 
en la barranca del Atoyac; pero fueron ametralla- 
dos por nuestra artillería, y perseguidos por la ca- 
ballería del General Mirandol, por un lado, y por 
la del General Márquez, que había bajado del Ce- 
rro de la Cruz. 

Estos infortunados mexicanos sembraron el cam- 
po de muertos y heridos, hasta Santa Inés, donde 
habiendo visto el General Márquez al enemigo en 



y répondit bientdt avec succés et toute la ligne au pas de 
charge se precipita avec un élan irresistible et au cri 
d'enthousiasme de ¡¡Vive VEmpereurU sur la position qui 
fut enlevée malgré une résistance désespérée des soldats 
mezicains, dont une grande quantité fut tuée á coup de ba- 
yonnettes. Les autres se débandérent et cherchérent á se 
sauver par le gué de Pensacola (sic) en se précipitant dans 
la barranca de I* Atoyac, mais mitraillés par notre artille- 
rie, poursuivis par la cavaleríe du General de Mirandol, 
d'un cQte et par celle du General Marques qui étaitdes- 
cendu du Cerro del Cruce (sic). 

Ces malbeureuz mezicains jonchérent la campagne de 
morts et de blessés jusqu'á Santa Inés, oü le General Már- 
quez voyant l'ennemi dans une déroute complete et f uyant 
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tina derrota completa y huyendo en todas direc- 
ciones, en espantosa derrota, cesó de perseguirlo. 

En este brillante combate, el enemigo ha dejado 
en nuestras manos 8 cañones, entre los cuales hay 
5 rayados; 3 banderas; 11 guiones; mil prisione- 
ros, entre ellos, varios coroneles y oficiales supe- 
riores; la mayor parte del convoy destinado al apro- 
visionamiento de la plaza de Puebla, consistente 
en coches y muías cargadas de víveres y de efectos 
de todas clases, así como un rebaño, municiones 
de artillería y 3, 500 kilogramos de pólvora ; han caí- 
do, además, en nuestro poder, 8 ó 900 hombres, 
muertos 6 heridos; y el Ejército entero de Comon- 
fori fué totalmente dispersado: tales son los resul- 
tados de esta victoria que no nos ha costado más 
que 1 1 muertos y 89 heridos. 

Antes de pagar el tributo de elogios que merecen 



de tóate part dans un affreuz désordre cessa la pour- 
fiüite. 

DaDscebrillantcombat,reDnemi a laisé entre nos mains 
fanit canons dont cinq rayes; trois drapeauz; onze fanions; 
un millier de prisonniers, parmi lesquels plusieurs coló- 
neis et officiers supérieurs; la plus grande partíe du con- 
▼oi destiné au ravitaillement de la place de Puebla, et 
consistant en voitures et mulets cbargés de vivres, et d'ef- 
íets de toute nature, ainsi qu'un troupeau, des munitions 
d'artillerie, 3,500 kilogrammes de poudre; sont en outre 
tombés en notre pouvoir, 8 ou 900 hommes, tués ou bles- 
sés; et l'armée entiére de Comonfort totalement dispersée; 
tels sont les résultats de cette victoire, qui ne nous a coüté 
que 11 tués et 89 blessés. 

Avant de payer le tribut d'éloges qui revient á tous dans 
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todos en esta bella jornada, el General en Jefe quie- 
re dar un testimonio muy particular de su satis- 
facción ál General Bazabie, por la manera como 
ha ejecutado las instrucciones que había recibido 
y que, gracias á su conocimiento de la guerra, á 
la confianza que inspiran á las tropas su golpe de 
vista, su sangre fría y su bravura arrebatadora, han 
sido coronados de completo éxito. 

El General Márquez, que supo aprovechar opor- 
tunamente el movimiento favorable para comple- 
tar la derrota del enemigo, merece también un tes- 
timonio de satisfacción de parte del General en 
Jefe, dichoso de aprovechar esta oportunidad para 
hacer la justicia que es debida á nuestros aliados, 
cuyo celo secunda tan bien las operaciones del Cuer- 
po Expedicionario. 

En este brillante encuentro, el enemigo ha re- 



cette belle journée, le General en Chef veut donner un té- 
moignage tout particulier de sa satisfaction au General 
Bazaine pour la maniere dont il a exécuté les instructions 
qu'il en avait recaes et qui gráce á son inteUigence de 
la guerre, á la confiace qu'inspirent auz troupes son coup 
d'oeil, son sang froid et sa bravoure entratnante, ont été 
couronnés d'un plein succés. 

Le General Márquez qui a su saisir á propos le moment 
favorable pour compléter la déroute de l'ennemi, mérite 
aussi un témoignage de satisfaction de la part du General 
en Chef» heureuz de saisir cette occasion de rendre la jus» 
tice qui est due á nos alliés dont le zéle seconde si bien les 
opérations du Corps Ezpéditionnaire. 

Dans cette brillante affaire» l'ennemi a reconbu son im- 
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cpncxíido su impotencia para medirse con nosotros 
en campo raso. 

Todos han cumplido noblemente su deber. Exis- 
ten algunos, no obstante, que se han hecho notar 
más especialmente y cuyos nombres han sido cita- 
dos al General en Jefe; son: 

En primera línea, el General Neigre, que ha 
contribuido poderosamente al éxito por su activi- 
dad, su inteligencia y su arrojo, que no se ha de- 
tenido ante ningún obstáculo ni ningún peligro. 

Estado Mayor. 

Señores Boyer, Jefe de Escuadrón, quien, á con- 
secuencia de la enfermedad del Teniente Coronftl 
Lacroíx, desempeñaba cerca del General Bazaine 
las funciones de Jefe de Estado Mayor, y que, en 
esta jornada, ha proporcionado los mejores servi- 
cios á su General. 

puissance ase mesurer avec nous en rase campagne. Tous 
ont f ait noblement leur devoir. 

II en est cependant qui se sont fait plus particuliérement 
remarquer et dont les noms ont été cites au General en 
Chef; ce sont: 

En premiére ligne le General NeigrCf qui a puissament 

contribué au succés par son activité, son intelligence et sa 

bravoure, qui ne s'est arrété devant aucun obstacle, aucun 

danger. 

Etat Major» 

MM. Boyer, Chef d'Escadron, qui par suite de la mala- 
die du Lieutenant Colonel Lacrotx remplissait prés du Ge- 
neral Bazaine les fonctions de Chef d'Etat Major, et qui 
dans cette journée a rendu les meilleurs services á son Ge- 
neral. 
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WiUettCy Capitán, Ayudante de Campo del Gene- 
ral Bazainey que ha tomado una parte activa en el 
combate, á pesar de que estaba muy enfermo. 

Chabrol, Capitán, Ayudante de Campo del Gene- 
ral Neigre, que ha demostrado un notable valor. 

Garcin, Capitán de Estado Mayor General, que 
fué derribado de su caballo por una bala, dando 
ejemplo de una gran valentía. 

Beguin, Capitán de Estado Mayor General, ma- 
tado repentinamente, al adelantarse con intrepidez. 

Lahalle, Capitán, Ayudante de Campo del Gene- 
ral Mirandol\ Clary, Oficial de Ordenes del General 
Neigrc; De Perrussis, Subteniente del 8i9 de línea, 
Oficial de Ordenes del General Neigre. 

De Bouchargey Capitán de Carabineros, Oficial 
de Ordenes del General en Jefe, que buscó todas 



WiUettCy Capitaine, Aide de Camp du Géaéral Bazaine^ 
qui a pris une part active au combat, malgré quHl füt tres 
souffrant. 

Chabrol, Capitaine, Aide de Camp du General Neigre , 
qui a montré un bríllant courage. 

Garcifty Capitaine del'Etat Major General, qui a été ren- 
versé de son cheval par une baile, en donnant Tezemple 
d'une grande bravoure. 

Beguin, Capitaine de TEtat Major General, tué raide en 
se portant en avant avec intrépidité. 

LahalUt Capitaine, Aide de Camp du General Miran- 
dol; Clary, Officier d'Ordonnance du General Neigre; De 
PerrussiSy Sous-lieutenant au Sime, deligne» Officier d'Or- 
donnance du General Neigre. 

De Boucharge^ Capitaine auz carabíniers, Officier d'Or- 
donnance du General en Chef, qui a recherché toutes les 
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las ocasiones para ir contra el enemigo y se portó 
valientemente. 

De Toumiéres^ Teniente de navio, Oficial de Or- 
denes del General en Jefe, que en esta jornada ha 
estado muy notable y lleno de humanidad, salvan- 
do la vida á los prisioneros. 

Barón de Stein, Teniente Coronel, al servicio del 
Rey de Prusia, quien en este combate ha mostra- 
do un celo infatigable, yendo al encuentro del ene- 
migo. 

Artillería de la Gtiardia, 

Señores De lajaille. Jefe de Escuadrón, que di- 
rigió el fuego de la artillería con un éxito comple- 
to y dio pruebas de valentía y calma en esta oca- 
sión, lo mismo que en todas las otras. 

De Vaudray, Capitán, Comandante de la batería 



occasions de marcher á rennemi et s'y est bravement 
comporté. 

De Tourniéres, Lieutenant de vaisseau, Officier d'Or 
donnance da General en Chef, qui dans cette journée a été 
tres brillant et plein d'humanité en sauvant la vie á des 
prisioners. 

Barón de Stein, Lieutenant-Colonel au service du Roí 
de Prusse, qui dans ce combat a montré un zéle infatiga- 
ble en allant au devant du dangfer. 

Artillerie de la Garde. 

MM. De lajaille, Chef d'Escadron, qui a dirige le feu 
de rartillerie avec un succés complet et a fait preuve de 
bravoureetde calme, lá, comme en toutes circonstances. 

De Vaudrayy Capitaine, Commandant le batterie de la 
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de la guardia, cuyo fuego acalló prontamente la ba- 
tería del enemigo, de ocho piezas, que cayó en núes- ' 
tras manos. 

Berge^ Capitán; Gaeriner, Teniente; Cebes y 
Caiissac, Maríscales de aposentamientos; Mouzin^ 
artillero conductor; Barier, artillero. 

Ariillería de marina. 

De PariSy Abanderado de navio, Con^andante de 
la batería de montaña, que ha mostrado un valor 
y un celo notables; Couprie, artillero; Chotiffot^Qoxa- 
ductor. 

Cuerpo de Ingenieros, Servicios administrativos. 

El señor Intendente General IVoljff^ por cuyos 
cuidados y celo la ambulancia pudo atender inme- 



garde, dont le fea a en promptemeDt fait taire la batteríe 
canemi de huit piéces qui est tombée entre nos mains. 

Berge, Capitaine; Gaertner, Lientenant; Cebes et Caus- 
s^ac, Maréchanx des Logis; Mouzin^ canonnier conducteur; 
Barier, canonnier. 

ArtiUerie de Marine. 

De PartSf Enseigne de vaissean, Commandant la batte- 
rie de montagne, qui a montré une bravonre et nn zéle re- 
ma rqnables; Couprie, canonnier, Chouffot^ condnctenr. 

Gém'ef Services administratifs. 

Mr. rintendant General JVo¡ff. par lessoins et le zéle de 
qui l'ambulance a pu donner immédiatement ses soins anz 
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diataniente á los nuuierosos heridos franceses y 
mexicanos, y quien en la continuación del combate 
dirigió, con sus acostumbradas actividad é inteli- 
gencia, una operación administrativa de extrema 
importancia. 

Lipachin, Brigadier del 3er. Escuadrón del tren 
de equipajes. 

51? de Línea. 

Señores De Longiieville, Jefe de Batallón, herido, 
que entusiasmó á su batallón con una energía ex- 
tremada. 

De Mtiset, Capitán, Ayudante Mayor, á quien 
le mataron el caballo de un bayonetazo. 

Triniié, Capitán; Gobillard, Teniente [nombra- 
do posteriormente Capitán] , á quien se le amputó 
un brazo; Simonnet, Teniente; Lenthelmey Médico 
Mayor, que ha dado prueba de un gran valor ven- 



nombreuz blessés franjáis et mezicaios et, qui la suite du 
combat, a dirige avec son activité et son inteligence ordi- 
naires, une opération administrative de la importance der- 
niére; Lipachin, Brigadier au 3me. Escadron du train 
d*équipages. 

51me. de ligue. 

MM. De Longueville, Chef de Bataillon, blessé, a enlevé 
son bataillon avec une énergie extreme. 

De Mnsset, Capitaine, Adjudant Major, a eu son cheval 
tué d'un conp de bayonnette. 

Trinitéf Capitaine; Gobillard^ Lieutenant [nommé Capi- 
taine depuis], a été amputé d'un bras; Simonnet, Lieutenant; 
Lenthelmet Médecin Major, a fait preuve d'un grand cou- 
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dando á los heridos bajo el fuego del enemigo; 
Chanteur, Sargento; Vinsencini, Sargento furriel; 
Pépin-MalherbCy Sargento mayor; Louveot^ Sargen- 
to furriel; Gonnord^ tirador, que quitó un guión 
al enemigo; Maingon, Cabo; Dupuis, Sargento, que 
luchó cuerpo á cuerpo con el enemigo; Canard^ ti- 
rador, que salvó á su Sargento, que iba á ahogarse 
en el Atoyac. 

3er. Regimiento de Ztiavos. 

Señores Arnodeau, Teniente Coronel, que con- 
tribuyó poderosamente al éxito, por su energía y 
su inteligencia; De Briche, Jefe de Batallón; Par- 
guez y Rigauli, Capitanes muy notables en el fue- 
go, á quienes les hirieron los caballos estando sobre 
éstos; Mariani^ Capitán, que tomó, con su compa- 
ñía, la batería y el reducto de la iglesia; Malignan^ 



rage en pensant les blessés sous le fea ennemi; Chanteur, 
Sergent; Vinsendni, Sergent fourríer; Pépin Malherbe, 
Sergent Major; Louveot, Sergent fonrrier; Gonnord, f u- 
silier, a enlevé un f anión á T ennemi; Maigon, caporal; 
Dupuis, Sergent, a lutté corps á corps avec Tennemi; Ca- 
nard, fusilier, a sauvé son Lieutenant qui allait se noyer 
dans V Atoyac, 

3me. Régiment de Zouaves. 

MM. Arnodeau, Lieutenant Colonel, a puissament con- 
tribué au succés par son énergie et son intelligence; De 
Briche, Chef de Bataillon; Parguez et Rigault^ capital- 
nes tres bríllants au feu, ont eu leur cheval tué sous euz; 
Mariani, Capitaine, a enlevé avec sa compagnie la batte- 
ríe et le réduit de l'église; Malignout Capitaine; Legué, 
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Capitán; Legué, Teniente; Lemaitre, Teniente, 
herido gravemente, y muerto después; Henry, Sub- 
teniente, que cogió una bandera; Collin, Subte- 
niente, que libertó á un Capitán que iba á sucumbir 
bajo el "numero (de enemigos); Triesson, Oficial, al 
servicio del Rey de Suecia, herido gravemente, 
que se condujo con gran arrojo; Bordet y Boyer, 
Sargentos, heridos gravemente; Loue, Sargento, 
amputado; Ganay, Cabo, herido; Raimbaux y Lue^ 
zuavos; Vitkmanns, zapador; Sium, zuavo, que, 
aunque herido, luchó con un abanderado, á quien 
quitó su bandera. 

Tiradores argelinos. 

> Señores Cotteret, Jefe de Batallón, herido; AlzoUy 
Capitán, Ayudante Mayor; Bezard, Capitán, que 



Lieutenant; Lemaitret Lieutenant blessé griévement et 
mort depuis; Henry, Sous-lieutenant, a prís un drapeau. 
Collin, Sous-lieutenant, adégagfé un Capitaine qui allait 
snccomber sous le nombre; Triessotíy Officier, au serví- 
ce du Roí de Suéde^ blessé griévement qui s'est conduit 
ayec une grande \)r2iV0\xTe\ Bordet et ^o^^er, Sergents bles- 
sés griévement; Z.oMe» Sergent amputée; Gonay, Caporal, 
blessé; Raimbaux et Lúe, zouaves; VitkmannSy sapeur; 
Stum, zouave, quoique blessé, a lutté avec un porte-dra- 
peau et luí a enleté son drapeau. 

Tiralleurs Algériens. 

MM. Cotteret, Chef de Bataillon, blessé; Alzou, Capitai- 
ne, Adjudant-Major; Beeard, Capitaine, griévement bles- 



*36 

fué gravemente herido, al atacar á San Lorenzo^ á 
la cabeza de su compañía; Esteile, Capitán, de sin- 
gular bravura, que entusiasmó á todo el Batallón 
con el ejemplo de su compañía; López, Subtenien- 
te, herido gravemente, muerto después; Mohamed 
Bounedy Teniente; Bougn^s, Teniente; Beck, Mé- 
dico, Ayudante Mayor. 

Ahmed-ben-Nyonb^ tirador, que quitó una ban- 
dera; Khenit-^n-aliy tirador; Adj—Soliman-ben- 
Leghrair, tirador, amputado; Ali-ben-Ojiiali, cla- 
rín, que entusiasmó á su compañía, tocando á la 
carga bajo un violento fuego. 

Boudjema-ben-Aousún^ Cabo; Mahomed-ben- 
Nassein, tirador; Salem-ben-Guibi , Cabo; Barka- 
ben-Mohad, tirador, y Diicreux, Sargento Mayor, 
que apresaron cada uno un guión 



sé en abordant San Lorenzo á la tete de sa compagnie; 
Estelle, Capitaine, d'une rare bravoure a entrainé tout le 
Bataillon par Tezemple de sa compagnie; Lopes, Sous- 
lientenaiitfblességriéTement, mort depuis; Mahomed Bou- 
ned, Lieutenañt; j^ojig'/ies, Lieutenant; j8ec^,Médecin, Aide 
Major. 

Ahmed-ben-Nyonh , tiraillenr, a pris un drapeau; Khenit- 
ben-Ali, tiraílleur; Adj-Soliman-hen-Leghrair, tirailleur, 
amputé; Ali-ben-Ojilalit clairon, a enrainé sa companie 
en soDghant la charge sous un feu violent. 

Boudjema - ben - Aonsin, caporal; Mahomed -hen-NaS' 
sein, tirailleur; Salem-ben-Guibi , caporal; Barka-ben- 
Makad, tirailleur, et Ducrenx, Sergeut-Major, a pris un 
íanion. 
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XXX 

Extracto de carta del Emperador Napo- 
león III AL GrAL. FoREY, en que le RECO- 
MENDÓ QUE NO TRATARA CON LOS MIEMBROS 

DEL Gobierno republicano y que se apo- 
derara DE UNA BANDERA ESPAÑOLA. 

(^Traducción,) 

l6 DE MAYO DE 1863. 

(Sr. Gral. Forey.) 

(( no hago más que reiterar áU. la reco- 
mendación de no tratar con los hombres del Go- 
bierno actual y sobre todo con Doblado, el cual es, 
según dicen, el hombre más trapacero y menos con- 
cienzudo. 

«Si por casualidad estuviera U. en México, al 
recibir esta carta, le encargo que haga tomar á 
hurtadillas la bandera española del Regimiento de 
Bomberos, que está colgada en la Catedral, como 

16 MAi 1863. 

(Mr. le Gal. Forey.) 

« je ne f ais que vous reiterar la recommendation 

de ne pas traiter avec les hommes du GouTernement ac- 
tnel et surtout avec Doblado qui est, á ce qu'on dit, Thom- 
me le plus fourbe et le moins consciencieuz. 

«Si par hasard vous étiez á México, lorsqae vous rece- 
vrez cette lettre, je vous recommande de faire prendre á 
la dérohée le drapeau espagnol du Régiment de Bombe- 
ros, qui est accroché dans la Cathédrale, cotnme trophée, 

9 
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trofeo, y que la envíe, con alguno de los oficiales 
que regresan, ala Reina de España, para obsequiár- 
sela; no obstante, si esta substracción debiera pro- 
ducir mal efecto en México, sería preciso renun- 
ciar áella.»' 

(^Napoleón, ) 



I Este párrafo está ligeramente tachado con lápiz en el original, el 
caal está copiado de puffo y letra del Gral. Bazaine. 



et de l'enToyer, par un officier qui reviendrait, á la Reine 
d'Espagne, pour Ini en faire hommage; si, cependant» cet 
edlévement devait faire un manvais effet á México, il fan- 
drail y renoncer.»' 

(Napoleón.) 



X Cet paragraphe est légérement rayé au crayon sur Toríginal, le- 
quel est copié de la main et plume du Gal. Bazaine. 
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XXXI 

Nota dei. Grai.. Forby ai. Grai.. Bazaink, nix 

QUE I,E ROGO NO HOSTIWZARA YA A LOS DE- 
FENSORES DE Puebla, por haberse rendido 

ESTOS. 

{Traducción.) 

Cuerpo Expedicionario 

de México 
Estado Mayor General 

Cerro de San Juan (i6 de mayo de 1863). 

Mi querido General: 

Habiéndome escrito el General Ortega que se 
constituye prisionero de guerra con todos sus ofi- 
ciales, y habiendo disuelto su Ejército, ruego á U. 
suspenda todas las hostilidades. 

Los puestos de toda su línea de investigación de- 

Corps Expeditionnare 

du Mexique 
Etat Major General. 

Cerro de San Juan (16 de mayo de 1863). 

Mon cher General: 

Le General Ortega m'ayant écrit qu'il s'est constitué 
prisonnier de guerre avec tous ses officiers et ayant dis- 
sous son Armée, je vous prie de ceser toutes les hosti- 
lités. 

Les postes de toute votre ligne d'investissement devront 
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berán redoblar su vigilancia y detener á todo el 
que trate de franquear las líneas, aúji sm armas. 
Reciba U., mi querido General, las seguridades 
de mis más afectuosos sentimientos. 

El General en Jefe, 

Forey (rúbrica). 

Señor General Bazaine, Comandante de la Pri- 
mera División. 

XXXII 

Extracto dk carta del Emperador Napo- 

, LEÓN III AL Oral. Forey, sobre los fines 

DE LA Intervención. 

(Tradíicáón,) 

12 DE JUNIO DE 1863. 

(Sr. Gral. Forey.) 

[Felicitaciones por la toma de Puebla.] 
nuestro objeto, como U. sabe, no es im- 

redoubler le surveillance et arréter tout ce qui cherche- 
ra á franchir les lignes, mente sans armes. 

Recevez, mon General, l'assurance de mes sentiments 

affectueuz. 

Le Gal. en Chei, 

Forey (rubrique). 

Mr. le General Bazaine, Commandant la Premiére Di- 
visión. 

12juiN 1863. 

(Mr. le Gal. Forey.) 

[Félicitations sur la prise de Puebla.] 

Notre but, vous le savez, n'est pas d'imposer auz 
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poner á los mexicanos un gobierno contra su vo- 
luntad, ni hacer servir nuestros éxitos al triunfo 
de un partido cualquiera; deseo que México renaz- 
ca á una vida nueva y que pronto, regenerado por 
un gobierno fundado sobre la voluntad nacional, 
sobre los principios de orden y de progreso, sobre 
el respeto al derecho de gentes, reconozca, por re- 
laciones amistosas, deber á la Francia su reposo y 

su prosperidad. 

(^Napoleón.) 

XXXIII 

Extracto de carta del Emperador Napo- 
león III AL Gral. Forey, sobre la parti- 
cipación DRL Gral. Santa Anna y sobre 

OTROS ASUNTOS. 

{Traducción.) 

14 DE JUNIO DE 1863. 

(Sr. Gral. Forey.) 

Según las cartas que he hecho enviar á U., creo 

mexicains un gouvernemeDt contre leur gré ni faire ser- 
vir DOS succés au triomphe d'un parti quelconque; je dé- 
sire que leMexiquerenaisseáune víe nouvelle et que, bien- 
lót regeneré par un gouvernement fondé sur la volonté 
nationale, sur les piincipes d'ordre et de progrés, sur le 
respect du droit des gens, il reconnaisse^ par des relations 
amicables, devoir á la France son repos et sa prospérité 

(Napoleón) 

14 juiN 1863. 

(Mr. le Gal. Forey.) 

D'aprés les lettres que je vous ai fait envoyer, le Géné- 
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que el General Santa Anna podría representar un 
papel útil para nosotros. 

Es necesario, sobre todo, tener un gobierno pro- 
visional compuesto de hombres enérgicos y abne- 
gados. En cuanto á la conducta de U., vuelva á 
leer mis cartas anteriores, y, entre las medidas que 
le he propuesto, escoja las que le parezcan dignas 
de preferencia. 

I/Uego que el país esté pacificado, el primer cui- 
dado deU. debe ser restablecer el orden en la Ha- 
cienda, y á este efecto el Sr. Tould envía instruc- 
ciones precisas al Sr. Budín. 

{NapoleÓ7i.) 



ral Santa Ana, je le crois, pourraít jouer un rdle utile pour 
nous. 

II faut surtout avoir un gouyernement provisoire, com- 
posíte d'hommes énergíqnes et dévoués. Quant á votre 
conduite, relisez mes lettres precedentes et parmi les me- 
sures que je yous ai proposées, choississez celles qui yous 
parattront méríter la préférence. 

Des que le pays sera pacifié, votre premier soint doít 
étre de rétablir l'ordre dans les finances et á cet effet Mr. 
Fould envoie des instructions precises á Mr. Budin. 

(Napoleón.) 
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XXXIV 

Historia de i,a Primera División, desde su 
embarque hasta el. nombramiento de su 
GENERAI.COMO Comandante en Jefe, el i9 

DE OCTUBRE DE 1 863. 

Primera División del Cuerpo Expedicionario; 
General de División: Bazaine. 

El 24 de agosto de 1862, salida de Tolón, á bor- 
do del navio ^aSan Ltiis^r^ cuyo Comandante era el 
Capitán de navio Kerjegu. 
. Arribo á Veraauz, el 16 de octubre de 1862. 

COMPOSICIÓN DE LA PRIMERA DIVISIÓN: 

El General de División: Bazaine, 
Jefe de Estado Mayor: el Teniente Coronel La- 
croix, 

HlSTORIQUB DE LA PsEMIERE DiVISION, DEPUIS SON DEBARQUE- 
MENT JUSQu'a la NOMINATION DE SON GeNERAL AU ComMAN- 
DEMBNT EN ChEF» LE 1° OCTOBRE 1863. 

Premiére División du Corps Ezpéditionnaire; General 
de División: Bazaine» 

Sur le vaisseau le Saint LouiSf Commandant Kerjegu, 
Capitaine de vaisseaü. Du 24 aoüt 1863, départ de Toulon' 

Arrivée á la Veracruz, le 16 octobre 1862. 

CoMPOSITION de la PSEMIERE DIVISIÓN: 

Le General de División: Bazaine, 

Le Chef d'Etat Major: le Lieutenant Colonel Lacroix. 
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i^ Brigada; General De Neigre, 

1 8? Batallón de Cazadores de á pie; Comandan- 
te Lamy. 

ler. Regimiento de Zuavos; Coronel Brincouft. 

8i9 Regimiento de línea; Coronel De la Ca- 
norgue, 

^ Brigada; General De Castagny, 

2o9 Batallón de Cazadores de á pie; Comandan- 
te Lepage des Longchamps, 

3er. Regimiento de Zuavos; CoronA Mangin, 

95? Regimiento de línea; CoronA Jollivet. 

ler. Batallón de Tiradores Argelinos; Coman- 
dante Cotteret, 

I^a Batería de Artillería de á 4, de campaña, ser- 
vida por la Marina. 

Premiére Brigade; General de Neigre, 

1 8me. Bataillon de Chasseurs á pied; Commandant Lamy 
ler. Régiment de Zouaves; Colonel Brincourt. 
^81 me. Régiment de ligne; Colonel De la Canorgue. 

Deuxiéme Brigade; General De Castagny. 

20me. Bataillon de Chasseurs á pied; Commandant Lepa- 
ge des Longchamps. 

3me. Régiment de Zouaves; Colonel Mangin. 

95me. Régiment de ligne; Colonel 'Jolivet. 

ler. Bataillon de Tirailleurs Algériens; Commandant 
CottereU 

La Batterie d'Artillerie de 4, de campagne» servie par 
la Marine. 
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ídem de Montaña, por marineros. 
Una Compañía del Cuerpo de Ingenieros. 
Efectivo total: 10,000 hombres, aproximada- 
mente. 

Diario de marchas y combates. 

5 de diciembre de 1862, 

Durante la permanencia en VeracruZy del 16 de 
octubre al 5 de diciembre, el estado sanitario ha 
sido bueno. ' 

Partida paí a la Loma de Sajijtiají^ el^ de diciembre 

de 1862, 

En los primeros días del mes de diciembre, y 

I Estas lineas y las dos páginas anteriores están escritas de puño 
letra del General Bazaine. 

La Batterie d'Artillerie de montagne, des marins. 

Une compagnie du Génie. 

L'effectif total, d'environ: 10,000 hommes. 

TOURNAL DE MARCHES ET COMBATS. 

5 décetnhre 1862. 

Pendant le séjour du 16 octobre au 5 décembre l'état sa- 
nitaire est resté bon á Veracruz.^ 

Départ pour la Loma de San Juan, le 5 décembre 

1862. 

Dans les premiers jours du mois de décembre et d'aprés 

I Ces lignes et les deux pages antérieures sont écrites de la main 
et plume du Gal. Bazaine. 



146 

conforme alas instrucciones recibidas del señor Ge- 
neral en Jefe, el General Comandante de la Prime- 
ra División de Infantería del Cuerpo Expedicio- 
nario tomó sus medidas para salir de Veracniz y 
dirigirse Íl Jalapa, El 5 de diciembre, dispuso que 
partiesen para la Loma de San Juan sus caballos y 
equipajes, una escolta de doce cazadores del 2? Re- 
gimiento de Cazadores de África, la fuerza pública 
de la División existente en Veracniz, y la 8^ Ba- 
tería mixta del Primer Regimiento de Artillería. 

El día 6, por la mañana, el General tomó el 
ferrocarril, deteniéndose media hora en Tejería ^ 
para visitar los campamentos, y pernoctó en la Lo- 
ma de San Juan, en donde encontró las tropas 
siguientes, que había dirigido ya sobre ese punto: 

2? Batallón del 3er. Regimiento de Zuavos; 



les instructíons qu'il avait re^ues de Monsieur le General 
en Chef, le General Commandant le Premiére División 
d'Infanterie du Corps Expéditionnaire fit ses dispositions 
pour quitter Veracruz et se rendre h. Jalapa, Le 5 décem- 
bre, il fit partir pour la Loma de San Juan ses chevanz, 
ses bagages, une escorte de 12 chasseurs da 2nie. Régi- 
ment de Chasseurs d'Afrique, la forcé publique de la Di- 
visión présente k Veracruz et la Sme. Batteríe mizte du 
1er. Régiment d'Artillerie. 

Le 6, au matin, le General prít le chemin de fer avec les 
officiers de son Etat Major, s'arrétn une demie heure á 
Tejería, pour visiter le camp, et vint coucher á la Loma 
de San Juan, oü il trouva les troupes suivantes qu'il avait 
dirigées déjá sur ce point: 

2me. Bataillon du Sme. Régiment de Zouaves; 
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8* Batería mixta del ler. Regimiento de Arti- 
llería; 

Una sección del Cuerpo Colonial de Ingenieros; 

Un destacamento del tren de Artillería, que 
conducía cinco carros cargados de víveres y mu- 
niciones. 

Salida de la Loma de Sají Juají, el y de diciembre 

de 1862, 

El día 7, á las 6 de la mañana, se puso en cami- 
no el General, con esa pequeña columna; á las 11, 
hizo alto en Rio de Tolomé, y por la noche, esta- 
bleció su vivac en Paso de Ovejas, donde se hallaba 
ya el ler. Batallón del 3? de Zuavos, con el Esta- 
do Mayor del Regimiento, un fuerte destacamen- 
to del tren de la guardia y un destacamento del 
de la línea. 

El día 8, la columna salió temprano de Paso de 

La Sme. Batterie mtxte du ler. Régiment d'Artillerie; 
Une sectioD du Génie Colonial; 

Un détachement du train d'artilleríe, conduisant cinq 
voitures chargées de vivres et de munítions. 

Départ de la Loma San Juan, le 7 décembre 

1862. 

Le 7, á 6 heures du matin, le General se mit en marche 
a?ec cette petite colonne; fit la grande halte, á 1 1 heures, 
h. Rio de 7b/ow^etbivouaqualesoirá Passo (sic) de Ovejas, 
oü se trouvait déjá le ler. Bataillon du Sme. Zouaves avec 
l'Etat Major du Régiment, un fort détachement du train 
de la garde et un détachement du train de la ligne. 

Le 8, la colonne partit de bonne heure de Paso de Ove 
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Ovejas, y, á las 1 1 de la mañana, llegó á Puente Na- 
cionaly en donde se encontraban cuatro compañías 
del 5i9 de línea. El General visitó la hacienda de 
Santa Anna, los dos fuertes que dominan y defien- 
den la posición; dictó algunas órdenes de detalle y 
partió, el día siguiente, 9 de diciembre, á las 11, 
retrasado á causa de una violenta lluvia, después 
de mandar relevar con tres compañías del 3? de 
Zuavos á las cuatro compañías del 51^, que agregó 
á su columna. El vivac quedó establecido en La 
Rinco7iada, en el centro del bosque, si bien bastan- 
te lejos del agua. 

El día 10, la columna acampó en Plan del Rio, 
encontrando allí ag^a y leña en abundancia. 

El II, la columna partió, á las cinco y media; 
tomó un largo descanso en Corral Falso, y estable- 
ció su vivac en Los Dos Píos, adonde llegó ya muy 
tarde; allí abundan el agua, los pastos y la leña. 

jas et arriva á 11 heures du matin á Puente National, oíi 
se trouvaient quntre compagnies du Sime, de li^oe. Le 
General visita l'hacienda de Santa Anna, les deux forts qui 
défendent et dominent la position; donna qnelques ordres 
de détail et partit le lendemain, 9 décembre, á 11 heures, 
retardé par une pluie violente, aprés avoir fait relever par 
3 compagnies du 3nie.Zouaves,les 4 compagnies du 51nie., 
qu'il adjoignit á sa colonne. La bivouac fut établi á La 
Rinconada, assez loin de l'eau mais au millien du bois. 

Le 10, la colonne vint camper á Pian del Rio, oü l'eau 
et le bois se trouvent en abondance. 

Le 11, la colonne partit. á 5 heures etdemie, fit graned 
halte á Corral Falso et bivouaqua á Los Dos Rios, oü l'on 
n'arríva que fort tard; Teau. les fourrages et le bois y sont 
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El camino, en extremo malo, motivó que se retar- 
dasen los carros del convoy, que tuvieron que pa- 
sar la noche en Corral Falso, protegidos por cuatro 
compañías del 51? 

Arribo á Jalapa , el 12 de diciembre, 

Al día siguiente, 12, el General salió de Los Dos 
Ríos y á las 6 de la mañana, y llegó k Jalapa cerca 
de las 11; la columna había instalado su vivac en 
una hermosa llanura regada que se extiende al pie 
de la eminencia sobre que está edificada la ciudad. 

El General permaneció en Jalapa, los días 13, 
14 y 15 de diciembre, organizando la columna que 
debía llevar consigo en su marcha sobre Perote, 
preparando los medios de abastecimientos de todas 
clases y visitando los establecimientos ocupados por 
el Ejército. 

en abondance; la route, extrémemeat mauvaise, retarda les 
▼oitures du convoi, qui durent bivouaquer á Corral Falso 
soas la protection de 4 compagnies du 51 me. 

Arrivée á Jalapa, le 12 décemhre. 

Le lendemaÍQ 12, le Géaéral partait de Los Dos Rios, á 
6 heures du matia, et arrivait vers 11 heures k Jalapa, oii 
la colonne était installée au bivouac dans une belle plaine 
arrosée qui s'étend au pied du mamelón sur lequel est ba- 
tie la Tille. 

Les 13, 14 et 15 décembre, le General fait séjour k Jala- 
pa organisant la colonne qu'il devait enmemer pour mar- 
cher sus Perote, préparant les moyens d'approvisionne- 
ments de toutes especes, visítant les établissements occu- 
pés par l'armée. 
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Un Batallón del 62? de línea salió, el día 15, por la 
mañana, escoltando un convoy de carros mexica- 
nos que se dirigía á la Loma de San Juan, para 
tomar allí un abastecimiento considerable. 

Composidén de la columna que salió de Jalapa 
para Perote. 

Se dieron órdenes para partir al día siguiente, 
quedando la columna constituida así: 

7? Batallón de Cazadores de á pie; 

Dos Batallones del 51? de línea; 

Dos ídem del 3? de Zuavos; 

Un escuadrón del iz9 de Cazadores montados; 

Dos secciones de la 8? Batería mixta del i9 de 
Artillería; 

Dos ídem de la 11? Batería del ii^de Artillería; 



Un Bataillon du 62iiie. de ligne partí le 15, hu malin, ca- 
co rleot un conToi de voiiures mezicaineB, quí se rendaient. 
a la Loma de San Juan pour y prendre an fort rav¡Caíl]e~. 



Des ordres furent donnés pour le dépan du Und 
et la colonne fut constitué de la matiiére suivante:^ 
7[ne. Bataillon de Chasseurs á p 
2 Bataillons du 51me. de ligne; 
2 Bataillons du 3me. Zouaves; 
I escadroQ du 12tQe. Chasseurs .i cheval; 
s de la 8me. Batlerie ini 
5 de la lime, Batteríe d 
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Una sección de la 13^ compañía del 3er. Regi- 
miento de Ingenieros; 

Un destacamento del tren de la guardia; 

Un ídem del tren de la línea; 

Un ídem de Gendarmería; 

Una escolta de doce cazadores del 2? de Cazado- 
res de África, mandada por un Oficial encargado 
del alojamiento de la Caballería. 

El total de dichas fuerzas ascendía á 137 oficia- 
les de todas armas, 3,180 bayonetas, 114 sables, 
243 artilleros, comprendiéndose entre ellos un des- 
tacamento de petarderos, 8 piezas de artillería, 54 
zapadores del Cuerpo de Ingenieros y 640 caba- 
llos ó muías. 

Salida de Ji^lapa^ el 16 de diciembre. 
El 16 de diciembre, á las 6 de la ipañana, la co- 

1 section de la ISme. compagnie du 3me. Régiment du 
Génie; 

1 détachement du train de la garde; 

1 détachement du train de la ligne; 

1 détachement de gendarmerie; 

1 escorte de 12 chasseurs du 2me. de Chasseurs d'Afri- 
que, comandée par un Maréchal des Logis. 

Le total de ees f orces montait á 137 pfficiers de toutes 
armes 3,180 bayonnettes, 114 sabres, 243 canonniers, y 
compris un détachement de fuséens, 8 piéces d'artillerie^ 
54 sapeurs du Génie et 640 chevauz ou mulets. 

Départ de Jalapa, le 16 décentbre. 
Le 16 décembre, á 6 heures du matin, la colonne quitta 



lumna, salió á^ Jalapa en el orden de marcha se- 
ñalado por el General, estableciendo su vivac, á 
las II, en la aldea de Sati Miguel, donde las tro- 
pas hallaron agua y leña en abundancia. 

De allí se verificó la partida, el 17, á las 7 de la 
mañana; el tiempo se presentaba llu\'ioso, brumo- 
so y frío; el camino era montuoso y á veces difícil. 
Cerca de las 9, llegó la vanguardia á la aldea de La 
Hoya y situada eñ medio de un espeso bosque de 
cedros y abetos, á alguna distancia del cual corre 
un abundante arroyo. 

Después de un largo descanso, cerca de las ii , 
y cuando la retag^uardia llegó á La Hoya, el Ge- 
neral, á quien se había avisado la presencia de par- 
tidas enemigas en las cercanías, se puso en marcha, 
modificando la disposición de sus tropas á fin de 
estar dispuesto para cualquier evento. 

Jalapa dans l'ordre de marche qui avait été fixé par le Ge- 
neral et va bivouaqaer á 11 heures au TiUage de San 
Miguel, oü les troupes ont en abondance de l'eau et du 
bois. 

Le 17, le départ eu lieu, á 7 heares du matin; le temps 
étaít plnrieux, brumeux et froid. La route était montuen- 
se et, souTent difficile; á 9 heares environt, l'avaut-garde 
attei^nit le yillage de La Hoya, situé au milieu d*aQ bois 
épais de cédres et de sapins, á quelques distance duquel 
coule un rnisseau abondant. 

On fit la grande halte vers 1 1 heures, lorsque 1 arriére- 
garde atteignit La Hoya; le General qui avait été prévenu 
de la présence, dans les environ, de partís ennemis, se mit 
en marche modifiant la disposition de ses troupes afín 
d*6tre prét á toute éventualíté. 
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Emboscada teyídidapor el enemigo, el ly de dicie^ribrey 
adela7ite de Paso de Arreo. 

lya garganta de La Hoya, posición formidable, 
en la que se ven todavía huellas de las obras de 
defensa de la época de la guerra contra los ameri- 
canos, se pasó sin tropiezo; y hacía media hora 
que la columna acababa de entrar en un bosque muy 
espeso, cortado por rocas volcánicas y lavas, cuan- 
do un nutrido fuego de fusilería sorprendió ala van- 
guardia, á cuya cabeza marchaba el General con 
su Estado Mayor y su escolta, la que iba cubierta 
solamente por una avanzada de ocho cazadores de á 
pie. El Capitán de Estado MoiyoY Fourques , el clarín 
del General y cuatro cazadores de á pie fueron heri- 
dos. Tomadas inmediatamente algunas disposicio- 
nes, se consiguió que desalojara el enemigo, el cual 



Embuscade tendue par Vennetni^ le 17 décembre, 
en avant de Passo fsicj de Arreo. 

Le col de La Hoya, position formidable, oü Ton rétrou- 
ve des traces de travaux de défense, lors de la guerre con- 
tre los américains, fut traversé sans encombre; la colon- 
ne venait de s'eogager depuis une demie heure dans un 
bois tres fourré, coupé de roches volcaniqués et de laves, 
quand une vive fusillade assaillit l'avant-garde en tete de 
laquelle marchait le General avec son Etat Major et son 
escorte, couverte seulement par une pointe d'avant-garde 
de 8 chasseurs á pied. Le Capitaine d'Etat Major Foiir- 
gtteSf le trompette du General et 4 chasseurs á pied furent 
blessés. Quelque dispositions immédiatement prises chas- 

10 
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ué perseguido hasta tres kilómetros del lugar, po- 
niéndolo en fuga y haciéndole perder varios hom- 
bres, cuyo Jefe, gravemente herido, murió, por la 
noche, en nuestra ambulancia. A las cuatro y me- 
dia, se instaló el vivac en Las Vigas, hermosa aldea 
atravesada por un riachuelo. 

La mañana del día i8, el General invitó al Ge- 
neral mexicano Márquez, cuya caballería se había 
incorporado á nuestra columna durante la noche, 
á que le acompañase con su tropa hasta la aldea 
de Cruz Bla7ica, donde habían sido anunciadas par- 
tidas enemigas. Una espesa neblina, seguida poco 
después de una lluvia menuda y fría, no cesó de 
entorpecer la marcha de la columna, la cual, ha- 
biendo salido á las 7 de la mañana, llegó á las diez 
y media á Cruz Blanca, donde se detuvo para des- 
cansar suficientemente. 



sérent rennemi, qui fui poursuivi jusqu'á trois kilométres 
au delá, et s'enfuit perdant quelques hommes dont son 
Chef, grievement blessé, et qui mourut, le soir, á notre 
ambulance. A 4 heures et demie, le bivouac était installé 
á Las Vigas, beau village traversa par un ruisseau. 

Le 18 au malin, le General invita le General mexicain 
Marqt4ez, dont la cavalerie avait rejoint notre colonne la 
veille au soir, á l'accompagner avec celte troupe jusqu'au 
village de Cruz Blanca, oü des partis ennemis avaient été 
signalés. Un brouillard épais, suivi bientót d'une pluie fi- 
ne et froide ne cessérent de géner la marche de la colon- 
ne, qui partie á 8 heures du matin, s'arréta á Cruz Blan- 
ca, á 10 heures et demie, pour y faire la grande halte. 
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Ataque á la vangttardiay el i8 de diciembre^ 
en el Cerro del León, 

A las dos, el tiempo aclaró un poco y cesó la llu- 
via; volvió á emprenderse la marcha, y á tres ki- 
lómetros de la aldea, en los momentos que la ca- 
beza de la columna desembocaba de un bosque 
de abetos esparcidos en un terreno descubierto, la 
caballería de Márqtiez fué atacada en su flanco 
derecho por un grueso de caballería mexicana, á 
la cual embistió. 

Los Zuavos y el Escuadrón de Cazadores mon- 
tados, lanzados sobre el enemigo, dieron fácilmen- 
te cuenta de él, poniéndole en fuga y ocasionán- 
dole una baja de cuarenta hombres y algunos pri- 
sioneros. 

Nuestras pérdidas, en esas dos jornadas, se ele- 



Attaque de Vavant-garde, le 18 décemhre, dans la plaine 

de Cerro de Leone fsicj. 

A deux heurest le temps s'éclaircit un peu, la pluie ces- 
sa, on repartit et á, 3 küométres au delá du village, au mo- 
ment oú la tete de la colonne débouchait d'un bois de sa- 
pins, clairsemé sur un terrain découvert, la cavalerie de 
Márquez fut attaquée sur son flanc droit par un gros de 
cavaliers mexicains qu'elle chargea. 

Les Zouaves et l'Escadron de Chasseurs a cheval lan- 
ces sur l'ennemi, en eurent facilement raison, et il s'en- 
fuit perdant une quarantaine d'hommes et quelques pri- 
sonniers. 

Notre perte, dans ees deux journées, s'éleve h 9 blessés, 
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varón á 9 heridos, entre los cuales se cuenta el 
Sr. Fourques, Capitán de Estado Mayor, muy gra- 
vemente herido en la cabeza; este Oficial murió en 
Pe rote el 30 de diciembre, á consecuencia de su he- 
rida. 

La columna pernoctó en Cerro de León. 

Llegada á Perote y ocupación del fuerte, 
el ig de diciembre. 

El día siguiente, 19, en un camino llano y per- 
fectamente descubierto, no se avistó el enemigo, y 
la columna, que salió á las 9 de la mañana, llegó 
á medio día á Perote. El fuerte, desmantelado en 
parte y cuyos departamentos interiores había de- 
teriorado gravemente el enemigo al evacuarlo, fué 
ocupado, sin embargo, por un Batallón de Zuavos, 
instalándose el resto de la tropa en los cuarteles ó 



dont le Capilaine d'Etat Major FottrgneSf tres griévement 
atteint á la tete; cet Oíficier est mort á Perote, le '60 dé- 
cembre, des suítes de ses blessures. 
La colonne bívouaqua á Cerro de Leone. 

Arrivée á Perote et occtipation dii fort^ 
le 19 décembre. 

Le lendemain 19, la route était en plaine, parfaitement 
découverte, l'ennemi ne se montra point» et la colonne 
partie, á 9 heures du matin, arríva á Perote á midi. Le fort 
en partie demantelé» en (sic) dont les établissement inte- 
rieursavaientétégravementendommagéspar l'ennemi, au 
moment oíi il l'évacua, fut, cependant, occiipé par un Ba- 
taillon de Zouaves, et le reste de la troupe s'ínstalla dars 
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grandes Parajes, en el interior de la ciudad. En 
Petóte y en sus alrededores se consiguieron buenos 
recursos de abastecimiento y víveres, recogiéndose 
harina, trigo, cebada y maíz; y se emplearon ocho 
6 diez días en reparar y limpiar el fuerte, en don- 
de el General instaló un hospital y almacenes y 
adaptó construcciones, á fin de recibir una guarni- 
ción suficiente para defender el fuerte y proteger 
la ciudad. En la actualidad, se trabaja todavía en 
esos diversos arreglos. 

Perote, i9 de enero de 1863. 

Guarnición establecida en Jalapa. 

Al salir de Jalapa, el General había dejado eü 
ella, entre diversos destacamentos formados por 
los cuerpos de la columna, al Estado Mayor y al 

de grands Parajes dans Tintérieur de la ville. De gran- 
des ressourses d'approvisionnements et de vivres fureot 
trouvés á Perote et aux environs; on recueillit de la fari- 
ne, du ble, de l'orge, du maíz; huit ou dix jours furent em- 
ployés á réparer et á déblayer le fort oü le General ins- 
talla un hdpital, des magasins, des bátiments pour rece- 
voix une garnison suffisante á la garde du fort et á la 
protection de la ville. On travaille encoré ajourd*hui á ees 
áménagements divers. 

Perote, le 1er. janvier 1863. 

Garnison laissée á Jalapa. 

Au moment de son départ de Jalapa, le General avait 
laissé dans cette place, entre divers détachements consti- 
tués des corps de sa colonne, l'Etat Major et le 3me. Ba- 
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8? Batallón del 62? de línea, al que más tarde de- 
bía incorporarse el ler. Batallón del mismo cuer- 
po, que había sido mandado en comisión á la Lo- 
ma de San Juan, 

El Teniente Coronel Copmartin es nombrado 
Com^andante Superior de Jalapa, 

El Teniente Coronel Copmartin, del 51? de línea, 
quedó investido con las funciones de Comandante 
Superior á^ Jalapa, 

Evacuación de Puente Nacional, 

Luego que cumplió con su cometido, el ler. Ba- 
tallón del 62? de línea regresó & Jalapa, el 31 de di- 
ciembre de 1 862 ; pero, el 28, tres compañías de dicho 
Batallón recibieron órdenes, en Corral Falso, para 
retroceder hasta Puente Nacional, á fin de servir de 

taillon du 62ine. de ligne, qui devait rejoindre plus tard le 
ler. Bataillon du méme corps, envoyé en mission á, la Lo- 
fna de San Juan. 

Monsieur le Lieutenant Colonel Copmartin est nomnté 
Comntandant Supérienr de Jalapa. 

Mr. le Lieutenant Colonel Copmartin, du 51 me. de lig- 
ue, avait été investí des fonctions de Commandant Supe- 
rieur de Jalapa. 

Evacnation de Puente Nacional. 

Le ler. Bataillon du 62me. de ligne accomplit sa mis- 
sion et rentra á Jalapa, le 31 Décembre 1862; toutefois, 
trois compagnies de ce Bataillon re^urent, le 28, á Corral 
Falso, rordre de rétrograder jusqu'a Puente Nacional, a 
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escoltad cierto número de carros destinados á llevar 
todos los efectos y bultos procedentes de la eva- 
cuación de ese puesto. 

Tres compañías del 62^. son atacadas 
en El Órgano. 

Estas tres compañías, al mando del Capitán Bri- 
llante y compuestas, en conjunto, de 194 hombres 
y cinco oficiales, fueron atacadas, la mañana del 
día 30, en El Órgano, entre Plan del Río y La 
Rinconada y á legua y media aproximadamente de 
este último punto, por Díaz Mirón, quien había 
reunido allí de 700 á 800 guerrilleros, entre ellos, 
40 ó 50 jinetes, que cerraban el camino á 1,200 ó 
1,500 metros hacia adelante. 

El enemigo hizo fuego sobre la vanguardia, y 



fin d'y escorter un certain nombre de voitures, destinées 
á enlever tous les effets et les colis provenant de Tévacua- 
tion de ce poste. 

Trois compagines du 6 2 me., sont at taquees 
á Lorgano (sic.J 

Ces trois compagnies, placees sous le commandement 
de Mr. le Capitaine Brillant et fortes ensemble de 194 hom- 
mes et 4 officiers» furent attaquées, le 30, au matin, á Lor- 
gano entre Plan del Rio et Rinconada, á une lieu et de- 
míe environ de La Rinconada^ par Dias Mirón, qui avait 
réuni sur ce point environ 7 á 800 guerilleros, dont 40 á 
50 cavaliers, qui barrerent la route de 12 á 1,500 mctres en 
avant. 

L'ennemi fusilla l'avant garde et pronongant son mou- 
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avivando su movimiento de ataque hacia la izquier- 
da, fué desalojado sucesivamente de todas sus po- 
siciones, que con vigor se tomaron á la bayoneta. 

Arrojándose entonces sobre la retaguardia, don- 
de se producía cierto desorden en el convoy, los 
guerrilleros intentaron, sin fruto, cortar éste; al- 
gunas emboscadas puestas intencionalmente y va- 
rios ataques les hicieron retroceder, mientras el con- 
voy y la escolta se dirigían hacia adelante, dejando 
atrás La Rinconada y llegando sin tropiezo á Puen- 
te Nacional. 

Las pérdidas de las tres compañías fueron seis 
muertos y seis heridos, dos de los cuales murieron 
después á consecuencia de sus heridas. 

El enemigo dejó en el campo 30 ó 40 de los 
suyos. 

vement d'attaque á gauche fut successivement débusqué 
de loutes les positions vigoureusement enlevées á la ba- 
yonnette. 

Serejetautalorssur l'arriére garde, oü un certain désor- 
dre se produisait dans le convoí, les guerilleros tentérent 
infructueusement de couper le convoi; quelques embusca- 
des placees á propos et plusieurs retours offensifs, les re- 
foulérent pendant que le convoi et l'escorte se portaient en 
avant, dépassaient La Rinconada etatteignaient, sans én- 
eo inb re le bivouac de Puente Nacional, 

Les pertes des trois compagnies s'éléverent á 6 hommes 
tués et á 6 blessés, dont deuz sont morts depuis de leurs 
blessures. 

L'ennemi laissa sur le terrain 30 á 40 des siens. 
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Obras en Pcrote. 

Los trabajos emprendidos para la reparación de 
ciertas partes del fuerte de Perote, así como para 
instalar un hospital y los almacenes y acuartela- 
miento necesarios á la pequeña guarnición que de- 
bía ocupar ese puesto, continuaron activamente 
durante el tiempo que la columna permaneció en 
Perote. 

Ocupación de las dos hacieiidas de El Molino 

y Tenaslepec. 

La insuficiencia de los locales apropiados para 
abrigar á la tropa y el interés que había, militar y 
administrativamente hablando, en ocupar ciertos 
puntos fuera de la plaza, motivaron el envío de 
una compañía á la hacienda de El Molino, á cinco 



Travaux de Perote. 

Les travaux entrepris pour la réparation de certaines 
parties du fort de Perote et pour rinstallation d'un hópi- 
tal, des magasins et des casernements nécessaires á la 
petite garnison qu¡ devait occuper ce poste, furent conti- 
núes activement pendant toute la durée du séjour de la co- 
lonne á Perote. 

Occupation des deux haciendas del Molino 
et de Tenastepec. 

LMnsuffisance des locaux propres á mettre les troupes 
á l'abrí, l'intérét qu'il y avait, militairement et administra- 
tivement parlant, á occuper certains points en dehors de 
la place, firent détacher une compagnie á la hacienda del 
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kilómetros atrás de Perote^ y de otras dos á la ha- 
cienda de Tenastepec, á cosa de diez kilómetros 
adelante de la misma ciudad. Cada una de estas 
haciendas poseía un molino y ambas almacenaban 
algunas existencias de trigo. 

Recursos que pudo proporcionar la región. 

Algunas columnas ligeras recorrían la comarca, 
á fin de proporcionarse, en las aldeas y haciendas, 
artículos para la tropa y las bestias. 

Los resultados no correspondieron por comple- 
to al fin perseguido; no obstante, se pudo conse- 
guir harina suficiente para hacer repartos de pan, 
casi diariamente, y fabricar una corta cantidad de 
bizcocho. 

El 1 9 de enero, había llegado i. Jalapa un reba- 

Molino, á 5 kilométres en arriére de Perote, et deux á tres 
compag'nies á la haciende de Tenastepec, á 10 kilométres 
environ, en avant de la ville. Chacune de ees haciendas 
possedait unmoulin et toutes deux renfermaient un certain 
approvísionnement de ble. 

Ressoitrces que Von put se procurer dans le pays 

Des colonneslégéres parcourunt le pays, afin de recher- 
cher dans les villages et dans les haciendas, les denrées 
pour les troupes et les animaux. 

Le résultat ne répondit pas entiérement au but que Ton 
s'était proposé; toutefois on put se procurer assez de fari- 
ne pour faire des distributions presque journaliéres de 
pain et pour faire fabriquer une faible quantité de bis- 
cuit. 

Un troupeau considerable de boeufs [900 tetes] était 
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ño considerable de bueyes [900 cabezas], escolta- 
do por un Batallón del 62^ de línea, que lo condujo 
hasta LcLS Vigas, adonde un Batallón del 2r ^^ 
Zuavos fué á buscarlo. No faltaba la cebada para 
los animales, y la columna podía vivir al día en 
la localidad; pero sin poder abastecerse para lo 
porvenir, más que de reses vivas. 

Arresto, condefiay ejecución de un espía. 

El 4 de enero, el llamado Floriano Bemardi, sui- 
zo de nacimiento y Jefe de una guerrilla, que se 
había introducido en Perote entre la comitiva del 
Cónsul de los Estados Unidos de América, fué re- 
conocido y arrestado. Conducido ante el Consejo 
de Guerra, como presunto espía, fué condenado á 
muerte y ejecutado, el 6 de dicho mes, en los fo- 
sos del fuerte. 

arrivé á Jalapa^ le 1° janvier, sous l'escorte d'un Bataillon 
du 62ine. de ligne, qui Tavait amené }usqu'a Las Vigas, oú 
un Bataillon du 3me. de Zouaves, était alié le chercher. 
L'orge pour les animauz ne manquaít point, et la colonne 
trouvait á vivre sur le pays, au jour le jour, mais sans pou- 
voir faire d'approvisionnements pour l'avenir, sauf en 
viande sur pied. 

Arrestation, condannation et exécution d'un espión. 

Le 4 janvier, le nommé Floriano Bernardi, suisse de 
naissance et Chef de guerilla, qui s'était introduit dans Pe- 
rote á la suite du Cónsul des Etats-Unis d'Amérique, fut 
reconnu, et arrété. Traduit devant le Conseil de Guerre, 
sous prévention d'espionnage, il fut condammé á mort et 
ezécuté, le 6 du méme mois, dans les fossés du fort. 
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Salida del General de Brigada De Berüer 

para Jalapasco. 

El día 7, el Sr. General de Brigada De Berüer 
salió de Perote con una columna formada por dos 
batallones del 51? de línea, del 7? Batallón de Ca- 
zadores de á pie, de dos secciones de Artillería de 
campaña, de 50 cazadores montados del 12? Re- 
gimiento, un gran convoy de víveres cargados en 
carros mexicanos y 400 cabezas de ganado, para 
abastecer á San Andrés. 

El General De Bertiet se dirigió á Jalapasco, 
adonde llegó el 9 de enero, pasando por Cuautoto- 
lapan y La Capilla. 

Principio de la evacuación de Jalapa. 
El mismo día, salió á^ Jalapa, el 62? de línea para 

Départ dn General de Brigade De Bertier 
pour Jalapasco. 

Le 7, Mr. le General de Brigade De Bertier quitta Pe- 
rote avec une colonne composé de deux Bataillons du 
51me. de ligne, de 7 Bataillons de Chasseurs k pied, de 
deux sections d'Artillerie de campagne, de 50 chasseurs 
á cheval du 12me. Régiment, un fort convoi de vivres, 
chargé sur des voitures mexicaines et d'un troupeau de 
400 tetes de bétail, destinées á l'approvisionnement de Sau 
Andrés. 

Le General De Bertier se rendait k Jalapasco, oú il arri- 
va le 9 janvier,en pasant par Quautotolapa (sic) et La Ca- 
pilla. 

Commencement de l'évacuation de Jalapa. 

Le meme jour, le 62me. de ligne quittait7^^^/>^ pour se 



dirigirse á Perote con las tres compañías que ha- 
bían evacuado á Pueiite Nacionaly el 30 de diciem- 
bre de 1862, dos secciones de Artillería de montaña 
y dos destacamentos del 51? de línea y del 7? Ba- 
tallón de Cazadores de á pie. 

El Sr. Coronel Copmartin permaneció en Jalapa 
con cuatro compañías de los diversos cuerpos que 
componían la columna y todos los enfermos ó de- 
licados que no había sido posible sacar de allí. 

Llegada del General Márquez, 

El mismo día, llegó también el General Már- 
quez con parte de la Caballería que el General ha- 
bía enviado á tomar posiciones en Cerro del Leó^i, 
para cubrir el camino A^ Jalapa, 

El día 10, llegó á Perote el Coronel del 62? de lí- 



rendre á Pe^o/e avec les trois compagnies qui a vaient eva- 
cué Puente Nacional le 30 décembre 1862, deux sections 
d'Artillerie de montagne, et deux déchaments du 51me. de 
ligne et du 7me. Bataillon de Chasseurs á pied. 

Monsicur le Colonel Copmartin restait á Jalapa avec 
4 compagnies des divers corps composant la colonne, et tous 
leshommesmalades ou malingres qu'il n'avait pas été pos- 
sible d'enlever. 

Arrivée du General Marques. 

Le General Márquez arrivait aussi le méme jour avec 
une partie de sa cavalerie que le General envoyait teñir 
position á Cerro Leone pour couvrir la route de Jalapa 

Le 10, le Colonel du 62me. de ligne arrivait áPe/'o/e avec 
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nea con las tropas que salieron At. Jalapa. No fue- 
ron molestados durante su marcha, á pesar de que 
se supo que fuertes partidas enemigas habían atra- 
vesado las montañas con dirección á Jalapa. Un 
movimiento efectuado, el día lo en la mañana, por 
el 3? de Zuavos, sobre el Cetro del León^ así como 
algunas medidas dictadas por el Sr. Coronel Ay- 
mardy imposibilitaron toda tentativa de ataque. 

Evaamciófi definitiva de jalapa. 

Una columna compuesta de once compañías de 
Zuavos, de una sección de Artillería de montaña 
y de todos los medios de transporte de que se po- 
día disponer, de carros del tren, de carros mexi- 
canos y de muías, salió, el día 12, paray<2/¿r/¿r, cuya 
evacuación había ordenado el General en Jefe. Di- 
cha columna, que estaba bajo las órdenes del Co- 



les troupes parties á^ Jalapa. Sa marche n'avait pas été in- 
quiete, quoiqu'on ait appris que de forts partís ennemis 
avaient traversé la montagne, se dirigeant sur Jalapa. Un 
mouvement que le 3me. Zouaves fít, le 10 au matin, sur 
Cerro Leone^ et quelques dispositions prises par Mon- 
sieur le Colonel Aymard, déjouérent toute tentative d'at- 
taque. 

Evacuation définitive de Jalapa. 

Le 12, une colonne composée de 11 compagnies de Zoua- 
ves, d'une section d'Artillerie de montagne et de tous les 
moyens de transport dont on pouvait disposer, voitures de 
train,yoitures mexicainset mulets, partit pour Jalapa dont 
l'évacuation avait été ordonnée par le General en Chef. 
Cette colonne était placee sous les ordres de Mr. le Coló- 



ronel Mangini^ entró en Perote, el 17, llevando con- 
sigo todo el resto del Ejército, que había permane- 
cido en yb/a/a. 

Movimiento del 62° sobre Teziutlán. 

• 

El día 14, el Coronel Aymard se dirigió, con dos 
Batallones del 62^, una sección de Artillería de 
montaña y un grueso convoy de muías, hasta cer- 
ca de Teziutlán^ en donde esperaba encontrar pro- 
visiones considerables; pero una intensa neblina y 
un frío glacial impidieron á las tropas aventurar- 
se en un terreno sumamente escabroso y cubierto 
de vegetación. En tal virtud, el General, temeroso 
de alguna emboscada, ordenó al Coronel Aymard 
que regresase, y apoyó este movimiento retrógra- 
do con el envío de su Caballería y de algunas com- 
pañías de Infantería. 



nel Mangin, Elle rentra á Per ote, le 17 janvier, ramenant 
tout ce qui restait de TArmée k Jalapa 

Motivement su 62me. sur Teziutlán. 

Le 14, le Colonel Aymard se rendait avec deux Bataillons 
du 62me., une section d'Artillerie de montagne et un fort 
convoi de mulets, en vue de Teziutlán, oú Ton espérait 
trouver des approvisionnements considerables. Mais un 
brouillard intense et un froid glacial ne permirent point 
d'engager les troupes dans un terrain fort difficile et tres 
boisé, et le General, craignant quelqu'embuscade donna 
l'ordre au Colonel Aymard de rétrograder, et appuya ce 
mouvement retrograde par l'envoi de sa Cavalerie et de 
quelques compagnies d'Infanteríe. 
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El 17, estaban ya todas las tropas dentro de /<?- 
rote, sin disparar un tiro ni avistar al enemigo. 

Ultimas disposicio7ies pata afirman la ocupación de 
Perote. El Teniente Coro?iel Copmartin queda nom- 
brado Comandante Superior. 

Durante los días 18, 19 y 20 de enero, el Gene- 
ral dictó todas las medidas encaminadas á asegu- 
rar definitivamente la instalación, tanto en el fuerte 
como en la ciudad, de las tropas que debían per- 
manecer en Perote^ así como de los hospitales y al- 
macenes. Visitó el fuerte y los establecimientos 
que en él había preparado el Cuerpo de Ingenie- 
ros; confirió al Teniente Coronel Copmartin las fun- 
ciones de Comandante Superior y nombró un Co- 
mandante del fuerte, en el cual mandó instalar dos 



Toutes les troupes étaient rentrées á Perote, le 17, sans 
coup férir et sans avoir rencontré Tennemi. 

Derniéres dispositions pour assurer Voccupation de Pe- 
rote. Le Lieutenant-Colonel Copmartin est nontmé Com - 
mandant Supérieur. 

Les 18, 19 et 20 janvier, le General fit toutes ses dispo- 
sitions pour assurer définitivement rinstallation, tant .'tu 
fort qu'á la ville, des troupes qui devaient rester á Perote, 
de l'hopital et des magasins. 

II visita le fort et les établissements qu'y avait prepares 
le Génie, investit le Colonel Copmartin des fonctíons de 
Commandant Supérieur et nomma un Commandant du 
fort, dans lequel il fit installer deux compagnies: la ónr.c. 
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compañías: la 6^ del 2^ Batallón del 51? de línea 
y la del 62? de línea, así como á todos los delica- 
dos de salud. Ambas compañías debían constituir 
la guarnición del fuerte. 

El Teniente Coronel Copmartin se estableció en 
la ciudad, cerca del cuartel que debían ocupar los 
Zuavos y en el cual quedó instalada la 6^ compa- 
ñía del 2^ Batallón del 3er. Regimiento. Dicha 
compañía constituía la guardia de la ciudad. 

Por último, un destacamento, formado por un 
Oficial y 44 hombres del 7? Batallón de Cazado- 
res de á pie, fué enviado á la hacienda de El Mo- 
lino^ para defender ese establecimiento y el molino. 

Disposiciones para la partida de Perote. 

Una vez tomadas las disposiciones expresadas, 
se fijó la partida para el 21 de enero. 

compag-nie du 2me. Bataillon du 51 me. de ligne et la com- 
pagnie du 12me. de ligne, ainsi que tous les maliogres. 

Ces deux compagnies devaient constituer la garnison 
du fort. 

Le Lieutenant-Colonel Copmartin fut établi dans la vil- 
le,.á proximité de la cáseme qu'occupaient les Zouaves et 
oü fut laissée la 6me. compagnie du 2me. Bataillon du 3me. 
Régiment. Cette compagnie formait la garde de la ville. 

Enfin, un détachement fort de l'officier et de 44 hommes 
du 7me. Bataillon de Chasseurs á pied fut envojé á Tha- 
cienda del Molino, pour garder cet établissement et le 
moulin . 

Dispositions pour le départ de Perote. 

Toutes ces dispositions prisas, le départ fut fixé au 21 
janvier. 

11 



Con el objeto de no acumular de una vez y en el 
mismo camino una columna demasiado larga, y 
recargada todavía más con la aglomeración de los 
carros mexicanos y los de la Administración, las 
bestias de carga y el ganado, el General dispuso 
que, el 20 de enero, á medio día, partiesen para 
Ahiiaiepec, hacienda situada cerca de dos leguas 
adelante de Perote, sobre el camino que debía se- 
guir la columna, toda la impedimenta, escoltada por~ 
dos compañías de Zuavos, que salieron de la ha- 
cienda de El Molino, el mismo día. Al mismo tiem- 
po se había ordenado á las dos compañías de Zua- 
vos acampadas en la hacienda de Tenastepec, que 
partiesen, el 21, muj' temprano, á ocupar una po- 
sición situada á 10 kilómetros aproximadamente 
más allá, la que dominaba un desfiladero, en don- 
de algunas partidas enemigas hubieran podido es- 
torbar la marcha del convoy, emboscándose allí. 

Afin de ne pas accumuler. á la fois, sur la méme roate, 
une colonne trop longue et rendue lourde par VA^g,\oiné- 
ration de voitures mexicaines et de radministration, des 
betes de somme et du troupeaa. le General fit partir, le 20 
jaoTÍer, daos raprés-midi par Agiiatepec, hacienda située 
á deux lieux environs en avant de Perote, sor la roate que 
devait suivre la colonne. tous ees impedimenta qa'il fit 
grarder par deux compagnies de Zouaves. parties le méme 
jour de Thacienda del Molino, ordre était donné en méme 
tempsauxdeux compagrnies de Zouaves. cantonnées á l'ha- 
cienda de Tenastepec. de partir le 21 de g^rand matin, pour 
aller a 10 kilomeires enriron au déla, occuper une posi- 
tion qui commandait un défilé. oü quelques partis ennemis 
auraient pu géner la marche du conToi en s'y embuscant. 



Así, pues, se habían tomado todas las precaucio- 
nes para que la marcha del día siguiente fuese tan 
segura y rápida como lo permitiese el terreno, mon- 
tañoso á veces, y arenoso por doquiera. 

No debían hacerse grandes paradas, pues falta- 
ba el agua entre Ahuatepecy Cuautotolapaii^ lugar 
señalado para establecer el vivac, la noche del 2 1 . 

Salida de Per ote ^ el 21 de enero. 

Dividiéronse las tropas en tres grupos: el pri- 
mero, compuesto de todas las impedimentas, escol- 
tado por cinco compañías de Infantería; el segundo, 
compuesto del 3er. Regimiento de Zuavos, servía 
de escolta á toda la Artillería y á los equipajes del 
Cuartel General ; y el tercero, formado por dos 
Batallones del 62^ de línea, la ambulancia y el 



Toutes les précautions étaient done prises pour que le 
marche du lendemain fut assurée et aussi rapide que le 
permettait le terrain, souvent montueuz et partout sabio- 
neux. 

On ne devait pas faire de grande halte, l'eau manquant 
entre Aguatepec et Cuautotolapa, lieu designé pour le bi- 
vouac du 21 au soir. 

Départ de Perote^ le 21 janvier. 

Les troupes furent divisées en trois groupes: le premier, 
comprenait tous les impedimenta, escortés par cinq com- 
pagnies d'Infanterie;ledeuxiéme se composait du 3me. Ré- 
giment de Zouaves, escortant toute TArtillerie et les ba- 
gages du Quartier General. Le troisiéme groupe était for- 
mé des deux Bataillons du 62me. de ügne, de l'ambulance 
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tren de equipajes. El primer grupo partió de Pe- 
rote á las seis de la mañana; el segundo, á las siete 
y media, y el tercero, á las ocho y media. El Ge- 
neral salió, á las diez y media, con la Caballería. 

Las dificultades del camino y la necesidad que 
se tuvo de duplicar los tiros para franquear el des- 
filadero de que antes se hizo mención, retrasaron 
notablemente la marcha, llegando las tropas al vi- 
vac muy entrada la noche. 

Según los informes recibidos, la marcha del día 
22 debía ser larga y penosa. Un reconocimiento 
hecho, á las siete de la mañana, descubrió la exis- 
tencia de dos caminos, uno de los cuales, de herra- 
dura y más corto, conducía directamente á La Ca- 
pilla^ y el otro, carretero, pasaba por la Lagtma de 
Quecholac y terminaba también en La Capilla. 



ef du train des équipages. Le premier groupe quitta Pe- 
rote á 6 heures du matin; le second, en partit á 7 heures et 
demie; le troisiéme, á 8 heures et demie. Le General partil 
avec la Cavalerie á 10 heures et demie. 

Les difficultés de la route et la nécessíté o\x Ton se trou- 
va de doubler touts les attelages, pour franchir le défilé 
dont j'ai parlé plus haut, retardérent singulierement la 
marche, et les troupes n'arrivérent au bivouac que bien 
avant dans la nuit. 

Le 22, la marche devait étre longue et difficile, d'apres 
les renseignements recueillis. Une reconnaissance faite, á 
7 heures du matin, démontra l'existence de deux routes, 
dont Tune, muletiére et plus courte, menait direciement á 
La Capilla, et dont l'autre, carrossable, passaii par la la- 
guna de Qtietcholac (sic) et aboutissait c'galenient á La 
Capilla. 
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El General dividió entonces su columna en dos 
partes y salió de Cuautotolapan^ á las diez y media, 
con la Caballería, el 3er. Regimiento de Zuavos, la 
Artillería de montaña, el ganado y todo el convoy 
de muías, tomando el primero de los caminos ci- 
tados. 

El resto de la columna, al mando del Coronel 
Aymard, debía partir, á las dos y media, siguien- 
do el camino carretero con todos los carros. 

El General y su columna acamparon en Rancho 
Nuevo^ en donde una noria bastó apenas para las 
necesidades de la tropa. El Coronel Aymard fué 
á acampar en la Laguna de Quecholac, 

El Gtneral llega á Tepetitlán^ el día 2j. 
El 23 de enero, salió el General, á las siete de 



Le General scinda alors sa colonne en deuzparties, quit- 
tSLCuautotolapa, k lOheures et demie, avec la Cavalerie, le 
3me, Régiment de.Zouaves, PArtillerie de montagne, le 
troupeau et tout Je convoi de mulets, et s'engagea sur 
la route muletiére. 

Le reste de la colonne, placee sous le commandement 
de Mr. le Colonel Aymard, devait partir á 2 heures et 
demie, et suivre la route carossable, avec toutes les voi- 
tures. 

Le General et sa colonne bivouaquérent au Rancho Nue- 
vOy oü une noria suffit á peine aux besoins de sa troupe. 
Le Colonel Aymard alia bivouaquer á la laguna de Qtiet- 
cholac. 

Arrivée du General á Tepetitlan, le 23. 

Le 23 janvier, le General parti, á 7 heures du matin, 
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la mañana; acampó en TepetUlán^ sin pasar por 
La Capilla^ é instaló su vivac alrededor de la ha- 
cienda. 

El mismo día, el Coronel Aymard pernoctó en 
La Capilla y y el 24, se unió al General en la ha- 
cienda de Tepetitldn. Las fuerzas permanecieron 
en este punto durante los días 25, 26, 27, 28 y 29. 

Con arreglo á las órdenes del General en Jefe, 
la i?^ Batería del ii9 Regimiento de Artillería, que 
pasaba á la reserva, fué enviada, el 25, sobre San 
Andrés, para aguardar allí nuevas órdenes. Algu- 
nos destacamentos del 5i9 de línea y del 7? Bata- 
llón de Cazadores de á pie lo escoltaron hasta Ja- 
lapascOy en donde se incorporaron á sus cuerpos. 

El General de División se dirige á San 
Andrés, el 26. 

El día 26, el General de División se dirigió á 

vint camper á Tepetitlan, sans passer par La Capilla, et 
installa son bivouac autour de la hacienda. 

Le méme jour, le Colonel Aymardj bívouaquaít á La 
Capilla, et le 24, il rejoignait le General á la hacienda de 
Tepetitlan. Les troupes séjournérent á Tepetitlan, pen- 
dant les journées des 25, 26, 27, 28 et 29. 

D'aprés les ordres du General en Chef, la lére. Batterie 
du lime. Régiment d'Artillerie, qui passait á la reserve, 
fut dirigée, le 25, sur San Andrés, pour y attendre de nou- 
veaux ordres. Quelques détachements du 51 me. de ligne 
et du 7me. Bataillon de Chasseurs á pied l'escortérent jus- 
qiV a. Jalapasco oü ils rejoignaient leurs corps. 

Le General de División se rend á San Andrés, le 26. 
Le 26, le General de División se rendit á San Andrés 



175 

Sa7i Andrés con un pelotón de la Caballería, y re- 
gresó á Tepetitláfij el 29 por la mañana. 

Llegada del Comandajiie de la Artillería 
de la DivisiÓ7iy el 28. 

El 28, la primera Batería del 9? de Artillería, 
designada para reemplazar á la i^ del 11?, llegó á 
TepetUlán, con el Sr. Michel, Jefe de Escuadrón 
de Artillería, Comandante de la Artillería de la 
División. 

El día 29, fueron enviados á San Andrés todos 
los enfermos; allí se organizaba un hospital, am- 
bulancia anexa á Orizaba. Los pelotones del 12? 
de Cazadores montados, puestos á disposición del 
General De Bertier, se incorporaron á sus escua- 
drones en Tepetitláji; y el 30, á las ocho de la ma- 
ñana, toda la columna se puso en marcha para la 
hacienda de La Concepció^i. 

avec un pelotón de la Cavalerie, et revint á Tepetitlan^ le 
27 au matin. 

Arrivée dti Commattdant de V A^tillerie de la División, 

le 28. 

Le 28, la Premiére Batterie dii 9me. d'Artillerie, desi- 
gnée pour remplacer le Ire. du lime., arriva á Tepetitlan^ 
avec le Chef d'Escadron d'Artillerie Michel, Commandant 
de rArtillerie de la División. 

Le 29, tous les malades furent evacúes sur San Andrés, 
oü Ton organisait un hopital, ambulance annexe d'Oriza- 
b'a; les pelotons du 12me. Chasseurs á cheval, mis á la dis- 
positiondu General De Bertier, rejoignirent leur escadron 
á Tepetitlan, et le 30, á 8 heures du matin, toute la colonne 
se mil en marche pour l'hacienda de Concepción. 
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Salida de Tepetitlán^ el jo de enero. 

Los carros y los convoyes, resguardados por el 
3? de Zuavos, siguieron un camino algo más largo, 
pero más firme y carretero; descansaron algún tiem- 
po en la hacienda de Buenavista y llegaron á Concep- 
ción^ á las dos. El General partió con la Caballe- 
ría, y el Coronel Aymard con el 62?, la Artillería 
de montaña y la ambulancia; descansaron suficien- 
temente en la hacienda de La Higuera y llegaron 
á La Concepción, á las tres. 

El General permaneció en La Co7icepci6n, el día 
31, en espera del General De Bertier, quien, el 30, 
muy de mañana, había salido de Jalapasco, con 
parte de las tropas, sin mochilas, para socorrer al 
Coronel Irujeqtie, que temía ser atacado por fuer- 
zas superiores en Sají Salvador. 

Départ de Tepetítlan, le 30 janvier. 

Les voitures et les convois, sous la garde du 3me. Zona.- 
ves, prirent une route un peu plus longue, mais plus fer- 
me et plus rouleuse, firent la grande halte á la hacienda 
de Buenavista, et arrivérent á La Concepción k deux heu- 
res. Le General partit avec la Cavalerie, et le Colonel 
Aymard avec le 62me., rArtillerie de montague et l'ambu- 
If^nce, fit sa grande halte á la hacienda de La Higuera et 
arriva á Conceptton, á 3 heures. 

Le 31, le General fit séjour á Concepción oü il attendit 
le General De Bertier qui, venant á& Jalapasco, était par- 
tí, le 30, de grand matin, avec une portion de ses troupes 
sans sac, pour porter secours au Colonel Trujeque, qui 
craig^nait d'étreattaquéáSa/i Salvador, par des forces su- 
périeures. 
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El Gtneral De Bertier se incorpora 
al Ge7ieral de Divisióii^ ^l 3^^ ^^í lO' hacienda 

de La Co7icepción. 

Habiendo renunciado el enemigo á su tentativa, 
las tropas del General De Bertier regresaron, el 
30, á las 1 1 de la mañana, á sus acantonamientos, 
y, el 31, el mismo General, con el 7? Batallón de 
Cazadores de á pie y un Escuadrón del i9 de Ca- 
zadores de África y su Artillería, llegó á La Con- 
cepcióriy á las dos de la tarde. 

En tanto que las tropas, obedeciendo directamen- 
te las órdenes del General de División, efectuaban 
estos movimientos, las que mandaba el General De 
Castagny, llegaron, el 21 de enero, y dicho Gene- 
ral de División llamó á su lado al 20? Batallón de 
Cazadores de á pie, que venía á&AailtzÍ7igo y Puente 
Colorado, 

Le General De Bertier rallie le General de División^ 
le 31, á Vhacienda de la Concepción. 

L'ennemi ayant renoncé á sa tentative, les troupes du 
General De Bertier étaient rentrées, le 30 á 11 heures du 
matin, dans leurs cantonnements« et, le 31, le General De 
Bertier, avec le 7me. Bataillon de Chasseurs á pied et un 
escadrondu 1er. Chasseurs d'Afrique et son Artillerie arri- 
vait á Concepción, á 2 heures de l'aprés -midi. 

Pendant que les troupes, agissant directement sous les 
ordres du General de División, opéraient ees mouvements, 
les troupes placees sous le commandement du General De 
Castagny, arrivaient, le 21 janvier, et il appelait á lui 
le 20me. Bataillon de Chasseurs á pied, qui venait d'Acul' 
cingo (sic) et de Puente Colorado. 
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El 20^. Batallón de Cazadores de á pie y el 95? 
de línea se reúnen en San Andrés, 

El 95? de línea, que había ocupado sucesiva- 
mente á Palmar, Tecamachalco y La Cañada , se 
reunió también en San Andrés, adonde llegaron, 
el 26 de enero y el 1° de febrero, los dos Batallo- 
nes y el Estado Mayor. 

Este mismo día, el General se dirigió á Nopa- 
lucan con las tropas reunidas en La Concepción; el 
39 de Zuavos, el 7? Batallón de Cazadores de á 
pie, una sección de montaña, otra de campaña y 
toda la caballería tomaron un camino á la derecha, 
en tanto que el 629 de línea, el resto de la Artillería 
y todos los equipajes tomaban el camino directo. 
Ambas columnas descansaron prolongadamente en 
Ozumba; la del General pernoctó en Nopaluca7i y 

Le 20me. Bataillon de Chasseurs á pied et le 95me. 
de ligne sortt réunis á San Andrés» 

Le 95me. de ligne, qui avait succesivement occupé Pal- 
mar, Tecamachalco et La Cañadat se réunissait égale- 
ment á San Andrés, oü les deux Bataillons et l'Etat Major 
arrivaient, le 26 janvier et le 1er. février. 

Le 1er. février, le General se posta á Nopalucan, avec 
les troupes réunies á La Concepción; le 3me. Zouaves, le 
7me. Bataillon de Chasseurs á pied, une section de mon- 
tagne, une section de campagne et toute la Cavalerie pri- 
rent une route á droite, tandis que le 62me. de ligne, le 
reste de l'Artillerie et tous les bagages, prenaient la rou- 
te directe. Les deux colonnes firent la grande halte á Ozum- 
ba; celle du General vint coucher a Nopalncan et celle du 
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la del Coronel Aymard acampó en la hacienda de 
San Miguel. El 7? Batallón de Cazadores de á pie 
se quedó en la hacienda de Sají Marcos, abajo de 
la cuesta que sube á Nopalucan, con la Artillería 
de campaña. 

El mismo día, salió á^Jalapasco el Coronel Car- 
nier, con el 51? de línea, y pernoctó en La Con- 
cepción, 

El vivac de Nopalucan no podía ser ocupado más 
que por un número muy restringido de tropas; la 
falta de agua en la ciudad y la distancia de la no- 
ría, cuya agua, si bien llena las necesidades de una 
población de i , 500 almas, es insuficiente para satis- 
facer las de una aglomeración de tropas, decidie- 
ron al General á practicar un reconocimiento en 
las haciendas próximas á la ciudad, en las que 
pensó repartir á las tropas, lo que, sin embargo, 
fué aplazado para otra ocasión. 

Colonel Aymard vint camper á l'hacíenda de San Miguel. 
Le 7me. Bataillon de Chasseurs á pied fut laissé á l'hacien- 
da de San Marco (sic), au bas de la cote qui monte á No- 
palucan, avec TArtillerie de campagne. 

Le méúie jour, le Colonel Garnier, avec le 51 me. de lig- 
ne, quittait JalapascOt et venait coucher a Concepción. 

Le bivouac de Nopalucan ne pouvait étre occupé que 
par un chiffre de troupes fort restreint; le manque d'eau 
dans la ville, l'éloignement de la Noria, qui suffit aux be- 
soins d'une population de 1,500 ames, mais ne pouvait suf- 
fire á ceux d'une agglomération de troupes, décidérent le 
General á faire la reconnaissance des haciendas voisines 
de la ville, oü il arréta une répartition des troupes, qui 
fut toutefois remise á un autre moment. 
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El día 3, por la mañana, el General, con el 3^? 
de Zuavos, el 629 de línea, el 7^ Batallón de Ca- 
zadores de á pie, toda la caballería y cuatro seccio- 
nes de Artillería, dos de ellas de campaña y dos de 
montaña, se dirigió á la ciudad de Huamantla, si- 
tuada á cuatro leguas al Norte de Nopalucan, la 
cual podría encerrar recursos preciosos para el Ejér- 
cito. Se observaron algunos exploradores enemi- 
gos por la izquierda, al pie de La Malinche; pero 
las tropas penetraron sin obstáculo en Huaman- 
tla, en donde se estableció el vivac, á las siete de 
la noche. 

HuamanÜa, ciudad de 7 á 8,000 almas, bien 
construida, tiene hermosas casas de más de un pi- 
so, iglesias y grandes establecimientos de notable 
construcción. Dos amplias cisternas contienen una 
considerable provisión de agua, y un acueducto. 



La ville de Htiamantla^ située 4 lieux dans le Nord de 
Nopalucan, pouvant renfermer de ressources précieuses 
pour TArmée; le 3, au matin, le General se dirigea sur cet 
te ville, avec le 3me. Zouaves, le 62me. de ligne, le 7me. 
Bataillon de Chasseurs á pied, toute la Cavalerie et 4 sec* 
tions d'Artillerie, dont deux de campagne et deux de mon- 
tagne. Quelques coureurs ennemis furent appercpus sur 
la gauche, au pied de La Malinche; mais les troupes pé- 
nétrérent sans obstacle á Hnamantla, oü le bivouac fut 
installé á 7 heures du soir. 

Buamantla, ville de 7 á 8,000 ames, est bien construite, 
renferme de belles maisons á étages, des églises, des éta- 
blissements vastes et de construction remarquable. Deux 
vastes citernes continent un approvisionnement d'eau con- 
siderable, et un acqueduc, quoique grossiérement cons- 
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aunque de tosca construcción de madera y fácil de 
cortar, lleva abundante agua de la montaña. 

No se encontraron en Huamantla los recursos 
que se esperaban; un pienso en seco, practicado, 
el día 4, hacia adelante de la ciudad y por el ca- 
mino de llaxcala, bajo la protección de la Caba- 
llería y cuatro compañías de Infantería, con dos 
piezas de artillería, demostró que las existencias 
de las haciendas próximas estaban agotadas. 

El General, á quien sus instrucciones llamaban 
á Nopalucan, ordenó, el día 5, la partida de sus 
tropas para allá; desde la víspera había dado orden 
al General Márquez de que viniese con toda su tro- 
pa á ocupar á Huamantla, adonde llegó el General 
mexicano, el día 4, por la tarde. 

EU movimiento sobre Nopalucan se ejecutó en la 
mañana del día 5. El 62^ de línea se detuvo en 



truit en bois et facile á couper, mene une eau ahondante 
de la montagne. 

On ne trouva point á Huamantla les ressources que Ton 
esperaít y trouver, et le 4, un fourrage au sec operé en 
avant de la ville sur la route de Tlaxcala, sous la protec- 
tion de la Cavalerie et de 4 compagnies d'Infanterie et de 
deuz piéces de canon, démontra que les haciendas voísi- 
nes étaient épuisées. 

Le General, que ses instructions rappelaient á Nopalu- 
can^ ordonna, le 5, le depart de ses troupes pour rentrer á 
Nopalucan; il avait donné la veille au Gl. Márquez, l'ordre 
de venir avec toute sa troupe occuper Huatnantla et le Ge- 
neral mexicain y était arrivé, le 4 dans l'aprés midi. 

Le 5 au matin le mouvement sur Nopalucan s'exécuta. 

Le 62me. de ligne s'arréta á la hacienda de San (deMon- 
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la hacienda de San (de don?) Antonio de Tamariz, 
en donde abunda el agua; la caballería instaló su 
vivac en San José Ovando, vsitio en que tampoco 
falta el agua. El General y los Zuavos regresaron 
á Nopalucan; el 7? Batallón de Cazadores y la Ar- 
tillería de campaña permanecieron en San Marcos; 
el Coronel Garnier y el 51^ habían llegado, el día 
3, á Nopalucan. El día 6, las tropas de la División 
fueron repartidas en las haciendas, conforme al 
proyecto adoptado anteriormente. El General De 
Be-rtier se instaló en La Floresta con el 62^ de lí- 
nea, el 7? Batallón de Cazadores de á pie y la Ba- 
tería de montaña; dos compañías se dirigieron á 
Chapultepec, entre Nopalucan y La Floresta. El 
ler. Batallón de Zuavos ocupó á San Marcos, con- 
servando la Batería de campaña. 



sieur?) Antonio Tamariz, oü l'eau est ahondante; la Cava- 
lerie vint bivouaquer á un autre endroit, oü Teau ne man- 
quait pas, á San José Ovando. Le General et les Zouaves 
rentrérent á Nopalucan. Le 7me. Bataillon de Chasseurs 
et rArtillerie de campagne restérent á San Marco (sic). 
Le Colonel Garnier et le 51 me. étaient arrivés á Nopalu- 
can, le 3. 

Le 6, les troupes de la División furent réparties dans 
les haciendas suivant le projet arrété précedement. Le Ge- 
neral De Bertier s'installa á La Floresta, avec le 62me. 
de ligne et le 7aie. Bataillon de Chasseurs á píed et la Bat- 
terie de montagne; 2 compagnies furent detachées á Cha- 
pultepect entre Nopalucan et La Floresta; le premier Ba- 
taillon de Zouaves occupa San Marco gardant la Batterie 
de campagne. 
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El 2? Batallón de Zuavos envió cuatro compa- 
ñías á San José Ovando para cubrir la Caballería, 
dejando á sus otras compañías en Nopalucaiiy cuya 
guarnición debían integrar, con la compañía de 
Ingenieros. El Cuartel General se fijó en Ñopa- 
lucan. El día 6, por la mañana, el Coronel Gar- 
nier^ con sus dos Batallones, una sección de mon- 
taña, otra de petarderos, un pelotón de Caballería 
y un convoy de carros y muías, marchó sobre Pe- 
rote, con el fin de incorporarse todos los hombres 
reunidos allí; el mismo día, pernoctó en Ojo de 
Agua. 

En la noche del 6 al 7, la caballería de Carvajal 
atacó los puestos avanzados del General Márquez 
en Huama7itla, siendo rechazada y dejando algu- 
nos prisioneros. Pero los avisos que el General 
Márquez envió al General de División, de un ata- 



Le 2ine. Bataillon de Zouaves envoya 4 compagnies á 
San José Ovando pour couvrir la Cavalerie, laissant ses 
autres compagnies á Nopalucan dont elles devaient cons- 
tituer la garnison, avec la compagnie du Génie. Le Quar- 
tier General était fixé á Nopalucan. Le 6 au matin, le 
Colonel Garnier, avec ses deux Bataillons, une section de 
montagne, une section de fuséens et un pelotón de Cava- 
lerie, un convoi de voitures et de mulets, se mettaient en 
marche sur Perote, afin d'y prendre tous les hommes va- 
lides; il couchait, le méme jour, á Ojo de Agua. 

Dans la nuit du 6 au 7, la Cavalerie de Carvajale (sic) 
insulta les avants-postes du General Márquez á Huaman- 
tía; elle fut repoussée et laissa quelques prisonniers. Mais 
les avis que le General Marques envoya au General, d'une 
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que probable por fuerzas superiores, obligaron á 
éste á tomar medidas para sostenerlo. El 7? Bata- 
llón de Cazadores de á pie, que salió por la noche, 
fué á ocupar la hacienda de Sa7i Juan Bautista, 
El día 7, por la mañana, se habían dado órdenes 
para que las demás tropas estuviesen listas para 
marchar, y la Caballería, sostenida por un Bata- 
llón de Zuavos, se adelantó hasta Sa7i Antonio de 
Tamariz, 

Ningún ataque se dirigió sobre Huamantla; y 
las tropas volvieron á sus acantonamientos respec- 
tivos, á excepción del 7? Batallón de Cazadores de 
á pie, que recibió orden de ocupar definitivamen- 
te á San Juan Bautista, 

El día 8, partieron para San Andrés la ^ com- 
pañía del ler. Batallón del 62? de línea y la ^ 
compañía del ler. Batallón del 3^ de Zuavos, es- 



attaque probable par des forces supérieures, eng^ag^érent 
le General de División á prendre des mesures pour le sou- 
tenir. Le 7me. Bataillon de Chasseurs á pied partí dans la 
nuit, vint occuper Thacienda de San Juan Bautista. Le 7, 
au matin, les ordres étaient donnés pour que les autres 
troupes se tinsent prétes á marcher, et la Cavalerie sou- 
tenue par un Bataillon de Zouaves se portait jusqu'á An- 
tonio de Tamariz. 

Aucune attaque ne fut dirigée sur Huamantla et les 
troupes reprirent leurs cantonnements respectifs, sauf le 
7me. Bataillon de Chasseurs á pied, qui reí^ut ordre d'oc- 
cuper définitivement San Juan Bautista. Le 8, la 4me. 
compagnie du ler. Bataillon du 62nie. de ligne et la 4me. 
compagnie du ler. Bataillon du 3me. Zouaves partent 
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coltando un convoy de provisiones, compuesto de 
21 carros mexicanos y de 300 muías. Ambas com- 
pañías iban destinadas á Orizaba, para la defensa 
de los puestos de retaguardia. 

£1 mismo día, los dos Batallones y el Estado 
Mayor del 95° llegaron á San José Ovando^ proce- 
dentes de San Andrés, con el General De Miran- 
dol y dos escuadrones del 3? de Cazadores de Áfri- 
ca. El personal de la ambulancia activa de la i^ 
División, que venía de Quizaba, se les incorporó, 
el mismo día, en Nopalucan, 

El día 1 1 , el Estado Mayor y cuatro compañías 
del 2? Batallón del 95? recibieron orden de regresar 
á Nopalucan; dos compañías permanecieron en San 
Marcos con la batería de campaña. 

En la mañana del 12, salieron, á las órdenes del 
Generol De Mirandoi, el 3? de Zuavos y toda la Ca- 

pour San Andrés, escortant un convoi de 25 voitures me- 
zicaines et de 300 mulets» envoyés en ravitaillement. Ces 
deux compag^nies sont destinées á se rendre á Or izaba, 
pour la guarde des postes en arriére. 

Le méme jour, les deux Bataillons et l'Etat Major du 
95me. arrivent á San José Ovando^ venant de San Andrés 
avec le General De Mirandol et deux escadrons du 3me. 
Chasseurs d'Afrique. Le personnel de Tambulance active 
de la premiére División rejoint, le méme jour, á Nopalu- 
can, venant d'Orisaba. 

Le 11, l'Etat Major et 4 compag^nies du 2me. Bataillon 
du 95me. re^urent l'ordre de rentrer á Nopalucan; deux 
compásenles restérent á San Marco, avec la Batterie de 
campag^ne. 

Le 12 au matin, le 3me. Zouaves et toute la Cavalerie 

12 
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ballena, para dirigirse á Ojo de Agua al encuentra 
del Coronel Gamier, á quien inquietaban algunas 
partidas de caballería, desde su salida de Perote. 
La Caballería, avanzando hasta La Ventilla^ en- 
contró á la de Aureliano (^Rivera) ^ á la cual atac6 
y dispersó, matándole á cinco ó seis hombres y qui- 
tándole algunos caballos. 

El Coronel Garnier y su convoy regresaron á 
Nopahicafiy el día 14; el 3? de Zuavos volvió á sus- 
acantonamientos y la Caballería quedó dividida en 
dos grupos. 

El 12? de Cazadores permaneció en San A?ifo- 
nio Tamariz con el General De MirafidoL El 2r ^^ 
Cazadores de África fué á instalarse en San Juan 
Bautista con el Coronel Du Bar-rail^ mientras que 
el Escuadrón del i9 de Cazadores de África ocu- 
paba la hacienda de Sa7iJosé Ovando y con el ler. Ba- 



partirent, sous les ordres du General De Mirandol, pour 
se portar á Ojo de Agua^ au devant du Colonel Garnier^ 
que des bandes de Cavalerie inquiétaient depuis son dé- 
part de Perote. La Cavalerie poussant jusqu'á La Vettti-. 
lia rencontra la Cavalerie á' Aureliano (Rivera) qu'elle 
cbargea et dispersa leur tuant cinq ou six hommes et ra- 
inenant quelques chevaux. Le 14, le Colonel Garnier et 
son convoi rentrérent á Nopalncan. Le 3me. Zouaves re- 
prit ses cantonnements et la Cavalerie fut divisée en deux 
groupes. 

Le 12rae. Chasseurs resta á Sati Antonio Tamariz^ avec 
le General De Miruíidol. Le 3me Cbasseursd'Afriquealla 
s'installer á San Juan Bautista, avec le Colonel Du Bar- 
rail, tandis que l'escadron du Premier Cbasseurs d'Afri- 
que occupait Thacienda de San José Ovando, avec le ler. 



tallón del 95? El 51? de línea fué á ocupar sus 
acantonamientos en La Noria, cerca de La Flo- 
res /a. 

El General De Castagny llegó de San Andrés^ 
el día 15, con destacamentos de diversos cuerpos 
de la División y una compañía del 20? Batallón de 
Cazadores de á pie, que lo escoltaba. 

El día 16, se envió un convoy mexicano sobre 
HuamanÜa, escoltado por la Caballería del Coro- 
nel Trujeque, á fin de procurarse víveres de boca; 
el General de División se dirigió personalmente á 
la misma ciudad, con su escolta, para conferenciar 
con el General Márquez, A su regreso, dictó me- 
didas para que todas las tropas comiesen el rancho^ 
el día siguiente, á las cuatro de la mañana y estu- 
viesen dispuestas para tomar las armas. El Gene^ 
ral Márquez temía un ataque de Comonfort, 



Bataillon du 95me. Le 51 me. de ligne allait prendre se» 
cantonnements á La Noria^ prés de La Floresta. 

Le 15, le General De Castagny arriva de San Andrés 
avec des détachements des divers corps de la División et 
une compag^nie du 20me. Bataillon de Chasseurs á pied^ 
qui Tescortait. 

Le 16, un convoi mexicain fut dirig^é sur Huamantlaf 
sous l'escorte de la Cavalerie du Colonel Trujéque^ pour y 
chercher des vivre d'ordinaire; le General de División se 
rendit (sic) á sa personne, avec son escorte, á Huamantlay. 
pour conférer avec le General Márquez, 

A son retour, il donna des ordres pour que toutes les 
troupes aient mangué la soupe le lendemain matin, á 4 bau- 
res, et soient prétes á prendre les armes. Le General Már- 
quez craignait une attaque de Comonfort, 
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El 3^ de Zuavos, la Caballería y dos secciones de 
campaña se dirigieron, á las cuatro de la mañana 
del día 17, hacia atrás de Huamantla, dispuestos 
á sostener á las tropas aliadas; pero un reconoci- 
miento que se practicó hasta adelante de la ciudad, 
demostró que no era de temerse tentativa alguna 
por parte del enemigo; en consecuencia, cada cual 
:se dirigió á sus respectivos acantonamientos. El 
mismo día, salieron la compañía del 2o9 Batallón 
•de Cazadores de á pie y dos del 95?; la primera para 
replegarse en San Andrés, y las segundas para es- 
perar en Aljives un convoy de víveres y conducir- 
lo á Nopalucan, 

El Escuadrón del i9de Cazadores de África sa- 
lió, é[i%y de Nopalucan y para ir á incorporarse á su 
Regimiento en Acatzingo, escoltando al Intenden- 
te en Jefe, Sr. Wolff, que llegó á Nopalucan, el 15, 
para asuntos del servicio. 

Le 3me. Zouaves, la Cavalerie et deux sections de cam- 
-pagine se portérent, le 17, á 4 heures du matin, en arriére 
tiü Huamantla, prétes á soutenir les troupes alliées; mais 
tiae reconnaisance poussée en avant de la ville démoñtra 
^u'on n'avait á redouter aucune tentative de la part de 
l'ennemi et chacun regagna ses cantonnements respectifs. 
'La méme jour, la compagnie du 20me. Bataillon de Chas- 
^eursápied et deux compagnies du 95me. partirent, la pre- 
miére pour rallier San Andrés, les secondes pour aller á 
Aljives, attendre un convoi de vivres et l'amener á Ñopa- 
Jucan. 

Le 18, l'escadron du 1er. Chasseurs d'Afrique quitta No- 
palucan pour rallier son Régiment á Acacingo (sic) et es- 
«cortant líntendant en Chef, Wolf, venu, le 15, á Nopalu- 
can, pour affaires de service. 
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En la noche de ese día, llegó el convoy de San 
Andrés, escoltado por una de las compañías del 95? 
de línea. 

Otra compañía del 95? se dirigió, el día 19, sobre 
Aljives, para escoltar el convoy que se aguardaba 
de San Andrés; y el mismo día, por orden del Ge- 
neral en Jefe, salió de Nopalucan una columna^ 
compuesta de un Batallón del 62?, dos compañías 
de Zuavos, una sección de Artillería de montaña^ 
25 artolas, diez carros mexicanos y cuatro del Re- 
gimiento, con dirección á Perote, á fin de proceder 
allí á la evacuación del fuerte y de la ciudad. Se 
confió esa columna al Teniente Coronel 6*/. Hilaire, 
del 62? de línea. 

Dos compañías del 95?, que se habían enviado 
á Aljives, regresaron á Nopalucan, el día 20, es- 
coltando un convoy procedente de San Andrés, 

Le soir da méme jour, le convoi de San Andrés arriva, 
escorté par Tune des compagnies du 95rae. de lígne. 

Le 19, une autre compag^nie du 95mé. fut dirigée sur AU 
«fves^pourrescorte du convoi attendu de San Andrés^ et le 
méme jour, en vertu des ordres du General en Chef, un co- 
lonne, composée duler.Bataillon du62me., de deux compa- 
gnies de Zouaves, une section d'artillerie de montagne, 2& 
cacolets, 10 voitures mexicaines et 4 voitures régimentai- 
res, parties de Nopalucan pour se rendre á Perote et pro- 
ceder á révacuation du fort et de la ville. Cette colonne 
futconfiéeau Lieutenant-Colonel Saint-Hilairet du 62me. 
de lígne. 

Le 20, deux des compagnies du 95me. envoyées á Alji- 
ves, rentrérent á Nopalucan escortant un convoi venant 
de San Andrés. 
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El 21 , regresó de Acatzingo un atajo de borricos, 
que, habiendo partido con el. Escuadrón del i9 de 
Cazadores de África, conducía un cargamento 
de harina. 

Dos compañías del 95?, sin mochilas, llevando 
únicamente lo necesario para hacer café, se diri- 
gieron, el 23, á medio camino de Acatzingo, á fin 
de escoltar un atajo de burros sin carga, cierto nú- 
mero de enfermos y enfermizos enviados á Oriza- 
ba y algunos sentenciados. Dichas compañías re- 
gresaron á Nopalucariy la noche del mismo día. El 
Sr. General De Bertier practicó, el día 24, un reco- 
nocimiento hacia adelante de La Floresta, hasta 
Acajete, con una parte de las tropas déla Brigada, 
encontrando tan sólo algunos jinetes, que huyeron, 
al avistarlos. 

Una compañía escogida del 95? marchó, el día 



Le 21, un convoi de baudets, parti avec l'escadron da 
1er. Chasseursd'Afrique, revient á' AcacingOi apportantua 
cbargement de farine. 

Le 23, deux compagnies du 95me., sans sacs, emportant 
«eulement de quoi faire le cafe, se readirent á mi-cbemin 
ú'Acactngo, escortant un convoi de baudets á vide, un cer- 
tain nombre de malades, des malingres evacúes sur Ori- 
zaba et quelques condamnés. Ces compagnies rentrérent 
á Nopaltican le soir du méme jour. 

Le 24, le General De Bertier fit une reconnaissance en 
avant de La Floresta jusqu'á Acajete, avec une partie des 
troupes de la Brigade, et ne rencontra que quelques cava- 
liers qui s'enfuirent á son approche. 

Le 25, une compagnie d'élite du 96me. se rendit sur la 
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25» sobre el camino de Acatzingo, para salir al en- 
cuentro del correo de Francia; el mismo día, el Ba- 
tallón del 62?, las dos compañías de Zuavos y la 
sección de petarderos, que habían ido á Perote para 
sostener la evacuación de esta plaza, regresaron á 
Nopaltican á sus respectivos acantonamientos. Pe- 
rote fué evacuado, el día 23 de febrero. 

El día 27, el Jefe de Estado Mayor de la Divi- 
sión se dirigió á AcatzingOy para ir de allí á Que- 
£holac, adonde lo llamaba el General en Jefe. Este 
Oficial Superior iba escoltado por un pelotón de 
veinticuatro Cazadores de África del 3er. Regimien- 
to y acompañado de un Capitán de Estado Mayor, 
■de otro de Artillería y de otro de Ingenieros, así 
como del Subintendente Mayor de la División. 

El mismo día, llegó á Nopalucan el Teniente 
Coronel Copmartin, ex-Comandante Superior de 

route d'i4c¿i«/f¿^opourallerau devanl du courrier de Fr an- 
ee; le méme jour, le Bataillon du 62me., les deux compag- 
nies de Zouaves et la section de fuséens, qui étaient alies 
.á Perote, pour appuyer l'évacuation de cette place, ren- 
trérent'á Nopalucan et dans leurs cantonnements respec- 
tifs. Perote a été evacué, le 23 février. 

Le 27, le Chef de l'Etat Major de la División se rendit 
.á AcacingOf pour aller au delá, á Quecholac, oü l'appelait 
le General en Chef. Cet Officier Supérieur était escorté 
>par un pelotón de 24 Cbasseurs d'Afrique du 3me. Régi- 
iment et accompagné d'un Capitaine d'Etat Major, d'un Ca- 
^itaine d'Artillene et d'un Capitaine du Gente, aínsi que 
■du Sous-intendant Militaire de la División. 

Le méme jour, le Lieutenant-Colonel Copmartin, ancien 
Commandant Supérieur de Perote^ arrivait á Nopalucan^ 



Pcrote, de regreso de San Andrés, adonde había 
conducido á todos los individuos enfermos y enfer- 
mizos, pertenecientes á los cuerpos que habían eva- 
cuado á Perofe, y que allí mismo habían quedado 
[21 de enero anterior], 178 hombres, de varios 
cuerpos, que habían sido dados de alta en los hos- 
pitales de San Andrés, regresaron con el Teniente 
Coronel Copmartin, escoltando un convoy de ca- 
rros cargados de víveres. 

Otro convoy, procedente de Orizaba, llegó á 
Nopalucan, el día 28, escoltado por una compañía 
de Tiradores Argelinos. Esta quedó acantonada 
en la hacienda de Santa Rosa. 

El 1 9 de marzo, llegaron á Nopalucan las otras 
cuatro compañías del Batallón de Tiradores Indí- 
genas (Argelinos?) con el Sr. Comandante Cotte- 
ret. Todo el Batallón quedó acantonado en la ha- 
cienda de Santa Rosa, 



reveoant de San Andrés^ oú il avait conduit tous les hom- 
mes á évacuer, malingres et malades des corps, laissés k 
Per ote [le 21 janvier dernier]. 178 hommes de dtvers corps, 
sortísdesbdpttauxde5aMi4;í¿/res,reyieDnent,avec le Lien- 
tenant-Colonel Copmartinf escortant un convoi de voitu- 
res chargées de vivres. 

Le 28, un convoi venant á'Onsaba, sous Tescorted'une 
compagnie de Tirailleurs Algériens, á Nopalucan (sic). 
La compagnie fut cantonnée á la hacienda de Santa Rosa, 

Le 1er. mars, les autres quatre COmpagnies du Batail- 
Ion de Tirailleurs Indigénes (Algériens?) arrivérent a No- 
palucan, avec le Commandant Cotteret. Tout le Bataillon 
fut cantonné á la hacienda de Santa Rosa. 
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La guarnición de NopcUucan se redujo, el 2 de 
marzo, á dos compañías escogidas del 2? Batallón 
del 95? El resto del Batallón fué instalado en San 
Marcos, Se adoptó esta medida para favorecer la 
instalación de las tropas bajo abrigo, á causa de 
las lluvias tempestuosas que caían desde la víspe- 
ra, amenazando prolongarse algunos días más. 

El 62? de línea, por orden del General en Jefe, 
se dirigió, el 3, en la mañana, sobre San Bartolo^ 
San Diego y La Venta del Pinal\ y al día siguien- 
te, en virtud de nuevas disposiciones, del Gran 
Cuartel General, recibidas por la noche, el Gene- 
ral De Berüer y las tropas de su Brigada marcha- 
ron hacia adelante con dos secciones de la 8^ Ba- 
tería del ler. Regimiento, un pelotón de Caballería 
y una parte de la Caballería de Trujeque, El Ge- 
neral De Bertier estableció su Cuartel General en 



Le 2 mars, la garntson de Nopalucan fut rédutte aux 
deux compagnies d'élite du 2me. Bataillon du 95me. Tout 
le reste du Bataillon fut installé á San Marco* Cette me- 
sure fut prise poiir favoriser rétablissement des troupes 
8OUS des abrisés á cause des plutes d'orage qui tombaient 
depuis la veille et mena^aient de se prolonger encoré au 
delá de quelques jours. 

Le 3, au matin, le 62me. de ligne., en vertu des ordres 
du General en Chef, fut dirige sur San Bartolo, San Die- 
go et La Venta del Piñal, le lendemain sur de nouveaux 
ordres, arrivés dans la nuit du Grand Quartier General, le 
General De Bertier et les troupes de sa Brigade se porté- 
sent en avant, avec deux sections de la 8me. Batterie du 
ler. Régiment, un pelotón de Cavalerie et une partte de la 
Cavalerie de Truxéqne (sic). Le General De Bertier ins- 
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Acajete y ocupó la retaguardia de Sa7i Bartolo y 
San Miguel y La Blanca y Gabriela. 

El j^ de Zuavos ocupa á La Floresta, 

El mismo día, salió de Tantán z, el 3? de Zua- 
vos, cuyos Estado Mayor y ler. Batallón ocupa- 
ron á La Floresta, á la vez que el 2? Batallón del 
mismo ocupó &. San Juan Bautista y Chapultepec, 

El Batallón de Tiradores Indígenas reemplazó 
á los Zuavos en Sa7i Antonio Tamariz, dejando 
una compañía en Santa Rosa, 

Arribo del 20^ Batallón de Cazadores de á pie. 

Habiendo terminado el 2o9 Batallón de Caza- 
dores de á pie la evacuación del hospital anexo 
y los almacenes de San Andrés, salió de este pitn- 
to, el día 5, con dirección á Nopalucan; pernoctó 
en Sa7i Antonio Aljives, el mismo día, y llegó, el 

talla son Quartier General á Acajete et occupa, en arriére, 
San Bartolo et San Miguel, La Blanca et Gabriela. 

Le troisiéme Zouaves vint occuper La Floresta. 

Le méme jour, le 3me. Zouaves quitta Tamariz et vint 
occuper: l'Etat Major et le premier Bataillon La Flores- 
ta, le deuxiéme Bataillon San Juan Bautista et Chapul' 
tepec. 

Le Bataillon de Tirailleurs Indig^énes rempla^ait les 
Zouaves á San Antonio Tamariz et laissait une compag- 
nie á Santa Rosa. 

Le 5, le 20me. Bataillon de Chasseurs á pied ayant acbe- 
vé l'évacuation de Tbópital annexe et des mag^asin de San 
Andrés, quitta ce point pour se rendre á Nopalucan, il 
coucha, le 5, á San Antonio Aljives et arriva, le 6, k San 
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6, á San José Ovando, adonde reemplazó al ler. 
Batallón del 95? de línea. Este fué, el 6, á ocupar 
á San Marcos, á fin de resguardar allí á la i* Ba- 
tería del 95? (sic) de Artillería. 

Dos compañías del 2? Batallón del 95° marcha- 
ron á Chapuliepec á resguardar el tren de la Guar- 
dia Imperial; otras dos compañías del mismo Ba- 
tallón ocuparon á Santa Rosa, en reemplazo de 
una compañía de Tiradores Argelinos, que se in- 
corporó al Batallón en San Antonio Tamariz; la 
compañía del 2? Batallón del 3? de .Zuavos que se 
hallaba en Chapultepec, se incorporó á su Batallón 
en San Jttan Bautista. 

El 57? se pone á disposicióyi del General 
Comajidante de la 2^ División, 

El 7, se envió un convoy de cebada á Acajete; 

José Ovando, oú il remplaza le ler. Bataillon du 95me. de 
ligne. 

Le 6, le ler. Bataillon du 95me. vient occuper San Mar- 
co, oü il garde la ler. Batterie du 95me. (sic) d'Artillerie. 

Deux compagnies du 2me. Bataillon du 95me. vont á 
Chapultepec garder le train de la Garde Impériale; deux 
autres compasfuies du métne Bataillon, vont occuper San- 
ta Rosa, oú elles remplacent une compagníe de Tirailleurs 
Algériens, qui rallie le Bataillon á San Antonio Tamariz. 
La compagnie du 2me. Bataillon du 3me. Zouaves qui 
était á Ckapnltepec, rallie son Bataillon á San Juan Bau- 
tista. 

Le 5 Inte, est misa la disposition dn General Commandant 

la 2 me. División. 

Le 7, un convoi d'orge fut dirige sur Acajete; le 18 (sic) 
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el 18 (sic), por la mañana, salió de Acajete el 51? 
de línea, para ponerse á disposición del Sr. Gene- 
ral Comandante de la 2^ División, en Tepeaca y 
San Bartolo, conforme á las órdenes del General 
en Jefe. El 62? de línea, que ocupaba este último 
punto y La Venta del Piñal, fué llamado, el mismo 
día, á Acajete, á presencia del General De Bertier, 
El mismo día, igualmente, el General Márquez^ 
apoyado por el General De Mirandol, practicó un 
reconocimiento sobre Huamantla y la parte de- 
recha de esta ciudad; se habían hecho pedidos de 
víveres y aprovisionamientos á las haciendas cir- 
cunvecinas; tomado informes de todas clases, con 
los alcaldes y los hacendados, respecto de la co- 
marca y de sus recursos y de los caminos que si- 
guen adelante de Huamantla; y se habían solici- 
tado guías, á los cuales se previno estuviesen 
dispuestos á la primera señal. De esta manera se 

le 51me. de Hgne quita i4c/7;We, le matin, pour aller, d'aprés 
les ordres le General en Chef, se meUre á la disposition 
du General Commandant la 2me. División á Tepeaca et á 
San Bartolo. Le 62me. de ligne, qui occupait San Barto- 
lo et La Venta del Piñal, fut appelé, le mérae jour, á Aca- 
jete, auprés du General De Bertier. Le méme jour anssi» 
le General Márquez, appuj^é par le General De Mirandol, 
faisait une reconnaissance sur Huamantla et la droite de 
cette ville; des commandes de vivres et d'approvisionne- 
ments étaient faites dans les haciendas avoisinantes; des 
renseignements de toute nature, étaient pris auprés des al- 
caldes et des hacenderos, sur le pays, sur ses ressources, 
sur les routes en avant á' Huamantla; des guides étaient 
demandes et tenus de se teñir préts au premier appel. On 
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trataba de desorientar al enemigo acerca de la di- 
rección que debían tomar las tropas de la i^ Di- 
visión, al abandonar las actuales posiciones. 

j5/ j9 de Zuavos ocupa á San Bartolo, 

A las 7 de la mañana del día 9, en cumplimiento 
de las órdenes del General en Jefe, y como con- 
secuencia del movimiento del 62? de línea hacia 
adelante y del que efectuaba, el mismo día, el Ge- 
neral Douay, que iba á ocupar á Amozoc, el 3? de 
Zuavos abandonó sus posiciones, j-endo á estable- 
cerse en San Bartolo y La Venta del Piñal. 

Er General De Castagny establece su Cuartel 
General en La Floresta, 

El General De Castagny fué á instalar su Cuar- 



cherchait ausst á donner le change á rennemi sur la di- 
rectionquedevaient preadre les troupes de la premiére Di- 
visión, en quittant les positions actuelles. 

Le 3me. Zouaves occupe San Bartolo. 

Le 9, á sept heures du matin, en exécution des ordres 
du General en Chef et comme conséquence du mouvement 
en avant du 62me. de Wgne et de celui que pronon^ait, le 
ffléme jour, le General Donay, qui allait occuper Amozoc, 
le 3me. Zouaves quitta ses positions et vint s'installer á 
San Bartolo et á La Venta del Piñal. 

Le General De Castagny établi son Qnartier General 

á La Floresta, 

Le General De Castagny allait établir son Quartier Gé- 



tel General en La Floresta^ adoqde llamó al Bata- 
tallón de Tiradores Argelinos. 

Dos compañías del ler. Batallón del 95? de lí- 
nea reemplazaron á los Tiradores Argelinos en 
Tamariz^ y el 20^ Batallón de Cazadores de á pie 
ocupó la derecha de los acantonamientos de San 
fuan Bautista. La sección de la %^ Batería del ler. 
Regimiento permaneció en La Floresta^ y la i* 
Batería del 9? conservó sus acantonamientos en 
San Marcos. Con arreglo á las órdenes directas 
del General en Jefe, una compañía del 7? Batallón 
de Cazadores, salió de Acajete, el día 9, para La 
Magdalena, á fin de vigilar los conductos de agua. 

El 10, á las 6 de la mañana, salió de Nopalucan 
un pelotón de Caballería del 3? de Cazadores de 
África, á las órdenes de un Oficial, escoltando al 
Pagador de la División, quien, con un furgón del 

néral á La Floresta, oü il appelait á lui le Bataillon de 
Tirailleurs Algértens. 

Deux compagnies du Premier Bataillon du 95me. de lig- 
ne rempla^aient les Tirailleurs Algériens á Tamariz, et 
le 20me. Bataillon de Chasseurs á pied prenait la droite 
des cantonnements á San Juan Bautista. La section de 
la 8me. Batterie du ler. Régiment restait á La Floresta 
et la lére. Batterie du Génie conservait ses cantonnements 
á San Marco. D'aprés les ordres directs du General en 
Chef, une compagnie du 7me. Bataillon de Chasseurs est 
détachée, le 9, de Acafele á La Magdalena, pour surveil- 
ler les conduits des eauz. 

Le 10, un pelotón de Cavaliere du 3me. Chasseurs d'Afri- 
que, sous les ordres d'un Officier, partait de Nopalucan á 
6 heures du matin, escortant le Payeur de la División et 
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Tesoro, marchaba á Acatzingo para recoger allí 
dinero y la correspondencia de Francia, 

Preparativos de marcha de la División 
hacia adelante. 

La Caballería, á las órdenes del General De Mi- 
rándola practicó, el día 13, un reconocimiento hasta 
Cimpiaxtla; el 14, se recibió de Acatzingo la orden 
de marcha, en virtud de la cual, el ler. Batallón 
del 95?, la I? Batería del 9^ de Artillería y todo 
el convoy se dirigieron á La Noria de La Floresta, 
con el fin de ganar más terreno hacia adelante. 

El 75, todas las tropas se dirigeyi sobre Acajete, 

A las 7 de la mañana del día 15, todas las tro- 
pas se pusieron en marcha sobre Acajete. El Ge- 
neral De Castagny, que desde muy temprano ha- 
bía dispuesto que se le incorporara el 20? Batallón 

un furgón du Trésor, se rendant á Acaciitgo pour y cher- 
cher de l'argent et le courrier de Frunce. 

Préparatifs de départ de la División pour se porter 

en avant. 

Le 13, la Cavalerie, sous les ordres du General De Mi- 
randolf fit une reconnaíssance jusqu'á Ctiapiaxtla; le 14, 
les ordres de départ étant airivés á'Acacingo, le premier 
Bataillon du 95me. et la Premiére Batterie du 9me. d'Ar- 
tiilerie et tout le convoi se rendirent á La Noria de La 
Floresta, afín de gagner déjá du terrain en avant. 

Le 15, toutes les troupes se portent sur Acajete. 

Le 15, á 7 heures du matin, toutes les troupes se mirent 
en marche sur Acajete. Le General De Castagny^ quí fai- 
sait rallier, de grand matin, le 20me. Bataillon de Chas- 



200 

de Cazadores adelante de La Floresta^ salió de este 
punto, con los Tiradores Argelinos, la compañía 
de Ingenieros que había llegado de Nopalucan por 
la mañana, la Batería de campaña y el tren de la 
Guardia; recogió en el camino á los dos Batallo- 
nes de Zuavos, al destacamento de Ingenieros y á 
la sección de la Batería de montaña, y fué á esta- 
blecer su vivac en Acajete, El 95^, dividido en dos 
fracciones, compuesta cada una de un Batallón, 
escoltaba el convoy, por una parte, y el tesoro, el 
iprevostazgo, la ambulancia y todo el tren, por la 
otra. Toda la Caballería, marchando aisladamen- 
te, salió de Tamariz y de San Juan Bautista y se 
incorporó adelante de La Floresta^ para acampar 
también en Acajete. 

Finalmente, las tropas del General Márquez 
partieron de Ixtenco, á la una, y se instalaron en 
San Bartolo, 

seurs, en avant de La Floresta, partit de ce point avec les 
Tirailleurs Algériens» la compag-nie du Génie venue le 
matin de Nopalucan, la Batterie de campagne et le train 
de la Garde; il ramassa sur la route les deux Bataillons de 
Zouaves, le détachement du Génie, la section de la Batte- 
rie de montag-ne, et vint bivouaquer, á Acajete. Le 95me., 
partagé en deux fractions, fortes chacune d'un Bataillon, 
escortait le convoi, d'une part, le trésor, la prévóté, Tam- 
bulance et tout le train, de Tautre. Toute la Cavalerie, 
marchant isolément,quittait Tamariz et San Juan BautiS' 
ta et se réorganisait en avant de La Floresta, pour venir 
également camper á Acajete. 

Enfín, les troupes du General Márquez quittaient Izten- 
go (sic), á une heure, et s'installaient á San Bartolo. 



20I 



El i6y se pone e7i marcha toda la Divisiófiy 
para ir más allá de Amozoc. 

Siguiendo las instrucciones del General en Jefe, 
todas las tropas concentradas en Acajete se pusie- 
ron en marcha, la madrugada del i6, en el orden 
siguiente: el General y su Estado Mayor, que iban 
á Amozoc á conferenciar con el General en Jefe; 
toda la Caballería, y el General De Bertier con el 
62? de línea, el 7? Batallón de Cazadores de á pie, 
una sección de Ingenieros, dos secciones de la Ba- 
tería de montaña, veinte muías con artolas y me- 
dia sección de ambulancia ligera. 

El Geyíeral De Bertier oaipa al Cerro 
de Amalucan. 

El General De Bertier, que salió á las seis y me- 



Le 16, toute la División se met en marche pour dépasser 

Amozoc. 

Le 16, suivant les instructions du General en Chef, tou- 
tes les troupes concentres á Acajete se mirent en marche, 
de grand matin, et dans l'ordre suivant: le General et son 
Etat Major se rendant á Amozoc pour y conférer avec le 
General en Chef; toute la Cavalerie, le General De Bertier 
avec le 62me. de ligne, le 7me. Bataillon de Chasseurs á 
pied, une section de Génie, deux sections de la Batterie de 
montagne, 20 mulets decacoletsetunedemie-section d'am- 
bulance légére. 

Le GL De Bertier occupe le Cerro d' Amalucan. 
Partí a 6 heures et demie, le General De Bertier fit la 

13 
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dia, descansó suficientemente adelante de Amozoc 
y estableció su vivac en el Cerro de Amalucan^ con 
el 029; el 7? Batallón de Cazadores acampó más 
adelante, en la hacienda de Alamos. 

El General De Castagny ocupa á Chachapa. 

El General De Castagny partió, á las siete, con 
el 2o9 Batallón de Cazadores de á pie, una sección 
de la Batería de montaña, los Tiradores Argelinos 
y catorce artolas, y estableció su Cuartel General 
en Chachapa, mientras que el 2o9 Batallón ocupaba 
el Cerro de Tepoxúchil y los Tiradores Argelinos 
la cresta del Cerro de Amalucayí, Por último, el 3? 
de Zuavos salió, á las siete y media, con dos sec- 
ciones de la Batería de campaña, el resto del Cuer- 
po de Ingenieros, las reservas de Artillería, el tren 
y el convoy. 



grande halte au delá Amozoc et bivouaqua au Cerro Ama- 
lucan, avec le 62me.; le 7me. Bataillon de Chasseurs ful 
place en avant á la ferme á' Alamos. 

Le General De Castagny occupe Chachapa. 

Le General De Castagny partí, á7 heures, avec le 20me. 
Bataillon de Chasseurs á pied, une section de la Batteríe 
de montagne, les Tiralleurs Algériens et 14 cacolets, pla- 
ce son Quartier General á Chachapa, tandis que le 20aie. 
Bataillon occupait le Cerro Teposntchil et les Tirailleurs 
Algériens la créte du Cerro Amalucan. Eníin, le 3me. 
Zouaves partait, á 7 heures et demie, avec trois sections 
de la Batterie de campagne. le reste du Génie, les reser- 
ves de l'Artillerie, le train et le convoi 
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El General Bazaine establece sti Cuartel Gerieral 

e7i Sa?i Bartolo, 

El 22? Batallón permaneció en Chachapa con el 
General De Castagny, y el i?, con el Estado Ma- 
yor, fué á acampar, así como la compañía del Cuer- 
po de Ingenieros, en Sa7i Bartolo, donde el General 
estableció su Cuartel General. 

El mismo día, salió de Tepeaca el 51^.' de línea, 
dirigiéndose á Amozoc. 

El 77, el General practica U7i reconocimiento 
en el valle del Río de Amozoc. 

El 17, á las 7 de la mañana, salió el General con 
la compañía de Zuavos, el 2o9 Batallón de Caza- 
dores de á pie, toda la Caballería y dos secciones de 
Artillería de montaña, para hacer un reconocimien- 

Le General Bazaine place son Qitartier General 

á San Bartolo. 

Le 22me. Bataillon resta á Chachapa avec le General 
De Castagny et le 1er. avec TEtat Major, vint camper, 
.tinsi que la cí»inpagnie du Génie,á San Bartolo, oü le Ge- 
neral pla^ait son Quartier General. 

Le méme jour. le 51me. de ligne quittait Tepeaca et se 
reodait a Atnosoc. 

Le 17, le General f ai t une reconnaissance de la vallée 

du Rio d'Amosoc. 

Le 17, le General partit, á 7 heures du matin, avec la 
compagnie de Zouaves. le 20me. Bataillon de Cbasseurs 
á pied, toute la Cavalerie et deux sections d'Artillerie de 
montagne, pour faire une reconnaissance á la Loma de 
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to en la Loma de Tepoxúchil y aún más adelante; 
avanzó hasta la hacienda de El Batán ^ en el va- 
do de igual nombre, sobre el Río de la Garita de 
Amozoc. 

El 51^, que escoltaba los parques de la Adminis- 
tración y de la Artillería hasta la altura de la ha- 
cienda de Amaluca7i^ instaló sus vivaques en Ala- 
mos. Todo el tren, la Batería de campaña, el convoy 
y los carros mexicanos, que habían permanecido, la 
víspera, en Chachapa, así como la Caballería, se 
adelantaron hasta San Bartolo, 

La compañía del Cuerpo de Ingenieros, con sus 
instrumentos y con todos los zapadores que el 7? 
Batallón y el 51? de línea pudieron ministrar, se 
ocupó, durante la noche (del 16) y la madrugada 
del 17, en preparar el camino que debía recorrer, 
al día siguiente, la División, y el cual se había 
estudiado por la mañana. 

Tepozntchil et au delá; il l'a poussa jusqu'a la hacienda 
del Batán, au gué de ce nom, sur le Rio de la Garrita (sic) 
d^Atnosoc. 

Le 51me. escortant les pares d'Administralion et de 1' Ar- 
tillerie jusqu'a la hauteur de la hacienda á'Atnalucatt, pre- 
nait ses bivouacs á Alamos. Tout le train, la Batterie 
de campagne, le convoi et les voitures mezicaines restées 
la veille á Chachapa, ainsi que la Cavalerie, poussaient 
jusqu'a San Bartolo. 

La corapagnie du Génie, avec ses outils et tous les tra- 
vailleurs que le 7me. Bataillon et le 51me. de ligne purent 
fournir, furent occupés, le soir et le 17 de grand matin, á 
préparer la route que la División devait parcourir le len- 
demain, et qui avait été reconnue le matin. 
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El ly, se po7ie en camino la División para rodear 

á Puebla por el Sur, 

A las cinco y media se pusieron en marcha las 
tropas. Treparon las pendientes del Cerro de Te- 
poxúchil^ no sin algunas dificultades para los carros 
del tren y de los equipajes y para el convoy auxi- 
liar de muías, que salieron de San Bartolo y llega- 
ron á Alamos, de donde habían salido el 7? Bata- 
llón y el 8 1? de línea hacia adelante, cubriendo las 
eminencias y protegiendo la marcha de la colum- 
na. El 62? formaba la retaguardia con una sección 
de montaña. La columna trepó la loma, costean- 
do la vertiente del monte y descendió hacia el Río 
de la Garita de Ajyiozoc, en cuyas orillas hizo un 
gran descanso. 



Le 17 1 la División se met en marche poiir tonrner 

Puebla par le sttd. 

A 5 heuresetdemie, les troupes se mirent en marche. On 
gravit les pentes du Cerro de Tepozutchil, non sans quel- 
ques difficultés pour les voitures, le train des équipages, 
le convoi des mulets auziliaires, quittérent San Bartolo et 
arrivérent á Alamos, d'oú le 7ine. Bataillon et le 51 me. de 
ligne étaient partís en avant, garnissant les crétes et pro- 
tégeant la marche de la colonne. Le 62me. formait arríé- 
re garde avec une section de montagne. La colonne gra- 
▼it la Loma, contourna le versant de la montagne et des- 
cendit vers le Rio de la Garrita d'Amozoc, sur le bord 
duquel elle fit la grand halte 
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La DivisiÓJi atraviesa el Río de la Garita de Amozoc 

e7i el vado de El Batáfi. 

El 3^ de Zuavos y el 7? Batallón de Cazadores 
de á pie se posesionaron de la ribera izquierda del 
río, con el fin de proteger á la columna y álos za- 
padores del 51?, que se enviaron para hacer practi- 
cable á los carros el vado de El Batá7i, Después de 
dos horas de trabajo, la columna pudo salvar el 
vado; los carros de la reserva de Artillería tuvieron 
que duplicar sus tiros; las piezas y carros de Arti- 
llería lograron pasar rápidamente. 

Las tropas tonia7i posiciofies en la hacietida 

de San Bartolo, 

Adelante de ese paso y sobre el camino de Pue- 
bla á Totimehtiacáfiy la columna se formó en masa 

La División franchit le Rio de la Garrita d'Antozoc 

ait gtié de El Batán. 

Le 3me. Zouaves et le 7me. Bataillon de Chasseurs á 
pied prirent position sur la rive droite du rio pour prote- 
ger la colonne et les travailleurs du 51me. envoyés pour 
rendre le gué du Batán practicable aux voitures Aprés 
deux heures de travail, la colonne put franchir le gué; les 
voitures de la reserve d'Artilerie seules durent doubler 
les attelages; les piéces et les caissons passérent rapide- 
raent. 

Les troupes prennent position á la hacienda 

de San Bartolo. 

Au delá de ce passage et sur la route de Puebla k To- 
tiniehuacan, la colonne se massa et pris position pour pré- 
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y tomó posiciones para prevenir cualquiera ten- 
tativa del enemigo contra el convoy que escoltaba 
el 62? dé línea; y tan luego como subieron los ca- 
rros, las tropas se dirigieron rápidamente por el 
llano á la hacienda de Sa7i Bartolo, donde se ins- 
taló el vivac en una posición esencialmente mili- 
tar, dominando la planicie y vigilando los caminos 
del Sur de Puebla. 

Durante los trabajos del vado, se cambiaron al- 
gunos tiros entre nuestros tiradores avanzados y 
los jinetes mexicanos. 

El General De Castagyiy , avanza su Cuartel Ge7ieral 
y ocupa á Ajnalucan y la Loma de TepoxúchiL 

El mismo día, en los momentos que el 62? eva- 
cuaba sus posiciones áí^Aynalucan^ el Batallón del 
95? venía de Aniozoc á ocupar ese lugar, y el 20? 

venir toute tentative de Tennemi, sur le convoi qu'escor- 
tait le 62me. de ligne; et, des que toutes les voitures furent 
montees, on se porta rapidement en plaine á la hacienda 
de San Bartolo, oú fut installé le bivouac dans une posi- 
tion tres militaire, dominant la plaine et surveillant les 
routes du Sud de Puebla. 

Quelques coups de feu avaient été échangés entre les 
nos(sic)tirailleurs avances et les cavaliers mexicains, pen- 
dant les travaux du gué. 

Le General De Castagny porte son Qttartier General en 
avant et occupe Amalucan et La Loma de Tepozntchil. 

Le méme jour, au moment oü le 62me. évacuait ses po- 
sitions á' Amalucan, le Bataillon du 95me. venait á'Amo- 
zoc occuper cet emplacements, et le 20me. de Chasseurs á 
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Batallón de Cazadores de á pie se dirigía al Cerro 
de Tepoxúchily á Alamos y á la Loma de lepoxú- 
chiL 

El 19, á las nueve y media de la mañana, salió el 
General, con todas las tropas, excepto el 62? de lí- 
nea y los carros, para practicar un reconocimiento 
de los vados del Atoyac. Dejó instalado al Gene- 
ral De Bertier en la mesa, á cerca de cuatro kiló- 
metros de San Bartolo; franqueó, con la Caballería, 
el vado de Martinito y se dirigió al Puente de las 
Anbnas, llegando por el camino de Cholula á la 
altura de la hacienda de La Concepción, Un escua- 
drón quedó en la hacienda de Martinito para vi- 
gilar el llano, y los demás se detuvieron á la dere- 
cha del camino de Cholula. 

El General subió al Cerro de Safi Juan para for- 
marse idea del aspecto de la ciudad (de Puebla^ y 

pied se portait au Cerro Tepozutchily á Alamos et á la 
Loma de Tepozutckil. 

Reconnaissance des gtiés de V Atoyac, le 19. 

Le 19, le General partit, á 9 heures et demie du matin, 
avec toutes ses troupes, sauf le 62me. de ligne, et les voi- 
tures, pour faire une reconnaissance des gués de V Atoyac. 
Laissant le General De Bertier en position sur le plateau 
á environ 4 kilómetros de San Bartolo, il franchit, avec la 
Cavalerie, le gué de Martinito et se rendit a Puente de las 
Atiimas en g&gnant la route de Cholula á la hauteur de la 
hacienda de La Concepción Un escadron fut laissé á la ha- 
cienda de Martiftito, pour surveiller la plaine, et les autres 
escadrons s'arretérent á droite de la route de Cholula. 

Le General gravit le Cerro de San Juan, pour se ren- 
dre compte de l'aspect de la viile et de l'ensemble des dé- 
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del conjunto de las obras de defensa. Durante su 
permanencia en el Cerro, llegó el General en Jefe 
con su Estado Mayor. Después de algunos minu- 
tos de conversación con el General en Jefe, el Ge- 
neral de División bajó al Puente de las Animas, 
llamó á su presencia á los escuadrones que habían 
quedado en el camino de C/io/u/a, envió orden al 
de Martinito para que regresara por el vado de igual 
nombre, é hizo reconocer el vado de Mayorazgo^ 
adelante del primero. 

En la noche del 79, acampa la División 
€71 Mayorazgo i 

Franqueó el Atoyac por dicho vado; llamó á las 
tropas del General De Bertier; regresó á San Bar- 
tolo, y en la misma noche el vivac fué transladado 
á Mayorazgo, de orden del General en Jefe, para 
estrechar el cerco de la plaza (de Puebla^. 

fenses. Pendant son séjour au Cerro, le General en Chef 
arrivait avec son Etat Major. Aprés quelques minutes 
d'entretien avec le General en Chef, le General de Divi- 
sión descendit á Puente de las Animas, rappela á lui les 
escadrons laissés sur la route de Cholula, envoya l'ordre 
á celui de Martinito^ de rentrer par le gué du méme nom, 
et fut reconnattre le gué de Mayorazgo^ en avant du pre- 
mier. 

Le 19, au soir, la División vint camper 
á Mayorazgo. 

II franchit V Atoyac, á ce g-ué; rappela les troupes du Ge- 
neral De Bertier; rentra á San Bartolo, et le soir méme, 
le bivouac fut transporté á Mayorazgo par ordre du Ge- 
neral en Chef, pour resserrer le blocus de la place 
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El 62? se dirigió á Chapulco para pasar allí la 
noche é ir, al día siguiente, al encuentro de todo el 
gran convoy que había quedado en Amalucariy 
el cual, escoltado por el 20? Batallón de Cazado- 
res de á pie, debía partir, la mañana siguiente, á 
incorporarse á la columna, por el camino de El 
Batán. 

La Caballería y el ^i^ se inslalan en la Laguna 

de Sa7i Baltazar, 

A las seis de la mañana del 20, el General, con 
la Caballería, partió á practicar un reconocimien- 
to; recorrió toda la llanura por el Sur de Puebla; 
se unió con el 629, cuyo Batallón conservó á su 
lado, colocándolo, con dos piezas de montaña, ade- 
lante de El Batá7i^ punto que domina el camino de 
Totimehuacdn; é hizo llamar, á la altura de la La- 
gtma de Safi Baltazar, al 51^ de línea, á una sec- 

Le 62me. se rendait á Chapulco pour y passer la nuit et 
aller, le lendemain, au devant de tout le gros convoi lais- 
sé á Amaliican, qui, escorté par le 20me. Bataillon de 
Chasseurs á pied, devait partir, le lendetnain matin, pour 
rallier la colonne par la route de El Batan. 

Le Cavalerie et le 5hne. sont installés á La Laguna 

de San Baltazar. 

Le 20, á 6 heures du matin, le General partit en recon- 
naissance. avec la Cavalerie, et parcourut toute la plaine 
dans le Sud de Puebla; rejoignit le 62me., dont il retint 
son Bataillon qu'il pla^a en avant de El Batan, comman- 
dant la route de Totimehuacan, avec deux piéces de mon- 
tagne; et fit venir, á la hauteur de La Laguna de San 
Baltasar, le 51 me. de ligne, une section de campagne et 



211 

ción de campaña y á toda la Caballería, con el fin 
de vigilar todos los pasos entre Mayorazgo y La 
Lagiifia por una parte, y La Laguna y El Mo- 
lino de Gíiadalupc p>or la otra. Se llevaron al cabo 
algunos trabaJQS para cubrir el frente del 5 19 Dos 
estrellas flanquearon el campamento, y se practica- 
ron cortaduras en los caminos. En la misma no- 
che, llegó el convoy á la altura de la hacienda de 
ElBatáfi, donde fueron encerrados los carros mexi- 
canos, mientras que todo el resto se reunió en el 
Cuartel General, en Mayorazgo. 

Ocupación del Molino de Guadalupe 
por el 629 de Ihiea. 

El 21, el General hizo ocupar El Molino de Gua- 
dalupe, sin hallar resistencia, por algunas compa- 
ñías del 51?, cubiertas por un destacamento délos 
mejores tiradores del 7? Batallón de Cazadores de 

toute la Cavalerie, afín de surveiller tous les passages en- 
tre Mayorazgo et La Laguna, d'une part, La Laguna et 
Le Molino de Guadalupe ^ de l'autre. Quelques travaux fu- 
rent ejecutes pour couvrír le front du 51me. Deux redans 
flanquérent le camp, et des coupures furent faites aux rou- 
tes. Le convoi ar; ivait le méme soir á la hauteur de la 
hacienda de El Batan, oü l'on g-ardait les voitures raexi 
cainst tandis que tout le reste rejoignait le Quartier Ge- 
neral, á Mayorazgo. 

Occupation du Molino de Guadalupe par le 62me. 

de ligue. 

Le 21, le General fit occuper Le Molino de Guadalupe, 

sans résistance, par quelques compagnies du 51me., cou- 

vertes par un détachement des meilleurs tirailleurs du 7rae 

Bataillon de Chasseurs á pied. La Cavalerie et une sec- 
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á pie. La Caballería y una sección de campaña, 
colocada en batería sobre el camino de Totíntehua- 
can, protegieron esa operación. Habiéndose avis- 
tado por la izquierda, en el valle del Río de Sa7i 
Francisco, á la altura de la hacienda de La Teja, 
algunos grupos de jinetes, cuatro cañonazos los 
desalojaron; el 62^ de línea, que conservaba su po- 
sición en El Batán, durante el desfile del convoy 
mexicano, recibió orden de avanzar y quedó esta- 
blecido en El .^íolÍ7w de Guadalupe, sobre el Rio 
de la Garita de Amozoc. Una Batería de dos piezas 
de montaña, dos cortaduras en forma de estrella y 
varios trabajos de terracería abrigaron á las tro- 
pas y aseguraron la vigilancia hacia ese lado. 

Reconocimiefito del Río de Sa?i Franásco 
y ocupaáón de La Noria y Pópulo, 

Entre tanto, el Jefe de Estado Mayor de la Di- 

tion de campag-ne, qui mit en batteríe sur la route de To- 
timehuacan, protegeaient cette opération. Qaelques grou- 
pes de cavaliers s'étant montrés sur la g^auche dans la 
Yallée du Rio San Fraftcisco, á la hauteur de la hacienda 
de Teja, quatre coups de canon les délogérent; le 62iiie. de 
ligne, qni conservait sa position á Ei Batan pendant le 
défilé du convoi mexicain, re<put ordre de s'avancer et 
fut établi au Molino de Guadalupe sur le Rietta (sic) 
de la Garrita d'Amozoc. Une BaUerie de deuz piéces 
de montagne. deux coupures formant redan et divers tra- 
vaux de terrassement abritérent les troupes et assurérent 
la surveillance de ce cóté. 

Reconnaissance du Rio San Francisco, occupation 
de La Xoria et de Populo. 

Pendant ce temps. le Chef d'Etat Major de la División 
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visión reconocía el curso del Río de San Francisco 
y los vados del AioyaCy entre ¿Mayorazgo y Puente 
de las Animas, Dos compañías de Zuavos tomaron 
posiciones en la hacienda de Agua Azul y en La 
Noria ^ ligando, así, á la i^ y 2^ Divisiones, en la 
ribera derecha del Atoyac. 

Una sección de la compañía de Agua Azul ocu- 
pó á Pópulo, en la orilla derecha de Sari Fraficisco, 

La Caballería y la sección de campaña, así co- 
mo las compañías del 51^ y los Cazadores de á pie, 
regresaron á sus respectivos vivacs, á medio día. 

El 22 y se translada á Molino de Efwiedio el Cuartel 

General de la Divisiófi. 

A eso de las dos de la tarde, se di^ió el Gene- 
ral en Jefe á la hacienda de ¿Mayorazgo para con- 
ferenciar con el General de División y comunicar- 

reconnaissait le cours du Rio San Francisco et les gués 
de V Atoyac, entre Mayorazgo et Puente de las Animas. 
Deuz compagnies de Zouaves prirent position á la hacien- 
da del Agua Azul et a La Noria, reliant, ainsi, la premié- 
re et la deuxiéme División, sur la rive droite de V Atoyac. 

Une section de la compagnie de Agua Azul occupait 
Populo, sur la rive droite de San Francisco. 

La Cavalerie, une section de campagne, ainsi que les 
compagnies du 51me. et les Cbasseurs á pied, regagnérent 
leurs bivouacs respectifs á midi. 

Le 22y le Quartier General de la División est transferé 

á Molino del Medio (sicj. 

Le soir, vers deux heures, le General en Chef se ren- 
dait á la hacienda de Mayorazgo Le 22, d'aprés les ordres 
du General en Cheí, le bivouac du Mayorazgo fut aban- 
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le órdenes. Con arreglo á éstas, el día 22, quedó 
abandonado el vivac de Mayorazgo^ transladándo- 
se el campamento á 1.200 metros adelante, más 
allá de Agua Azul, con la derecha en Pópulo. El 
Cuartel General se instaló en Amallan y El Moli- 
no de En me dio. 

El General, con dos pelotones de cazadores mon- 
tados, marchó personalmente á Alamos, á fin de 
examinar las obras de defensa emprendidas en ese 
punto > en Amalucan por las tropas del General 
De Cailagn\\ para cubrir esa posición. Los dos pe- 
lotones de cazadores permanecieron en Alamos á 
disp>osición del General De Caslagny. 

La Caballé rm pracliea un reconocí mienlo sobre Cho- 
lula. Encuenlro con la Caballería de Comoiifoii. 

A las luieve de la mañana, la Caballería, á las 
órdenes del General De Mirándola practicó uu reco- 

iionné et le camp transporté á 1.30j nietres en avant, au 
Jelá de Agua Azul, la droite á Populo. Le Quartier Ge- 
neral s'établit á Amallan au Jioliuo tiel Medio. 

Le General se rendit de sa per^onne, avec deux pelotons 
de chasseurs á cheval. á .Alamos, pour ex tminer les tra- 
vaux de défense faits bur ce poiiu et á Amalucan, par les 
troupes du General D¿ Caslagny, pour couvrir cette pu- 
sition. Les deux peiotons de chasseurs resiérent á Alamos 
á la disposition du General De Caslagny. 

La Cavalerie /tiil une reconnaissance sur Cholula. En- 
gagemeul avec la Cava ¡en e de Comoufort 

Le matin. á 9 hcures. l.t Cavalerie. sous les ordres du 
General De Mirandol, poussait une reconnaissance jus- 



^ nocimiento hasta Cholula, donde fué atacada por la 
Caballería de Conwnfort. RegrCvSÓ al vivac, á las 
diez de la noche, después de un brillante encuen- 
tro, en el cual perdió once hombres, á saber: un 
oficial y tres hombres muertos y dos oficiales y cin- 
co hombres heridos. El enemigo sufrió pérdidas 
considerables. 

En la noche, por orden del General en Jefe, el 
Jefe de Escuadrón de Artillería Michel y el Capi- 
tán Hartung y la compañía del Cuerpo de Inge- 
nieros se incorporaron á las reservas de este Cuer- 
po y á las de Artillería. 

El 2j, el General De Castagny co7i los Tiradores 
Argelinos^ llega á Mayorazgo 

El Sr. General De Caslagny salió, el 23, de la ha- 
cienda de Alamos, entregando el mando de la po- 
sición de Amalucan al Coronel del 95?, y marchó 

qu'a Cholula, oü elle était attaquée par la Cavalerie de 
Conwnfort. Rentrée au bivouac, á lU heures du soir, aprés 
un briliant engagement, elle perdit onze hommes, dont un 
officier et trois hommes tués, deux ofíiciers et cinq hom- 
mes blessés. La perte de l'ennemi fut considerable. 

Le soir, la compagnie du Génie, le Chef d'Escadron 
d'Artillerie Michel et le Capitaine Hartung ralliérent, 
d'aprés les ordres du General en Chef, les reserves de l'Ar- 
tillerie et du Génie. 

Le 23, le General De Castagny arriva á Mayorazgo 
avec les Tirailleurs Algériens. 

Le 23, le General De Castagny quitte la ferme Y Alamos, 
remit le commandemant de la position á' Amalucan au co- 
lonel du 95me., et se rendit á Mayorazgo avec le Bataillon 
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á Mayorazgo con el Batallón de Tiradores Argeli- 
nos, una ^:ección de montaña y los petarderos. 

El 51^ de línea, dejando la posición que ocupa- 
ba en La Lagtaia de Safi Baltazat , fué á acampar 
en Amatián, apoyando su derecha en Gallinero y 
su izquierda hacia Pópulo, sobre la orilla izquier- 
da de San Francisco, 

Se adre la trinchera. 

Durante la noche del 23, se abrió la trinchera y 
se trazó la primera paralela delante del fuerte de 
San /avier, apo\-ando la derecha en el barrio de San- 
tiago y la izquierda en el de San Matías, El 51^ 
de línea proporcionó un Batallón de guarda-trin- 
cheras, y 400 zapadores al Cuerpo de Ingenieros, 
á las 6 de la tarde. El depósito de trinchera, se es- 
tableció á retaguardia de la Garita de Cholula. 

de Tirailleurs Algériens, uoe section de montag^e et les 
fuséens. 

Le 51 me. de ligne. quiítant la positíon qu*il occupait á 
la Laguna de ^an Ealtazar, TÍnt camper á Amatlan^ la 
droite á GaUiíuro, la gauche vers Populo, sur la rive gau- 
che de Sau Francisco 

Ouverture de la t ranchee. 

Le 2ó. dans la nuit, la tranchee fut ouverte et la premié- 
re paraíicie fui iracée devant le fort Sau Xavier, la droi- 
te appuya au taubourg 5dM ^d^oetla gauche au faubourg 
de San Maíias. Le ólme. de ligne tournit un Bataillon de 
garde de tranchóe. 4iV iravailleurs pour le Génie. á 6heu- 
res du soir. Le áepCn de irarchee établi en arriere de la 
Garr::.t tic Cho»u^»t. 
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El 24^ se encarga el General De Bertier 
del servicio de trinchera, 

Kl 24, el Sr. General De Bertier fué nombrado 
para el servicio de trinchera, del 24 al 25. La Pri- 
mera División proporcionó el Batallón de Tirado- 
res Argelinos, para guardar la trinchera; el 51*? de 
línea ministró 300 zapadores diurnos al Cuerpo 
de Ingenieros; en la noche, el 62? de línea envió 
282 zapadores á la Artillería, y los Zuavos otros 
30 al Cuerpo de Ingenieros. 

A las cinco de la mañana del 25, se destacaron 
déla i^ División la i?^ Batería del 9? de Artillería 
y los petarderos de la Batería de montaña, para di- 
rigirse al parque de reserva y ponerse á disposición 
del Sr. General Comandante de la Artillería. 



Le 24, le General De Bertier est de service 

de tranchée. 

Le 24, le General De Bertier fut commandé de service 
de tranchée, du 24 au 25. La Premiére División fournit^ 
pour la garde de tranchée, le Bataillon de Tirailleurs AI- 
gériens; le 51me. de ligne fournit 300 travailleurs de jour 
au Génie; le soir, le 62me. de ligne envoya 282 travailleurs 
á rArtilIerie, et les Zouaves en fournirént 30 au Génie. 

Le 25, 5 heures du matin, la Premiére Batterie du 9me» 
d'Artillerie et les fuséens de la Batterie de montagne quit- 
térent la Premiére División pour aller au pare de reserve, 
se mettre á la disposition du General Commandant TArtil- 
lerie. 
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El General De Castagny cubre el servicio 
de trinchera^ el 2^. 

El Sr. General De Castagny cubrió el servicio 
de la trinchera, del 25 al 26. El 3^ de Zuavos mi- 
nistró, para guardarla, un Batallón, compuesto de 
400 hombres; y el 7? Batallón de Cazadores de á 
pie, proporcionó 90 zapadores al Cuerpo de Inge- 
xiieros y 20 á la Artillería, á las seis de la mañana. 

El Sr. General De Mirándola con toda la Caballe- 
ría, practicó un reconocimiento por el Sur de San 
Bartolo; atravesó el Atcyeu por el Puente de Chaba- 
rin (sic) ; llegó hasta el Puente de los Zapateros^ en la 
<x>nfluencia de los caminos de AÜixco y San An- 
Mrés de Cholula^ y reg^resó á La Laguna de San Bal- 
Jazar, por el vado de San Afartiniio, 

En la noche, el 7? Batallón de Cazadores de á 



¿^ ¿5, ie General Dt Castagny prend le servtce 

de tranchée. 

\jt General De Castagny príi le serrice de la tranchée, 
^a 25 au 26. Le 3me. Zona ves fonmit un Bataillon de gar- 
les de tranchée de 400 hommes et le 7me. Bataillon de 
-Chasseurs á pied 90 traTaflleors ponr le Génie et 20 pour 
CArtilleríe á 6 heures da matin. 

Le GénérdlDe Mirándola avec tóate la CaTaleríe, fít nne 
reconnaissance dans le Sud de San Bartolo; passa V Ato- 
yac au Chavarrin (sic). poassa jasqa'au Pont de los Zapa- 
eeroSy á la jonction des routes á'Atlixco et de San Andrés 
^U Ckolula^ et rentra á la Lagnna de San Baltasar par 
I« gné Saft Martinito. 

Le soir, le 7me. Bataillon de Chasseors á pied fonmit 60 
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pie proporcionó 6o trabajadores nocturnos á la Ar- 
tillería, y el 51? 320 al Cuerpo de Ingenieros. 

El 26, la I? División ministró medio Batallón 
para la guardia de trinchera, tomado del 7? Bata- 
llón de Cazadores de á pie, así como 20 zapadores 
del 3? de Zuavos á la Artillería y 130 del 62? al 
Cuerpo de Ingenieros, para el trabajo diurno. Por 
la noche, proporcionó, para el servicio nocturno, 
60 Tiradores Argelinos á la Artillería, 400 hom- 
bres del 51^ y 200 Zuavos al Cuerpo de Ingenieros. 

El día 26 y la Artillería abre el fuego sobre la plaza, 

A las seis de la mañana del 26, la Artillería abrió 
el fuego sobre la plaza (de Puebla^, 

Tres escuadrones de Caballería, á las órdenes del 
General De Mirándola con quien se unió el Coronel 
De la Peña^ practicaron un reconocimiento en di- 

travailleurs de nuit á rArtillerie et le Sime, en fournit 320 
Au Génie. 

Le 26, la Premiére División fournit demi-bataillon de 
garde de tranchée, pris dans le 7aie. Bataillon de Chas- 
seurs á pied, ainsi que 20 travailleurs du 3me. Zouaves á 
rArtillerie et 130 du 62me. au Génie, pour le travail du 
jour. Le soir, elle fourniti pour la nuit, 60 Tirailleurs AI- 
gériens á l'Artillerie, 400 hommes du Sime, et 200 Zouaves 
au Génie. 

Le 26 f l'Artillerie ouvre lefeu contre la place ^ 

Le 26, au matin, á 6 heures, TArtillerie á ouvert le feu 
contre la place (du Puebla). 

Trois escadrons de Cavalerie, sous les ordres du Gene- 
ral De Mirandolf auquel se joint le Colonel De la Peña, 
font unereconnaissance dans la direction de Cholula, pour 
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recx:i6n de Cholula, para apoyar un movimiento de 
tropa de la 2^ División, hecho con el objeto de fa- 
cilitar á la Administración medios de procurarse 
efectos para el Ejército. 

Los Tiradores Argelinos dejaron, á las cinco de 
la mañana, la posición de Mayorazgo^ para mar- 
char al Pu€7ite de las Animas á relevar al Batallón de 
Infantería de Marina. Un Batallón del 51? reem- 
plazó á los Tiradores Argelinos en Mayorazgo^ 
yendo á colocarse el otro Batallón en segunda lí- 
nea y el 79 Batallón de Cazadores de á pie detrás 
de Pofndo. 

El 27, por la mañana, la i^ División proporcio- 
nó un Batallón del 51^ para guardar la trinchera, 
40 Tiradores Argelinos á la Artillería y 20 hom- 
bres del 62° de línea al Cuerpo de Ingenieros, para 
el trabajo diurno. Por la noche, proporcionó 100 



appuyeruQ mouvement de troupe delaDeuziéme Dítísíod, 
ayant pour but de faciliter á rAdministratíon les moyens 
de se procorer des denrées pour l'Armée. 

Les Tirailleurs Alc^ériens ont quitté.áS heures da matin, 
la positioQ de Mayorazgo, pour aller á Puente de las Ani- 
thas relever le Bataillon dlnfanteríe de Marine. Un Ba- 
taillon da Sime, remplace les Tirailleurs Algéríens á Ma- 
yorazgo, et l'autre Bataillon vient se placer en deaxiéme 
ligue derriére le 7me. Batailllon de Chassears á pied en 
arriére de Populo. 

Le 27, la Premiére División foarnit, le matin, an Batail- 
lon du 51 me. de garde de tranchée, 40 Tirailleurs Algé- 
ríens á TArtillerie et 250 hommes da 62me. de lig^e ao 
Génie, pour le travail de jour. Le soir, elle fournit 100 
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Cazadores del 7^ Batallón á la Artillería, 200 Ti- 
radores Argelinos y 100 Zuavos al Cuerpo de Inge- 
nieros, para el servicio nocturno. 

A las once de la mañana, el General de Divi- 
sión se dirigió al Gran Cuartel General, adonde lo 
llamaba el General en jefe; reuniéndose á confe- 
renciar allí los Generales de División y los Coman- 
dantes de Armas. 

El Coronel Mangin cubre el servicio de trinchera y 

el día 28, 

El 28, el Coronel Mangin ocupó el- puesto de 
General de trinchera. La i^ División ministró, por 
la mañana, un Batallón de 400 hombres del 51^, 
para guardar la trinchera; 40 hombres del 629 á 
la Artillería y 190 del mismo cuerpo al de Ingenie- 
ros, para el trabajo diurno. Por la noche, propor- 
cionó 45 Cazadores del 7? Batallón á la Artillería 

Chasseurs du 7me. Bataillon á rArtillerie, 200 Tirail- 
leurs Algériens et 100 Zouayes au Génie, pour le traTail 
de la nuit. 

A onze heures du matin» le General de División se ren- 
dit au Grand Quartier General, oú il était appelé par le 
General en Chef; les Généraux de División et les Com- 
mandants d'Armes y furent réunis en conférence. 

Le 28y le Colonel Mangin prend service de tranchéei 

Le 28, le Colonel Mangin est General de tranchée. La 
Premiére División fournit» le matin, un Bataillon de 400 
hommes du 51me., pour la garde de tranchée; 40 hommes 
du 62me. á l'Artillerie et 190 du méme corps au Géníe, 
pour le travail du jour. Le soir, elle fournit 45 Chasseurs 
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y 130 Zuavos al Cuerpo de Ingenieros, para el ser- 
vicio nocturno. 

A las tres y media de la tarde, la Caballería mar- 
chó al Puente de las Animas ^ á fin de pasar revista 
ante el General en Jefe y recibir recompensas con 
motivo del combate del 22 de marzo. Eñ la tarde, 
la Batería del 51^, que estaba en Mayorazgo^ dej6 
esa posición y se incorporó al Batallón, que se ha- 
llaba detrás de Póptclo, 

En la noche, un Batallón y el Estado Mayor del 
629 se instalaron en Mayorazgo; la sección de Ar- 
tillería de. montaña que se encontraba en El Mo- 
lino de Guadalupe, regresó á su Batería, no que- 
dando en ese punto más que cuatro compañías del 
2? Batallón del 62? Otras dos compañías fueron, 
con la Caballería, al campamento de La Laguna 
de San Baltazar. 

du 7me. Bataillon á TArtillerie et 130 Zouaves au Génie, 
pour le service de la nuit. 

A troís heures et demie de Taprés midi, la Cavalerie se 
rendit á Puente de las Animas pour y étre passée en re- 
vue par le General en Chef et recevoir des recompenses á 
Toccasion du combat du 22 mars. Dans l'aprés midi, le Ba- 
taillon du Sime, qui était á Mayorazgo, quitta cette posi- 
tion et vint rejoindre le Bataillon qui est en arriére de 
Populo, 

Le soir, un Bataillon et l'Etat Major du 62me. viennent 
(8ic) s'installer á Mayorazgo; une section de TArtilleríe de 
montagne qui était au Moulin de Guadalupe^ rentre á sa 
batterie, et il ne reste plus au Moulin que quatre compag- 
niesduDeuziéme Bataillon du 62me. Deux autres compag- 
nies vont au camp de La Laguna de San Baltazar, avec 
la Cavalerie. 
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El 2g, cubre el servicio de trbuhera 
el Coronel Garnier, 

El día 29, correspondió al Coronel Garnier ^ del 
5i9, el puesto de General de trinchera. La i^ Di- 
visión ministró unfi guardia de ésta con el ler. Ba- 
tallón del 62° de línea [420] , enviando, en la ma- 
ñana, para el trabajo del día, 45 Tiradores Arge- 
linos á la Artillería y 150 hombres del 51? al Cuer- 
po de Ingenieros. 

El 2gy se encarga el General Bazaine de la direcciórt 

de los trabajos del sitio. 

Ese día, el General de División, á quien habían 
llamado, á las siete de la mañana, al Cuartel Ge- 
neral, recibió orden de dirigir las operaciones, del 
sitio, á partir de la una, y de tomar el fuerte de 
San Javier. Con este fin, el General en Jefe puso 

Le 29, le Colonel Garnier prend le service de tranchée^ 

Le 29, le Colonel Garnier, du 51me., est General de tran- 
chée. La Fremiére División fournit une garde de trancbée 
du Premier Bataillon du 62me. de ligne [420]. Elle envoie, 
le matin, au travail pour la journée, 45 Tirailleurs Algé- 
riens á TArtillerie et 150 hommes du 51me. au Génie. 

Le 29, le General Bazaine prend la direction 
des opérations du siége. 

Dans la journée, le General de División, qui avait ét^ 
appelé, le matin á 7 heures, au Quartier General, re^oit. 
Tordre de diriger les opérations du siége, á partir d'une 
heure et d'enlever le fort San Xavier. A cet effet, le Ge- 
neral en Chef a mis á sa disposition, outres les troupes de: 



á su disposición, además de las tropas que reguar- 
daban la trinchera, cuatro Batallones de Infante- 
ría, á saber: uno del 2^ de Zuavos; el primero de 
Cazadores de á pie; el primero del 3? de Zuavos y 
el 2? del 51? 

A las cinco, después de un cañoneo que duró 
cerca de una hora, nuestras tropas, con el 29 de 
Zuavos y el ler. Batallón de Cazadores de á pie, 
á la cabeza, se lanzaron fuera de la cuarta parale- 
la y, pro\'istas de escaleras, escalaron el fuerte, 
que se tomó de un modo brillante. El Coronel Gar- 
nier. General de día, fué herido, al comenzar la 
acción; el G&igtbI De Zuiumi^fes recibió una heri- 
da en la cabeza. 

A las seis, el General juzgó conveniente enviar 
á buscar, como reserva, al 2? Batallón del 3? de 
Zuavos, que acababa de llegar de Amaluca7i, es- 
coltando un convoy de cincuenta carros de Arti- 

^arde á la tranchée, BatailloDS dlnfanteríe, savoir: 1 Ba- 
taillon da 2ine.Zouayes; le Premier Bataillon de Chasseurs 
á pied; le Premier Bataillon da 3me. ZouaTes et le Deaxié- 
me Bataillon da 51 me. 

A 5 heures, aprés ane cannonade qai dora enTÍron une 
heure, nos troupes^ 2me. Zoaaves et premier Bataillon de 
Chasseurs á pied, en tete, s'élancérent hors de la 4me. pa- 
rállele et, munis d*échelles, escaladérent le fort, qni fut en- 
leTé brillament. Le Colonel Gamier, General de joar, fat 
blessé. aa commencement de l'action; le General De Lau- 
miéres fot blessé á la tete. 

A 6 heures, le General jugea á propos d'euToyer cher- 
cher, comme reserve, le 2me. Bataillon du 3me. de Zoua- 

íS, qui Tenait d'arrirer á^Amaincan, escortant un conroi 
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Hería. Nuestras pérdidas en esta jomada se eleva- 
ron á cincx) Oficiales heridos, entre los que se en-' 
contraba el Coronel Gamier\ dos hombres muertos 
y cuarenta y cinco heridos en la División. 

A las once de la mañana del 30, regresó de la 
trinchera el General. 

Ese día, la i^ División proporcionó á las once de 
la mañana, el Batallón de Tiradores Argelinos y me- 
dio Batallón del 7? de Cazadores de á pie, para res- 
guardar la trinchera. En la mañana, para el traba- 
jo diurno, en^nó ico zapadores del 51^ al Cuerpo 
de Ingenieros y 50 de aquel mismo á la Artillería. 
El 51^ proporcionó, además, un suplemento de 45 
zapadores para la Artillería y de 65 para el Cuer- 
po de Ingenieros. Por último, en la tarde, el 51? 
tuvo que enviar un Batallón de 400 hombres, como 
suplemento, para la guardia de trinchera. Por la 



de 50 voitures d'Artillerie. Nos pertes dans cette journée 
s'elevérent á 5 officiers blessés, dont le Colonel Garniery 
deux hommes tués, et 45 blessés dans la División. 

Le 30, á 11 heures du matin, le General revint de la 
tranchée. 

Ce jour-lá la Premiére División fourni, á 11 heures du 
matin, le Bataillon de Tirailleurs Algériens et demi Ba- 
taillon du 7me.Chasseursápied de garde de tranchée. Elle 
envoya, le matin, pour le travail du jour, 100 travailleurs 
du 51me. au Génie et 50 travailleurs du méme corps á 
l'Artillerie. Un supplément de 45 travailleurs pour l'Artil- 
lerie et de 65 pour le Génie fut encoré fournit par le 51me. 
et enfin, dans l'aprés midi, le 51 me. dut envoyer un Ba- 
taillon de 400 hommes de supplément de garde de tran- 
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noche, la División proporcionó, para el servicio 
nocturno, ico zapadores del 62? á la Artillería y 
otros tantos al Cuerpo de Ingenieros. 

Día JO. Movimiento de la Caballería y de la Infan- 
tería para prevenir una tentativa del General Co- 
monfort. 

Como á las dos y media de la tarde, habiendo 
sabido el General, por el General en Jefe, que el 
General C¿wí<7«/^ff parecía amenazar nuestra reta- 
guardia con fuerzas considerables, montó á caba- 
llo, llamando á su lado á toda la Caballería y á las 
tropas disponibles de Infantería, excepto las que 
debían quedarse para la seguridad del campamen- 
to, y se dirigió hasta las cercanías de la hacienda 
de La Cofuepción, dejando á sus tropas en la orilla 
izquierda del Atoyac. Se a\dstó ál enemigo manio- 
brando á dos leguas de allí, en dirección poco más 

chée. Le soir, la División f onmit» ponr la nnit, 100 traTail- 
leors da 62me. ponr TArtílleríe, autant ponr le Génie. 

Le 30, MoMvement de la Cavalerie et de Vlnfanterie pour 
prevenir une tentative du General Coníonfort. 

Vers deoz heures et demie de Taprés midi, sor Taris 
qu'il lili f Qt donné par le General en Chef que le General 
Comonfort semblait menacer nos derriéres avec des for- 
ces considerables, le General monta á cheTal, appela á 
tóate la Cavalerie et les troupes disponibles d'Infanterie, 
saaf ce qu'il faUait laisser ponr assnrer la sécnrité da 
camp, et se porta á proximité de la hacienda de Concep- 
ción, laissant ses troupes sur la rive gauche de V Atoyac 
L'ennemi fut reconnu manoeuTrant á denx Keiix des envi- 
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6 menos de Cuautlajuingó. A las cinco, las órde- 
nes del General en Jefe prescribieron la ocupación 
del Puente de las Animas con dos Batallones. El 
2? Batallón de Zuavos se quedó en este punto para 
vigilar la ribera izquierda durante la noche, y el 
General regresó á su Cuartel General con el resto 
de las tropas, á las seis de la tarde. A las ocho, el 
General en Jefe devolvió la Caballería á su vivac. 
El 31, la División proporcionó un Batallón del 
62^ y medio Batallón del 51?, para guardar la trin- 
chera, y además 67 zapadores del de Zuavos á la 
Artillería y 67 del mismo Cuerpo al de Ingenieros» 
para el trabajo diurno. 

El General mexicano Chacón se pone á disposición 
del General cofi joo caballos. 

Cerca de las once, el General mexicano ChcLcón 

rons daos la direction de Cuaclancingo (sic). A cinq heu 
reSf des ordres du General en Chef prescrivirent d'occuper 
Puente de las Animas avec deuz Bataíllons. Le 2me. Ba- 
taillon de Zouaves fut laissé á Puente de las Animas pour 
la nuit, ríve gauche, et le General rentrait á son Quartier 
General avec le reste de ses troupes, á 6 heures du soir. 
A 8 heures, la Cavalerie était renvoyée dans ses bivouacs 
par Mr. le General en Chef. 

Le 31, la División fournit un Bataillon du 62me. et un 
demi Bataillon du 51me. de garde á la tranChée, plus 67 
trayailleurs de Zouaves á TArtilIerie et 67 du méme corps 
au Génie, pour le travail de jour. 

Le General mexicain Chacón vient avec 500 chevaux 
se mettre á la disposition du General, 

Vers onze heures, le General mexicain Chacón vient 
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se presentó con 5cx) caballos á las órdenes del Ge- 
neral, quien, ordenó guárdasela aldea de Totime- 
huacán y sus alrededores. 

En la noche, la División facilitó 90 zapadores 
del 7? Batallón de Cazadores de á pie á la Artille- 
ría y 90 del 51? al Cuerpo de Ingenieros, para el 
servicio nocturno. Durante la noche se tomaron 
la iglesia de Nuestra Señora de Guadalupe y las ca- 
sas próximas. 

Tocó al General De Castagny cubrir el servicio 
de trinchera, el i9 de abril. 

El contingente de la División, en la mañana, 
consistió en un Batallón de Zuavos, para guardar 
la trinchera; 45 zapadores del 7? Batallón de Ca- 
zadores á la Artillería y 67 del 62? de línea al Cuer- 
po de Ingenieros, para el servicio diurno. Para el 
nocturno, la División envió, por la noche, 40 zapa- 



avec 500 chevauz se placer sous les ordres dii General, 
qui luí donna á garder le village de Totimehuacan ét ses 
abords. 

Le soir, la División fournit 90 travailleurs da 7me. Ba- 
taillon de Chasseurs á pied á TArtillerie et 90 da 51 me. au 
Génie, pour le travail de la nuit. On enleya dans la nuit 
l'église de Notre Dame de Guadalupe et des maisons 
avoisinnan^es. 

Le 1er. avril, le General De Castagny fait le service de 
General de tranchée. 

La División fournit, le matin, un Bataillon de Zouaves, 
de garde de tranchée; 45 travailleurs du 7me. Bataillon 
des Chasseurs á pied, á l'Artillerie, et 67 du 62me. de lig- 
ne au Génie, pour le travail de jour. Le soir, la División 
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dores del 51? á la Artillería y 40 del 62? al Cuerpo 
de Ingenieros. 

Durante la noche, el 3? de Zuavos tomó el me- 
són é. iglesia de Sa7i Marcos. 

El día 2, el Sr. General De Bertier cubrió el ser- 
vicio de trinchera. La i^ División proporcionó, pa- 
ra la guardia, dos Batallones: uno del 51? y uno del 
3? de Zuavos, más 40 zapadores diurnos escogidos 
entre los Tiradores Argelinos, para el servicio de 
la Artillería, y 40 del 62?, para el del Cuerpo de In- 
genieros. En la noche, envió, para el trabajo noc- 
turno, 100 Zuavos á la Artillería y 45 Cazadores 
de á pie al Cuerpo de Ingenieros. 

Durante el día, la Caballería, en unión de algu- 
nas tropas de la 2^ División, practicó un recono- 
cimiento sobre Cholula^ con objeto de procurarse 



envoya, pour le travail de la nuit, 40 travailleurs du 50me. 
á l'ArtiUerie et 40 travailleurs du 62me. au Génie. 

Dans la nuit, le 3me. Zouaves enleva la maison et l'égli- 
se de San Marco. 

Le 2, le General De Bertier prit le service de tranchée 
La Premiére División fournit, pour la garde, deux Batail- 
lons; un du 51me. et un du 3me. Zouaves, plus 40 travail- 
leurs de jour pris parmi les Tirailleurs Algériens, pour le 
service de l'Artillerie, et 40 pris au 62me. pour le service 
du Génie. Le soir, elle fournit, pour le service de la nuit, 
100 Zouaves á l'Artillerie et 45 Chasseurs á pied au 
Génie. 

- Dans la journée, la Cavalerie a fait une reconnaissance 
sur Cholula, concouremment avec de troupes de la Deu- 
xiéme División. Cette reconnaissance avait pour but de se 
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semillas. Se recogieron aproximadamente de i ,00o 
á 1,200 cargas de trigo y maíz. 

Cerca de las dos, el Coronel Trujeque informó 
al General que el enemigo preparaba la salida des- 
de luego de la ciudad de un grueso convoy de mu- 
las, protegido por el Cuerpo del General Negrete, 
Como se habían tomado todas las medidas de ob- 
servación para oponerse á la fuga del enemigo 
sitiado, se recomendó únicamente que se redoblase 
la vigilancia y se dirigiesen con frecuencia patru- 
llas hacia el Tepoxúchü preferentemente. 

El día 3, la División proporcionó dos Batallones 
para guardar la trinchera: uno del 62? y el de Ti- 
radores Argelinos, más 45 zapadores del 51? á la 
Artillería y otros 45 del mismo cuerpo al de Inge- 
nieros; en la noche, envió, para el servicio noctur- 
no, 45 Zuavos á la Artillería y 45 al Cuerpo de 



procurer du grain. On ramena environ 1,000 a 1,200 char- 
gés de ble et de maíz. 

Vers deux heures, le Colonel Trujeque informe le Gene- 
ral qu'il est avisé de préparatifs que Tennemi fait en vil- 
le, pour sortir de nuit, avec un gros convoi de mulets, sur 
la protection du corps du General Negrete. Des mesures 
de surveillance étant toujours prises pour s'opposer á la 
fuite de Tennemi assiégé, on recommenda seulement de 
redoublerla vigilance et de diriger des patrouilles f réquen- 
tes surtout vers le Tepozutchil, 

Le 3, la División fournit deux Bataillons de garde de 
tranchée; un du 62me. et le Bataillon de TiraiHeurs, plus 
45 travailleurs du 51me. á l'Artillerie et 45 du méme Corps 
au Génie; le soir, elle envoya, pour la nuit, 45 Zouaves á 
rArtillerie et 45 Zouaves au Génie. Une compagnie du 
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Ingenieros. Una compañía del 62? y otra del 20? 
Batallón de Cazadores de á pie tomaron posición, 
durante el día, en el vado de El Batán y en el Te- 
toxúchil^ á fin de proteger el paso de un gran con- 
voy de 276 carros de Artillería y de Administra- 
ción, que se dirigían á Orizaba y Veracruz, con el 
correo de Francia y á las órdenes del Sr. Coronel 
Labrausse, 

El día 4, la División ministró dos Batallones pa- 
ra la guardia de trinchera: uno del 51? y el del 7? 
de Cazadores de á pie [400 hombres]; el 51? mi- 
nistró, además, 45 zapadores á la Artillería, y el 
62? 45 al Cuerpo de Ingenieros. 

El día 5, sirvió la trinchera el General De Cas- 
iagny, teniendo como Ayudante al Coronel Man- 
gin. Un Batallón del 5i9 de línea y otro del 3? de 
Zuavos hicieron la guardia de trinchera. La Divi- 
sión envió, por la mañana, 45 zapadores del 51? á 

62me. et une compagnie du20me. Chasseurs á pied prirent, 
dans la journée, position au gué át El Batan et au Tepo* 
sutchilt pour proteger le passage d'un grand convoi de 
276 Yoitures d'Artillerie et d'Administration» se rendant á 
Orizaba et k Veracrus, avec le courrier de France, sous 
les ordres de le Colonel Lahrousse. 

Le 4, la División fournit deux Bataillons de garde de 
tranchée, dont un du Sime., celui du 7me. Bataillon.de 
Chasseurs á pied [400 hommes]; le 51me. envoya en outre 
45 travailleurs á 1 Artillerie, et le 62me., 45 au Génie. 

Le 5, le General De Castagny prit le service de tran- 
chée, ayant pour adjoint le Colonel Mangin, Un Bataillon 
du 51me. de ligne et un Bataillon de 3me. Zouaves prirent 
la garde de tranchée. La División envoya, le matin, 45 
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la Artillería y 45 del 62? al Cuerpo de Ingenieros; 
y por la noche, 45 del 7? Batallón de Cazadores de 
á pie á la Artillería y 45 del 51? al Cuerpo de In- 
genieros. 

Después de mediodía, el General marchó á La 
Laguna de San Baltazar y al Molino de Guadalu- 
pe, con el fin de visitar esos puestos y recomendar 
nuevamente la mayor vigilancia en ellos, pues co- 
rría el rumor de que el General Negrete debía ha- 
cer una tentativa por ese rumbo. Una sección de la 
Compañía del 9? regresó, en la noche, al vivac de 
Molino de Enmedio, adelante del Cerro de San Juan, 

El día 6, el General De Bertier úrvi6 la trinche- 
ra, con el Coronel Aymard, como adjunto. La 
división facilitó, por la mañana, dos Batallones 
para guardar la trinchera: imo del 3^ de Zuavos 
y el de Tiradores Argelinos, más 45 zapadores del 



travailleurs du 51 me. á rArtillerie, 45 du 62me. au Génie; 
le soir, elle fournit á TArtillerie 45 Irayailleurs du 7me. 
Bataillon de Chasseurs á pied el 45 hommes du 51 me. au 
Génie. 

Dans l'aprés midi, le General se rendit a La Laguna de 
San Baltazar et au Moulin de Guadalupe, pour visiter ees 
postes et y recommander de nouveau la plus grande sur- 
veillance, le bruit courant que le General Negrete devait 
faire une tentative de ce c5té. Une section de la Batterie 
du 9me. r entra, le soir, au bivouac del Molino del Medio , 
devant du Cerro San Juan. 

Le 6, le General De Bertier le service de tranchée (sic), 
ayant pour adjoint le Colonel Aymard. La División four- 
nit, le matin, deux Bataillons de garde de tranchée: un du 
3me. Zouaves et celui des Tirailleurs Algériens, plus 45 
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62? á la Artillería y 45 del mismo al Cuerpo de 
Ingenieros. Por la noche, ministró 50 zapadores 
del 7? Batallón de Cazadores de á pie á la Artille- 
ría. Como á las 5, el General De Bertier intentó 
un ataque á viva fuerza sobre una manzana ocu- 
pada por los mexicanos, el cual fracasó. 

El día 7, al amanecer, el ler. Batallón del 3? de 
Zuavos se puso sobre las armas, de gran uniforme 
de servicio, para tributar honores fúnebres al Ge- 
neral De Laumiéres, que falleció, la víspera, á con- 
secuencia de su herida. Ese día, la División minis- 
tró, para cubrir la guardia de la trinchera, un Ba- 
tallón del 62? de línea y el 7? Batallón de Cazadores 
de á pie, y, además, 45 hombres á la Artillería y 
otros tantos al Cuerpo de Ingenieros, para el ser- 
vicio diurno. Por la noche, el 7? Batallón de Ca- 
zadores de á pie dio 50 zapadores á la Artillería. 



travailleurs du 62me. á TArtillerie et 45 du méme Corps 
au Génie. Le soir, elle envoyait 50 travailleurs du 7me. 
Bataillon de Chasseurs á pied á rArtilleríe. Vers cinq 
heures, le General De Bertier tenta, sur un páté de mai- 
son occupé par les mexicains, une attaque de vive forcé» 
qui échoua. 

Le 7, á 6 heures du matin, le Premier Bataillon du 3me. 
Zouaves prit les armes en grande tenue de service, pour 
rendre les honneurs fúnebres au General De Laumiéres 
mort, le 6, des suites de sa blessure. Ce jour la División 
fournit, comme garde de tranchée, un Bataillon du 62me. 
de ligne et 7me. Bataillon de Chasseurs á pied, plus 45 
hommes, á l'Artillerie et 45 au Génie, pour le trevail de la 
journée. Le soir, le 7me. Bataillon de Chasseurs á pied 
fournit 50 travailleurs á TArtillerie. 

15 
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El Teniente Coronel Arneaudau, del 3? de Zua- 
vos, cubrió, el día 8, el servicio de adjunto del 
Oeneral de trinchera. La División facilitó, por la 
-mañana, un Batallón del 51? de línea y otro del 
3? de Zuavos, para el servicio de trinchera; más 
45 zapadores del 62? á la Artillería y 90 del mis- 
mo al Cuerpo de Ingenieros. Por la noche, los 
Zuavos dieron 90 zapadores al Cuerpo de Ingenie- 
ros, y el 7? Batallón de Cazadores de á pie dio 50 
A la Artillería. 

El día 13, una orden del General en Jefe decidió 
•que los nuevos ataques se verificaran hacia la dere- 
•cha, sobre el fqerte de Totimehuacán. Se practica- 
ron reconocimientos por el General de División, el 
Comandante de la Artillería y el del Cuerpo de In- 
genieros. El parque de Artillería fué á instalarse 
A la altura de la hacienda de Gallinero, 



Le 8, le Lieutenant Colonel Arneaudau, du 3me. Zoua- 
-ves, prit le service d'adjoint au General de tranchée. La 
División fournit) le matin, un Bataillon du 51me. de ligne 
•«t un Bataillon de 3me. Zouaves, de service de tranchée; 
plus 45 travailleurs du 62me. á TArtillerie et 90 du méme 
Corps au Génie. Le soir, les Zouaves fournirent 90 tra- 
vailleurs au Génie, et le 7me. Bataillon de Chasseurs á pied 
-en fournit 50 á rArtillerie. 

Le 13, un ordre áu General en Chef decida que les nou- 

velles attaques auraient líeu sur la droite, sur le fort de 

Totimehuacán. Des reconnaissances furent prises par le 

-General de División, le Commandant de l'Artillerie et ce- 

lui du Génie. Le pare d'Artillerie vint s'installer á la hau- 

^teur de la hacienda de Gallinero^ 
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Este día, la División proporcionó á la guardia de 
trinchera un Batallón del 51? y 110 zapadores del 
62?, 60 de los cuales se destinaron á la Artillería. 
Por la noche, el 51? dio 70 zapadores á dicha arma. 

El Batallón de Tiradores Argelinos salió, el día 
14, de Pílente de las Animas, para ir á instalarse 
adelante de Mayorazgo, en el sitio que ocupaba el 
62? de línea, el cual se transladó á la ribera izquier- 
da de San Francisco, á la altura de AmaÜán, 

Se tomaron medidas, durante el día, para co- 
menzar la abertura de la trinchera en la misma 
noche, instalándose en La Teja el depósito de trin- 
chera. El General se transladó, en la mañana, al 
Molino de Guadalupe y á La Calera, con el fin de 
estrechar el cerco y dar nuevas instrucciones. 

Conforme á las órdenes del General en Jefe, re- 



La División fournit, ce jour-la, á la garde de tranchée, 
un Bataillon du 51me. et 110 travailleurs du 62me., dont 60 
pour l'Artillerie. Le soir, le 51 me. fournit 70 travailleurs 
á PArtillerie. 

Le 14, le Bataillon de Tirailleurs Algériens quitta Puen- 
te de las Animas, pour venir s'installer en avant de Ma- 
yorasgOt sur Templacement qu'occupait le 62me. de ligne, 
qui se transportait sur la rive gauche du San Francisco, 
k hauteur á'Amatlan. 

Dans la journée, des mesures furent prisas pour com- 
mencer, le soir méme l'ouverture de la tranchée; le dep6t 
de tranchée fut installé á La Teja. Le General s'était 
transporté, le matin, au Molino de Guadalupe et á La Ca- 
lera, pour resserrer Tinvestissementetdonner des instruc- 
tions nouvelles. 

D'aprés les ordrcs du General en Chef, survenus á 5 



236 

cibidas á las cinco de la tarde, se suspendieron los 
trabajos preparados para atacar el fuerte de Toti- 
mehuacán, pues sólo debían proseguirse los ataques 
de la izquierda. No obstante esto, el General de 
División, con el fin de ganar terreno hacia la plaza 
y cercar al enemigo, dispuso que, durante la noche 
del 14 al 15, se construyese, adelante de San Balta- 
zar^ punto que había hecho ocupar por una sección 
de Cazadores de á pie, una fuerte estrella, en la 
que se instaló una compañía del 7? Batallón; 30a 
operarios del 62? y el 7? Batallón fueron pues- 
tos, al efecto, á disposición del Cuerpo de Inge- 
nieros. 

Ese mismo día, las tres compañías del 62? de lí- 
nea destacadas en La Laguna de San BaltazaVr 
regresaron al MolÍ7io de Guadalupe^ y toda la Caba- 
llería dejó el mismo campamento para dirigirse á 
Cholula con el Sr. General De MirandoL 



heures du soir, on dú suspendre les travaux prepares ponr 
attaquer le fort de Totimehuacan; les attaques de gauche 
devant seules continuer. Toutefois, afín de gagner du ter- 
rain vers la place et de resserrer Tennemi, le General de 
División íit construiré, dans la nuit du 14 au 15, en avaot 
de San Baltasar, qu'il fit occuper par une section de Chas- 
seurs á pied, un fort redan, dans lequel il mil une compag- 
nie du 7me. Bataillon; 300 ouvriers du 62me. et 7me. Ba- 
taillon furent á cet effet mis á la disposition du Génie. 

Le méme jour, les trois compagnies du 62me. de ligne 
détachées á La Laguna de San Baltasar, renirérent á 
Molino de Guadalupe, et toute la Cavalerie quitta la mé- 
me camp pour se rendre avec le General De Mirandol á 
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La División proporcionó, el día 15, para los ata- 
ques de la izquierda, un Batallón del 51? de línea, 
como resguardo de la trinchera, para tres días. Por 
la tarde envió á La Pendenciaría 140 Zuavos á dis- 
posición de la Artillería. Durante la noche, el 62? 
de línea ministró 100 zapadores al Cuerpo de In- 
genieros, para terminar las obras de la estrella de 
San Bal tazar; y dicho Cuerpo empleó 300 zuavos 
en comunicar directamente la Garita de Amatlán 
con la gola de Morelos. 

El 62? continuaba estableciendo obras provisio- 
nales, para comunicarse con Saii Baltasar desde 
El Molino de Guadalupe. 

El día 16, las dos secciones de la i^ Compañía 
del 8? salieron de Molino de Enmedio para dirigir- 
se al de Guadalupe, adonde marchó también el Co- 
ronel del 629 de línea con su Estadb Mayor, dejan- 



Le 15, la División fournit aux attaques de gauche un 
Bataillon du 51me. de ligne de garde de trancbée, pbur 
trois jonrs. Le soir, elle envoya au Penitencier ^ 140 Zoua- 
▼es á la disposition de l'Artillerie. Dans la nuit, le 62me. 
de ligne fournit 100 travailleurs au Génie pour terminer 
les travaux de rendan de San Baltasar; et 300 Zouaves 
íurent employés par le Génie á relier par une communica- 
tion direct la Garrita d'Amatlan et la Garge de Morelos. 

Le 62me. continuait á établir des ouvrages en terre, 
pour se relier avec San Baltasar depuis Le Molino de 
Guadalupe. 

Le 16, les deux sections de la premiére compagnie du 
Sme. quittérent Molino del Medio pour aller á Molino de 
Guadalupe, oü se rendit également le Colonel du 62me. 



do solamente cuatro compañías del ler. Batallón 
en Aniatlán, 

Durante todo el día se prosigieron los trabajos 
de comunicación entre Morelos y la Garita de Ama- 
tlán; el 3? de Zuavos ministró, al efecto, los opera- 
rios. En el curso de la noche, la Artillería cons- 
truyó en La Teja una batería que enfilaba. los fren- 
tes de la derecha de El Carmen, En la tarde, los 
Tiradores Indígenas enviaron 100 zapadores, y el 
62? otros 20, para los ataques de la izquierda, á 
disposición del Cuerpo de Ingenieros. 

El día 17, el Coronel del 3? de Zuavos quedó 
agregado por tres días al General Douay, para di- 
chos ataques. El 51? de línea facilitó un Batallón 
de guardia, por tres días también, y el 7? Batallón 
de Cazadores de á pie dio diez zapadores diurnos 
y otros tantos nocturnos al Cuerpo de Ingenieros. 



de ligne, avec sonrEtat Major, ne laissant que 4 compag- 
nies du Premier Bataillon á Amallan, 

On continua pendant tout le jour les travaux de commu- 
nication entre Morelos et la Garrita d* Amallan; le 3me, 
Zouaves fournit les ouviers á cet effet. Pendant la nuit, 
TArtillerie construisit á La Teja une batterie qui enfilait 
les faces de droite du Carmen, Le soir, les Tirailleurs 
Indigénes envoyérent 100 travailleurs, et le 62aie. 20 tra- 
vailleurs aux attaques de gauche, á la disposition du 
Génie. 

Le 17) le Colonel du 3me. Zouaves fut adjoint au Gene- 
ral Douay, pour trois jours, aux attaques de gauche. Le 
51me. de ligne fournit une Batterie de Garde également 
|ionr trois jours; et le 7me. Bataillon de Chasseurs a pied 
▼ailleurs de jours, pour rArtillerie, et 10 de 
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El 62? de línea, el 3? de Zuavos y los Tiradores^ 
Indígenas ministraron durante la noche el número- 
de zapadores que necesitaba el Cuerpo de Ingenie- 
ros para terminar las obras de comunicación con 
MoreloSy para ligar por completo La Teja con San- 
Baltazar, y finalmente para abrir una comunica- 
ción que condujese á una emboscada establecida ali 
frente de El Caymen^ á la altura de Santiago, 

El 51? proporcionó, el día 18, 100 zapadores noc- 
turnos á la Artillería, para establecer una batería- 
á la izquierda de la Garita de Amatlán, con obje- 
to de atacar de flanco, por la retaguardia, los ba- 
luartes del fuerte de El Carmen^ que estorbaban/ 
los trabajos de los ataques de la izquierda, en la 
gola de Morelos, El 62? envió 10 zapadores diur- 
nos al Cuerpo de Ingenieros, y los Tiradores In- 
dígenas 200 nocturnos al mismo Cuerpo. 



Duit, pour le Génie. Le 62me. de lígne, le 3me. Zouaves- 
et les Tirailleurs Indigénes fournirent pendant la nuit le 
nombre de travailleurs nécessaires au Génie, pour termi- 
ner tous les travaux de la communication avec Morelos, 
pour relier complétement La Teja avec San Baltasar et 
enfin pour percer une communication conduisant á une 
embuscade établie devant le frerent de Carmen á la hau- 
teur de San Yago. 

Le 18, le 51me. fournit á rArtillerie 100 travailleurs de 
nuit, Tétablissement d'une batteríe á gauche de la Gar- 
rita d' Amafian. Cette batteríe avait pour objet de pren- 
dre k revers les bastions du f ort Carmen, qui grenaient les < 
travaux d'attaque de gauche dans la Garge de Morelos, 
Le 62me. envoya 10 travailleurs de jour au Génie, et les- 
Tirailleurs Indígénes, 200 tratailleurs de nuit au Génie. 
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El 19, el 3^ de Zuavos facilitó un Batallón para 
guardar durante tres días la trinchera. Como á las 
dos, se abrió el fuego en los ataques de la izquier- 
da sobre la plaza; la batería de la Garita de Ama- 
tlán lo hizo al mismo tiempo que las piezas de La 
Teja y la del vigía tiraban sobre la plaza. El Co- 
ronel Mafigin, que dirigía los ataques, lanzó al i89 
Batallón de Cazadores de á pie y al del 3? de Zuavos, 
los cuales se apoderaron de los cuadros núms. 29 
y 31, tomando al enemigo un obús y dos morteros 
portátiles. El enemigo perdió cerca de 500 hom- 
bres, entre muertos, heridos y prisioneros; nues- 
tras bajas llegaron á unos 40 hombres, de los que 
9 fueron muertos. 

Por la tarde, el Batallón de Tiradores Argelinos 
se dirigió apresuradamente á la Peniienciafía^ pa- 
ra servir de refuerzo en caso necesario. A las 7 de 



Le 19, le 3me. Zouaves íournit un Bataillon de garde de 
tranchée pour trois jours. Vers deux heures, le feu s'ou- 
vrit aux attaques de gauche vers la place; la batterie de 
la Garrita d' Amafian mit le feu en méme temps que les 
piéces de La Teja et celle de la vigíe tiraient sur la pla- 
ce. Le Colonel Maugin, quí conduisait les attaques, lan^a 
le 18me Bataillon de Chasseurs á pied et le Bataillon du 
Premier Zouaves qui s'emparérent des cadres 29 et 31; on 
prit á Tennemi un obusier et deux mortiers portatifs. On 
lui tua, blessa et prit, environ 500 hommes; nos pertefi 
s*eléverent á une quarantaine d'hommes, dont 9 tués. 

Le soir, le Bataillon de Tirailleurs Algériens se porta 
en hAte au Péttitencier^ pour servir de renfort s'il était 
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la noche, el General Douay despidió á dicho Ba- 
tallón, el cual regresó á su vivac. 

El 3^ de Zuavos dio, por la noche, lo trabajado- 
res á la Artillería y 150 al Cuerpo de Ingenieros. 

En la mañana del día 20, el Batallón de Tira- 
dores Argelinos cubrió, para tres días, el servicio 
de trinchera. El 51^ proporcionó á la Artillería 10 
zapadores nocturnos, y el 62? otros tantos diur- 
nos. El cuadro núm. 30 fué ocupado, esta maña- 
na, casi sin disparar un tiro, por el 2? Batallón del 
51? Regimiento de línea. 

El 3? de Zuavos proporcionó, el día 21 por la 
mañana, un Batallón para el servicio de la trin- 
chera, por tres días. El 51^ envió á la Artillería 
51 zapadores diurnos y 10 nocturnos. Asimismo, 
el 62? le envió otros 10 nocturnos. 

En el día, cerca de las tres, el ler. Batallón del 

ménacé. A 7 heures du soir, le General Douay renvoya ce 
Bataillon, qui reprit ses bivouacs. 

Le 3me. Zouaves fouroit, le soir, 10 travailleurs á l'Ar- 
tillerie et 150 au Génie. 

Le 20, au matin, le Bataillon de Tirailleurs Algériens 
prit le service de tranchée pour trois jours, le 51me. four- 
nit á TArtillerie dix travailleurs de nuit, et le 62me. 10 tra- 
vailleurs de jour; le cadre n° 30 a été coupé, ce matin, 
presque sans coup férir par le 2me. Bataillon du 51me. Ré- 
giment de ligne. 

Le 21, au matin, le 3me. Zouaves fournit un Bataillon 
de service á la trancbée pour trois jours. Le Slme.envoya 
á TArtillerie 50 travailleurs de jour et dix de nuit. Le62me. 
envoya dix travailleurs de nuit égaleraent á l'Artillerie. 

Dans la journée, vers trois heures, le ler. Bataillon du 
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3^ de Zuavos salió para Ckolula, con el Coronel 
y el Teniente Coronel, á fin de recoger un con- 
voy de víveres, más allá de esa plaza. Por la no- 
che, la sección de petarderos de la i^ Batería del 
8? salió del MolÍ7wde Guadalupe con rumbo al gran 
parque, por orden superior. 

El día 22, el 51? ministró 80 zapadores noctur- 
nos á la Artillería y 150 al Cuerpo de Ingenieros. 

El día 23, el mismo proporcionó un Batallón de 
servicio para la trinchera, para tres días. El Ge- 
neral De Casiagfiy, por orden del General en Jefe, 
quedó á disposición del General Comandante de 
los ataques de la izquierda. El 51? facilitó 110 za- 
padores nocturnos á la Artillería y 200 nocturnos 
también al Cuerpo de Ingenieros. 

El día 24, por la noche, el Batallón del 51?, que 
debía estar de ser\'icio al día siguiente en la trin- 



3me. de Zouaves partit pour Cholula, avec le Colonel, le 
Lieutenant-Colonel, afin de chercher an conyoi de rayi- 
taillements, au delá de cette place. Le soir, la section des 
fuséens de la lére. Batteríe du Sme. se rendit, par ordre 
supérieur, de Molino de Guadalupe au grand pare 

Le 22, le Sime, foumit 80 travaillears de nuit á l'Artil- 
lerie et 150 au Génie. 

Le 23, le Sime, foumit un Bataillon de service de tran- 
chée, pour 3 jours; le General De Castagny fut, par ordre 
du General en Cbef, mis á la disposition dn General Com- 
mandant les attaques de gauche: le 51me. foumit 110 tra- 
vailleurs de nuit á rArtilleríe et 200 travaillears de nuit au 
Génie. 

Le 24, au soir, le Bataillon du Sime qui devait étre com- 
mandé le lendemain matin de service de tranchée, re^ut 
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chera, recibió orden de marchará la Penitenciaría, á 
las siete de la noche, en previsión de las necesida- 
des que pudiese acarrear el ataque de Santa Inés, 

A las cinco y media de la mañana del día 25, se 
atacó el cuadro 52 de Saiita Inés; la cabeza de la 
columna fué rechazada, viéndonos obligados á re- 
gresar á nuestras posiciones. A las dos, el General 
Bazaine marchó á la Penitenciaría á asistir á un 
consejo, para resolver sobre la situación. 

El 62? ministró, por la noche, 100 zapadores 
nocturnos al Cuerpo de Ingenieros, para los ata- 
ques de la izquierda. Durante la noche del 24 al 
25, la Artillería de la i^ División había estableci- 
do una batería de dos piezas de campaña adelante 
de La leja^ en la bifurcación del camino que une 
las garitas de San Baltasar y de Amatlán; dichas 
piezas hicieron fuego durante toda la mañana so- 



l'ordre de se rendre au Pénitencier, á 7 heures du soir, en 
previsión des necessités que pourraít entrainer Tattaque 
de San Inés (sic). 

Le 25, á cinq heures et demie du matin, on attaque le ca- 
dre 52 de San Inés; la tete de la colonne fut repoussé et 
nous fumes obligas de rentrer daos nos positions. A deux 
heures, le General Bazaine se rendit au Pénitencier, pour 
assister á un conseil et statuer sur la situation. 

Le soir, le 62me. fournit 100 travailleurs de nuit au Gé- 
nie aux attaques de gauche. Dans la nuit du 24 au 25, 
TArtillerie de la lére. División avait établi en avant de La 
Teja, á Tembranchement du chemin qui relie la Garrita 
de San Baltazar et á' Amatlan^ une batterie de deux pié- 
ees de campagne, qui pendant toute la matinée firent feu 
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bre El Cartiien y Sania Inés, para apoyar, con la 
pieza de La Teja y la del vigía, los ataques de la 

« 

izquierda. 

En la mañana del día 26, la División envió al 
Batallón de Tiradores Argelinos á la trinchera, de 
servicio, por tres días. El General De Castagny 
regresó á su Cuartel General. Como á las dos, el 
ler. Batallón del 3? de Zuavos' regresó de Cholu- 
la á su vivac. Por la noche, el 62? facilitó 75 za- 
padores nocturnos á la Artillería y 50 al Cuerpo de 
Ingenieros. 

El Coronel Trujeqiu, con 80 caballos, salió del 
Molino de Guadalupe, yendo á instalarse en la al- 
dea de Totimehuacán, evacuada por el General Cha- 

I Se acompaña el informe oñcial del General De Castagny. Nota de 
puño y letra del General Bazaine. 
Véase el documento XXVII. 



sur Carmen et San Inés, pour venir en aide, avec la piéce 
de La Jeja, et celle de la vigié aux attaques de gauche. 

Le 26, la División envoya, le matin, le Bataillon de Ti- 
railleurs Algériens, de service, pour trois jours, á la tran- 
chée. Le General De Castagny rentra á son Quartier Ge- 
neral, vers deux heures. Le ler. Bataillon du 3me. Zoua- 
ves.i réntra de Cholula et reprit ses bivouacs. Le soir, le 
62me. fournit á TArtillerie 75 travailleurs de nuit et 50 au 
Génie. 

Le Colonel Trnjéque quitta Molino de Guadalupe^ avec 
80 chevaux, et vint s'installer au village de Totimehnacan, 

1 Ce-joiiit le rapport officiel de Mon. le General De Castagny. Note 
de la main et plume du General Bazaine. 
Voir le document XXVII. 
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con, quien, por orden del General en Jefe, fué con 
200 hombres á ocupar á Tepeaca. 

El 3? de Zuavos proporcionó, la noche del 27, 
60 zapadores ala Artillería y 100 al Cuerpo de In- 
genieros, en los ataques de la izquierda. 
. El día 28, por la mañana, el 3? de Zuavos faci- 
litó un Batallón para el servicio de la trinchera, 
por tres días. A las seis de la mañana, un convoy 
de 38 carros de Artillería cargados de municiones de 
Infantería, se dirigió á Amalucan, pasando por el 
vado de El Batán, El 62? y el 20? Batallón de Ca- 
zadores de á pie formaron la escolta. 

A las 9, salió de Amatláii el ler. Batallón del 
62? de línea, para escoltar hasta Palmar un convoy 
de 120 carros que ibaá Veracruz. Una sección de 
la 8^ Batería del i9 acompañó á dicho Batallón, 
saliendo del Molino de Guadalupe, A las siete de la 



evacué par le General Chacón^ qui par ordre du General 
en Chef alia occuper Tepeaca^ avec 200 bommes. 

Le 27| le 3me. Zouaves fournit, le soir, 60 travailleurs á 
TArtilIerie et 100 au Génie, aux attaques de g^auche. 

Le 28, le 3me. Zouaves fournit, le matin, un Bataillon 
de service aux tranchées, pour trois jours. La matin, á 6 
heures, un convoi de 38 voitures d'Artillerie, chargfées de 
munitions d'lnfanterie, se rendit á Amalucan, en passant 
par le gué de El Batan. Le 62me. et le 20me. Bataillon de 
Chasseurs á pied en assurérent l'escorte. 

A 9 heures, le ler. Bataillon du 62me. de ligne quitta 
Atnatlan, pour escorter jusqu'au Palmar un convoi de 120 
voitures partant pour Veracruz. Une section de la 8me. 
Batterie du ler. accompag^na ce Bataillon et partit á Mo- 
lino de Guadalupe. A 7 heures du matin, le General se 
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mañana, el General partió hacia Amaltican, á ñn 
de examinar personalmente los puestos recién ocu- 
pados, de la Garita de Amozoc, hacienda de Sania 
Bárbara y Molino del Cristo, en donde dispuso se 
hiciesen algunas obras de defensa y comunicación, 
para unirse con Alamos y La Calera, 

El día 29, el 51? de línea ministró, por la maña- 
na, un Batallón de guardia para la trinchera, para 
tres días en la Penitenciaria, y el 3? de Zuavos en- 
vió, también por la mañana, 100 zapadores al Cuer- 
po de Ingenieros, para los ataques de la izquierda. 

£1 mismo Cuerpo de Zuavos facilitó, la maña- 
na del día 30, 50 zapadores al de Ingenieros, pa- 
ra la Penitenciaria, y en la noche, el 7? Batallón 
de Cazadores de á pie proporcionó otros 50 á este 
mismo Cuerpo, en los ataques de la derecha, para 
los trabajos que debían ejecutarse en San Bal- 
tazar, 



rendit de sa personne á Amalucan, pour examiner les pos- 
tes nouYellement occupés de la Garrita d^Amosoc et de la 
hacienda de Santa Barbara et de Molino del Cristo^ oü il 
ordonna quelques travauz de défense et de commnnication 
pour se relier avec Alamos et La Calera, 

Le 29, le 51me. de ligue fournit, le matin, ua Bataillon de 
garde de tranchée, pour trois jours, au Pénitencier; le 
Sme. Zouaves envoya, le matin, 100 travailleurs au Génie, 
aux attaques de gauche. 

Le 30, le Sme. Zouaves fournit, le matin, au Génie, 50 
travailleurs pour le Pénitencier; et le soir, le 7me. Ba- 
taillon de Chasseurs á pied fournit au Génie 50 travail- 
leurs aux attaques de droite, pour les travaux á exécuter 
á San Baltazar. 
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El 1 9 de mayo, los Zuavos proporcionaron, pa- 
ra tres días, un Batallón de guardia en la Peniteyí- 
ciaría, y por la noche, 50 zapadores á la Artillería, 
para la construcción de una batería en Santiago, 
Los Tiradores Argelinos enviaron 200 zapadores 
para los ataques de la izquierda, por San¿a Anita, 

El día 3, el 5i9 facilitó un Batallón de servicio, 
por tres días, á la Peyíitenciaría^ y los Tiradores 
Argelinos 300 zapadores para los ataques de la iz- 
quierda. Los Zuavos tuvieron que enviar á allí, en 
la noche, 100 zapadores al Cuerpo de Ingenieros 
y 30 á la Artillería. 

El ler. Batallón de Zuavos proporcionó, el día 
5, la guardia de trinchera, por tres días, en la Pe- 
nitenciaría, y €í 62? de línea 300 zapadores al Mo- 
lino de Gualalupe, para comunicar este punto con 
la paralela proyectada adelante de lotimehuacán. 

Le ler. mai, les Zouaves fournirent un Bataillon de gar- 
de pour 3 jours» au Pénitencier; le soir, 50 travailleurs á 
rArtillerie, pour la construction d'une batterie á San Ya- 
go. Les Tirailleurs Alsfériens envoyérent 200 travailleurs 
aux attaques de gauche, vers Santa Anita. 

Le 3, le 51 me. fournit un Bataillon de service, pour trois 
jours, au Pénitencier , et les TirailUeurs Algériens 300 tra- 
vailleurs aux attaques de gauche. Les Zouaves eurent á 
envoyer, le soir, 100 travailleurs pour le Génie et 30 pour 
rArtillerie. 

Le 5, le ler. Bataillon de Zouaves fournit la garde de 
tranchée, pour trois jours, au Pénitencier; le 62me. de lig- 
ne 300 travailleurs á Molino de Guadalupe^ pour relier ce 
point á la parallele que Ton projetait, en avant de Toti- 
mehuacan. 
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El Coronel Mangin recibió orden, el día 6, de 
partir, con el 2? Batallón del 3? de Zuavos, el i^ 
del 5i9 y una sección de Artillería de montaña, con 
dirección á O rizaba, en donde debía recibir órde- 
nes ulteriores. Salió del Molino de Enmedio á las 
siete de la mañana. 

Por la tarde, á las tres, el 51? recibió orden de 
enviar un Batallón al Cerro de Saii Juan para res- 
guardar la posición, pues la 2^ División dejó ese 
punto para marchar sobre su izquierda, á fin de re- 
chazar un ataque del General Como7ifori, Por la 
tarde, el ler. Batallón del 3? de Zuavos fué llama- 
do igualmente. El Batallón de Tiradores Argelinos 
regresó de la Penitenciaría á su vivac, por la noche. 

El día 7, el Batallón del 5 19 y el de Zuavos re- 
gresaron al campamento; el 7? Batallón de Caza- 
dores de á pie ministró 200 zapadores y el 62? 250 



Le 6, le Colonel Mangin re^ut l'ordre de partir, avec le 
2me. Bataillon du 3me. Zouaves» le ler. Bataillon du 51me., 
une section d'Artillerie de montagne, pour se rendre á 
Orisaba, oü il devaitrecevoir des ordres ultérieurs. 11 quit- 
ta Molino del Medio, á 7 heures du matin. 

Le soír á 3 heures, le 51 me. re^ut l'ordre d'envoyer un 
Bataillon au Cerro de San Juan, pour garder la position; 
la 2me. División ayant dégarni ce point pour se porter 
sur sa gauche, afin de répousser une attaque du General 
Coinoftfort. Le soir, on appela également le ler. Batail- 
lon du 3me. Zouaves. Le Bataillon de Tirailleurs Algé- 
riens rentra, le soir, du Fénitencier, á son bivouac. 

Le 7, le Bataillon du 51me. et celui de Zouaves rentré- 
rent au carap; le 7me. Bataillon de Chasseurs á pied four- 
nit 200 tirailleurs, et le 62me. 250 au Génie, pour les tra- 
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al Cuerpo de Ingenieros, para los trabajos que ha- 
bía que ejecutar en Sa7i Baltazar. A las cinco y 
media de la tarde, el General de División, con su 
Estado Mayor, el ler. Batallón de Zuavos, el 29 
del 5i9 y el de Tiradores Argelinos, marchó á la 
hacienda de Santa Cruz, adelante del Puente de 
México. Allí se le incorporó un Batallón del 8i9, 
dos escuadrones del 3? de Cazadores de África y 
otro del 12? de Cazadores, la Batería de la Guar- 
dia Imperial, una sección del Cuerpo de Ingenie- 
ros, otra de la de obuses servida por marinos, una 
ambulancia completa, un gran convoy y 250 ca- 
ballos del Coronel De la Peña, 

Esta columna tomó café á media noche, ponién- 
dose en marcha á la una de la mañana; siguió por 
el camino de México, atravesó la aldea de Cuau- 
tlandngo, vSe desvió hacia la derecha sobre el ca- 
mino de San Lorenzo y, después de una caminata 

vauz á exécuter á San Baltazar. A cinq heures du soir, le 
General de División, avec son Etat Major, le ler. Bataillon 
de Zouaves, le 2me. Bataillon du 5 1 rae., le Bataillon de 
Tirailleurs Algériens, partit pour 1 'hacienda de Santa 
Cruz, en avant de Puente de México. II y rallia un Batail- 
lon du 81me , deux escadrons du 3me. Chasseurs d'Afrique 
et un du 12me. Chasseurs, la Batterie de la Garde Impé- 
riale, une section du Génie, une section de la Batterie 
d'obusiers servie par des marins,une ambulance complete, 
un gros convoi et 250 chevaux du Colonel De la Peña. 

A minuit cette colonne prit le café et elle se mit en mar- 
che á une heure, du matin; suivit la route de México, fran- 
chit le village de Cuautlancingo, turna á droite sur la rou- 
te de San Lorenzo, et vint aprés une marche de nuit dé- 

16 
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nocturna no advertida por el enemigo, fué á ata- 
car la posición de San Lorenzo^ defendida por la 
Brigada del General Echeagaray y ocho cañones. 

A las cinco de la mañana del día 8, se tomó la 
posición; el enemigo perdió todos sus cañones y 
municiones, cerca de 800 hombres muertos ó he- 
ridos, 1,200 prisioneros, 3 banderas, 11 guiones, 
500 muías y su convoy destinado á Puebla, El cuer- 
po del General Echeagaray formaba el centro del 
Ejército del General Comonfort^ cuya derecha se 
apoyaba en Ocotlá^i y la izquierda en San Pablo, 
Nuestras bajas en esta jornada fueron: un Oficial 
muerto y 8 heridos; 9 hombres muertos y 82 heri- 
dos. Los heridos se transportaron, á las tres, á 
nuestras ambulancias de los campamentos. 

A las siete de la mañana del día 9, el General 
Neigre, que mandaba la Infantería, salió, con cin- 

robée á rennemi, attaquer la position de San Lorenzo^ 
défendue par la Brigade du General Echegaray (sic) et 
huit piéces de canon. 

Le 8, á cinq heures, du matin, la position fut enlevécj 
Tennemi perdit toas ses canons, toutes ses munitions, en- 
virón 800 tués ou blessés. 1,200 prisonniers, 3 drapeaux, 
onze fanions. 500 mulets et son convoi destiné á Puebla, 
Le corps du General Echegaray formait le centre de l'Ar- 
mée de Comotifort , dont la droite était á Ocotlan et la 
gauche á San Pablo. Nos pertes dans cette journée, s'éle- 
vérent á un Officier tué, 8 blessés, neuf hommes tués et 82 
blessés. Les blessés furent evacúes, á 3 heures, sur nos am" 
bulances des camps. 

Le 9, a 7 heures, du matin, le General Neigre^ qui com 
mandait l'Infanterie, partit, avec cinq compagnies de 



co compañías de Zuavos, el Batallón del 51?, el 
del 81?, una sección de la Batería de la Guardia, 
otra de obuses de montaña, dos escuadrones del 3? 
de Cazadores de África y un convoy considerable, 
con destino á las haciendas y localidades cerca- 
nas, en busca de provisiones para el Ejército. Un 
convoy de carros, que salió por la mañana del Ce- 
rro de San Juan, debía unirse con él por el camino 
de México^ á la altura de Ocotlán. 

El mismo día, á las nueve, el General volvió á 
tomar el camino del Molino de Enmedio, con el res- 
to de las tropas, conduciendo la Artillería tomada 
al enemigo, la cual presentó al General en Jefe, 
así como las banderas que á aquel mismo fueron 
quitadas, la víspera. Regresó, á las dos, á su Cuar- 
tel General. ' 

I Se adjunta aquí la carta oficial relativa á este ataque. Nota de pu- 
ño y letra del General Bazaine. Véase el documento XXIX. 

Zouaves, le Bataillon du 51me., le Bataillon du 81me., une 
section de la Batterie de la Garde, une section d'obu- 
siers de montagne et deux escadrons du 3me. Chasseurs 
d'Afríque et un convoi considerable, pour aller, dans les 
haciendas et les localités voisines, rechercher des appro- 
▼isionnements pour l'Armée. Un convoi de voitures par- 
ti, le matin, du Cerro de San Juan^ devait le joíndre sur 
la route de México, á hauteur á'Ocotlan. 

Le jour méme, á neuf heures, le General reprit la route 
de Molino del Medio^ avec le reste de ses troupes, rame-^ 
nant l'ArtilIerie prise á Tennemi, qu'il presenta au Gene- 
ral en Chef, ainsi que les drapeaux enlévés la veille. II 
était de rotour á son Quartier General, á 2 heures.i 

I Ci-joint la lettre officielle, relative á celte attaque. Note de la 
raain et plunie du Gral. Bazaine. Voir le document XXIX. 
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El día 10, se prosiguieron activamente los tra- 
bajos de ataque contra el fuerte de Totimehtiacdn\ 
al efecto, se ligó completamente el Molino de Gua- 
dalupe con San Bal tazar. El 51? y el 62? y el 7? 
Batallón de Cazadores de á pie ministraron 500 za- 
padores nocturnos al Cuerpo de Ingenieros. 

El día 12, habiendo decidido el General en Jefe 
que deberían emplearse todos los medios de que la 
Artillería podía disponer, para reducir á Totime- 
huacdn, el General de División organizó un Esta- 
do Mayor de trinchera, compuesto de los Sres.: 

Mayor de trinchera: D' Albiey^ Comandante del 
79 Batallón de Cazadores de á pie. Subayudantes 
Mayores de trinchera: Sayn, Capitán en el mismo 
Batallón; Madelor, Capitán en el 62?; Simounet, 
Teniente en el 51?; Baldy, Subteniente en el 3? 
de Zuavos; yí7/y, Sargento en el mismo; Lecufum^ 



Le 10, on poursuivit activement les travaux d'attaque 
contre le forte de Totimehuacan, á cet effet on relia en- 
tiérement Molino de Guadalupe á San Baltasar. Le 51 me. 
et le 7me. Bataillon de Chasseurs á pied fournirent 500 tra- 
vailleurs de nuit au Génie. 

Le 12, le General en Chef ayant decide que tous les mo- 
yens dont dispose TArtilleríe seraient employés á reduire 
Totimehuacan, le General de División organisa un Etat 
Major de tranchée, composé de MM.: 

Major de tranchée: D'Alhicy, Commandant le 7me. Ba- 
taillon de Chasseurs a pied; vSous-aides, Majors de tran- 
chée: Saypt, Capitaine au 7me. Bataillon au Chasseurs a 
pied; Madelor, Capitaine au 62me.; Simounet, Lieutenant 
au 52me.: Baldy, Sous-lieutenant au 3me. Zouaves; Joly, 
Sergent au 3me. Zouaves; Lecurun, Sergent au 51me. Ré- 
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Sargento en el 5 19 Regimiento de línea; Tlambeau, 
Sargento en el 62?, y Ardouin, Sargento en el 7? 
Batallón de Cazadores de á pie. 

El depósito de trinchera se instaló en San Bal- 
tazar; y en la misma tarde, á las 7.30, se verificó 
la apertura de la primera paralela, que fué trazada 
á 450 metros del fuerte y se extendió en una lon- 
gitud de 900 metros aproximadamente. 

El señor General De Bertier tomó el servicio de 
General de trinchera; la guardia de ésta fué pro- 
porcionada por el 3? de Zuavos. Para la noche del 
12 al 13, el 62? proporcionó 800 zapadores al Cuer- 
po de Ingenieros, en Guadalupe;^ 51?, 200 á San 
Baltazar; el 7? Batallón de Cazadores de á pie, 80 
á la Artillería, que construyó en Huexotitla una 
batería destinada á batir la gola de Totimekuacdfi, 
y tomó el número 12. 



giment de lígne; Flambeau, Sergent au 62me., et Ardouin. 
Sergent au 7me. Bataillon de Chasseurs á pied. 

Le depot de tranchée fut installé á San Baltazar; et lé 
soir méme, á sept heures et]demie, eut lieu rouverture de 
la premiére parallele, qui fut tracée á 450 métres du fort 
et s'étendit sur une longueur de 900 métres environt. 

Mr. le General De Bertier prit le service du General de 
tranchée; la garde de tranchée étant fournie par le 3me. 
Zouaves. Pour la nuit du 12 au 13, le 62me. fournit 800 
travailleurs au Génie, á Guadalupe; le 51me. lui en four- 
nit 200 á San Baltasar; le 7me. Bataillon de Chasseurs á 
pied fournit 80 travailleurs á TArtillerie, qui construisit 
á Huexotitla une Batterie destinée á battre la gorge de 
Totimehuacan, et le prit le n° 12. 
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A las 8 de la mañana del día 13, el enemigo salió 
vigorosamente sobre la derecha de la paralela y lle- 
gó hasta 150 metros de la trinchera. Recibido por 
un certero fuego de los Zuavos, del 51^ y del 7? 
Batallón de Cazadores de á pie y cogido de flanco 
por los tiradores del 2o9 Batallón y por el fuego de 
las baterías de La Teja y del Molino de Guadalupe ^ 
volvió á la plaza, dejando en el campo un número 
considerable de muertos y heridos. 

En esta acción perdimos un Oficial del Batallón 
de Tiradores Argelinos, enviado violentamente á 
San Francisco^ y ocho hombres muertos ó heridos. 

A las nueve, el General De Castagny tomó el 
servicio de General de trinchera. La guardia fué 
proporcionada por el Batallón de Tiradores Arge- 
linos. 

La cifra de los zapadores diurnos fué de 400 



Le 13, á huit heures du malin, rennemi fit vígfoureuse 
sortie sur la droite de la parallele, et vint jusqu'á 150 mé- 
tres de la tranchée. Accueilli par un feu bien dirige, les 
Zouaves du 51me., du 7me. Bataillon de Chasseurs á pied, 
pris en flanc par les tirailleurs du 20me. Bataillon, par le 
feu des batteries de La Teja et de Molino de Guadalupe, 
il rentra dans la place, laissant sur le terrain un nombre 
considerable de morts et de blessés. Nous perdimes dans 
cette affaire, un Officier du Bataillon de Tirailleurs Algfé- 
riens,envoyé en vitesse á San Francisco^ei 8 hommes tués 
ou blessés. 

A 9 heures, le General De Castagny prit le service de 
General de tranchée. La garde fut fournie par le Batail- 
lon de Tirailleurs Algériens. 

Le chiffre de tirailleurs de jour fut de 400 hommes du 
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hombres del 51?, para el Cuerpo de Ingenieros, y 
40 del 7? Batallón de Cazadores de á pie, para la 
Artillería. Durante la noche del 13 al 14, el 62? 
proporcionó 430 zapadores al Cuerpo de Ingenie- 
ros y el 3? de Zuavos, 350 ala Artillería. 

Esta comenzó, la misma noche, la construcción 
de seis baterías de ataque, tomando los números 
13, 14, 15, 16, 17 y 18. El tiempo lluvioso perju- 
dicó los trabajos, que no pudieron seguirse muy 
activamente. Se concluyó, sin embargo, la batería 
núm. 12, que quedó armada y lista para hacer fue- 
go. Se continuó uniendo la paralela con Guadalupe, 

El 14, el General Aymard tomó el servicio de 
General de trinchera, teniendo un Batallón del 62? 
para guardarla. Durante el día, el 51? proporcionó 
200 zapadores al Cuerpo de Ingenieros; se agran- 
dó y profundizó la paralela y se trabajó en las co- 
municaciones. 

sime., pour le Génie; 40 du 7me. Bataillon de Cbasseurs á 
pied, pour rArtillerie. Pendant la nuit du 13 au 14, le 62me, 
fournit 430 travailleus au Génie, et le 3me. Zouaves 350 á 
rArtillerie. 

L'Artillerie commen^a, dans cette nuit, la construction 
de 6 batteries d'attaque, prenant les nos. 13, 14, 15, 16, 17 
et 18. Le temps pluvieux géna les travaux, qui ne purent 
étre poussés tres activement. On acheva, cependant, la 
batterie no. 12, qui fut armée et préte á faire feu. On con 
tinua á rellier la parallele avec Guadalupe. 

Le 14, le Colonel Aymard prit le service de General de 
tranchée, ayant un Bataillon du 62me. pour garde tran- 
chée. Pendant la journée, le 51me. fournit 200 travailleurs 
au Génie; on élargit et on approfonfit la parallele; on tra- 
vailla auz Communications. 
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En la noche, alas 9, una compañía del 7? Bata- 
llón de Cazadores de á pie se apoderó del Molino 
de HuexotUla é hizo 6 prisioneros. Durante la no- 
che, esta compañía rechazó una tentativa del ene- 
migo, hecha para recuperar el molino. 

El 7^ Batallón facilitó 360 zapadores á la Arti- 
llería; el 51?, 300 al Cuerpo de Ingenieros, que 
avanzó una trinchera de la primera paralela al Mo- 
lino de Huexotitla^ á fin de amenazar la gola de 
Totimehuacá7i. 

El 15 en la mañana, el Teniente Coronel Ar- 
naudeau tomó el servicio de General de trinchera, 
proporcionándole la guardia también el 62? 

La Artillería empleó, en el día, 150 hombres del 
51? y 100 del 39 de Zuavos en los trabajos de las 
baterías. La noche del 15 al 16, 375 zapadores del 
62?, del 5i9 y del 3? de Zuavos terminaron los tra- 



Le soir, á 9 heures, une compagnie du 7me. Bataillon 
de Chasseurs á pied s'empara du Moulin de HuexotUla et 
y fit six prisionniers. Pendant la nuit, cette compagnie re- 
poussa une tentative de Tennemi pourreprendre \e Molino. 

Le 7me. Bataillon fournit 360 travailleurs á rArtillerie; 
le 51me. en fournit 300 au Génie, qui poussa unetranchée 
de la premiére paralléle au Moulin de HuexotUla^ afin de 
menacer la garge de Totimehnacan. 

Le 15, au matin, le Lieutenant-Colonel Arnaudeau prit 
le service de General de tranchée; le 62me. fournissant en- 
coré la garde. 

L'Artillerie employa, dans la journée, 150 hommes du 
olme. et 100 du 3me. Zouaves, aux travaux des batteries. 

Dans la nuit du 15 au 16, 375 travailleurs du 62me., du 
olme. et du 3me. Zouaves terminérent les travaux de ees 



bajos de estas baterías, que fueron armadas. 400 
zapadores del 3? de Zuavos abrieron, bajo la direc- 
ción del Cuerpo de Ingenieros, la segunda para- 
lela. 

A las 5 de la mañana del 16, una batería (todas 
las baterías?) con excepción déla de morteros nú- 
mero 18, que no estaba lista, abrió el fuego con- 
tra la plaza. Una nueva batería, construida, la mis- 
ma noche, en el Molino de Guadalupe^ por el 8? 
Batallón del 3er. Regimiento, y que había recibi- 
do el num. 19, unió sus fuegos á los de las bate- 
rías del frente de ataque. El fuego duró dos horas: 
la lucha estaba entablada entre Toíimchuacán, El 
Carmen y Zaragoza, La batería núm. 12, construi- 
da y servida por los artilleros de la i^ Batería del 
9?, batía la gola de Totimehuacán y tenía que su- 
frir mucho del fuego de El Carme?i. El Capitán 
Quinard fué muerto por un cañonazo. A las ocho, 

batteries.quifurent armées. 400 travailleurs du 3me. Zoua- 
ves ouvrirent, sous la direction du Génie, la deuxiéme pa- 
ralléle. 

Le 16, á cinq heures, du matin, une batterie, á la exception 
de la batterie de mortiers no 8, qui n'était pas préte, ou- 
vrirent le feu contre la place. Une batterie nouvelle, cons- 
truite dans la méme nuit, á Molino de Guadalupe, par le 
8me. Bataillon du 3me. Régiment, et qui avait re^u le no. 
19, joignit ses feux á celui des batteries, du front d'atta- 
que. Le feu dura deux heures: la lutte était engagé entre 
Totimehuacán, Carmen et Sarragosa (sic). La batterie 
no. 12, construite et servie par les cannoniers de la Ire. 
Batterie du 9me., battait la gorge de Totimehuacán et 
aN'ant beaucoup á souffrir du feu de Carmen. Le Capi- 
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el fuego de Totimehuacán se había extinguido en 
gran parte. 

Al mediodía, nuestras baterías, reparadas, abrie- 
ron de nuevo el fuego. El Carmen y Totimehua' 
can respondieron débilmente; á las 4, cuando por 
la tercera vez nuestras baterías emprendieron el 
ataque, los fuertes de la plaza no tiraban ya. 

En la noche del 16 al 17, se reforzaron aún nues- 
tras baterías: la núm. 18 estuvo lista para hacer 
fuego. Una sección del 20? Batallón de Cazadores 
de á pie se había apoderado, casi sin hacer fuego, 
de La Ladrillera^ casas arruinadas situadas ade- 
lante de la derecha de la primera paralela. 

A las cuatro de la mañana, el enemigo hizo vo- 
lar sus municiones y rindió la plaza. 

Una compañía del 7? Batallón de Cazadores de 
á pie ocupó, á las seis de la mañana, sin disparar 

taine Quinará y fut tué d'un coup d'embrassure. A 8 heu- 
res. le feu de Totimehuacán était en grande partie éteínt. 

A midi, nos batteries, réparées, ouvrirent de nouveau le 
feu. Carmen et Totimehuacán répondirent faiblement; á 
4 heures, quand pour la troisíéme fois nos batteries re- 
prirent l'engagement, les forts de la place ne tiraient plus. 

Dans la nuit du 16 au 17, on renfon^a encoré nos batte- 
ries: la battprie no, 18 fut préte á faire feux; une section du 
20me. Bataillon de Chasseurs á pied s'était emparé, pres- 
que sans coup férir, de La Ladrillera, maisons ruínées si- 
tuées en avant de la droite de la premiére paralléle. 

A 4 heures, du matin^ l'ennemi fit sauter ses munitions 
et rendit la place. 

A 6 heures, du matin, une compagnie du 7me. Batailloa 
de Chasseurs a pied occupait, sans coup férir, le fort de 
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un tiro, el fuerte de Totimehuacán, Tres compa- 
ñías del 5i9 fueron dejadas en la paralela, para 
guardar nuestras baterías. Una compañía del 7? 
Batallón de Cazadores de á pie ocupó El Carmen, 
A las diez de la mañana, el resto del Batallón entró 
en la ciudad para afirmar la seguridad, y un Ba- 
tallón del 5i9 fué llamado igualmente. 

Hacia las dos, el escuadrón del 12? de Cazado- 
res recibió la orden de dirigirse á Amozoc. Todos 
los prisioneros de guerra, en número de más de 
4,000, fueron enviados al Puente de las Animas, 
donde se organizó un gran depósito. 

El Estado Mayor de la trinchera de los ataques 
de la izquierda fué disuelto, el día 18, y se proce- 
dió al desmonte de las baterías; el 5i9 y el 7? Ba- 
tallón de Cazadores de á pie regresaron á su vivac. 

El 19, el General en Jefe hizo una entrada so- 



Totimehuacan. Trois compagnies du 51me. furent laissées 
dans la paralléle, pour garder nos batteries. Une compag- 
nie du 7me. Bataillon de Chasseurs á pied occupa Carmen. 
A 10 heures» du matin, le reste du Bataillon entra en ville, 
pour en assurer la sécurité, et un Bataillon du 51me. fut 
également appelé. 

Vers deux heures, l'escadron du 12me. Chasseurs re^ut 
l'ordre de se rendre a Amozoc, Tous les prisonniers de 
guerre,au nombre de plus de 4,000, furent envoyés á Puen- 
te de las Animas, oü Ton organisait un grand dépót. 

Le 18, l'Etat Major de tranchée des attaques de gauche 
fut dissous, et on proceda au désarmement des batteries; 
le Sime, et le 7me. Bataillon de Chasseurs á pied rentré- 
rent a leur bivouac. 

Le 19, le General en Chef fit une entrée solennelle dans 
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lemne en la ciudad y se dirigió á la Catedral, don- 
de se entonó un Te Deum, Las tropas formaban 
valla al paso del General, con quien se unieron el 
General de División y su Estado Mayor. La prime- 
ra División envió á esta ceremonia un Batallón del 
51? y uno de Zuavos, que desfilaron en la Plaza de 
Armas ante el General en Jefe, después del Te 
Deum, 

El mismo día, en virtud de orden del General 
en Jefe, el Batallón de Tiradores Argelinos dejó 
la Primera División, para pasar á la Segunda. Se 
concluyó el desmonte de nuestras baterías y se 
acantonó á las tropas de la manera siguiente: 

El 3^ de Zuavos se dirigió de La Noria á Mo- 
lino de Guadalupe y á San Baltazar, El 62? ocupó 
á San Francisco, Huexotitla y La Magdalena, El 



la ville et se rendit á la Cathédrale, oü fut chanté un Te 
Deuni. Les troupes formaient la haie sur lepassagedu Ge- 
neral auquel se joignit le General de División et son Etat 
Major. La Premiére División envoya á cette cérémonie un 
Bataillon du 51me. et un Bataillon de Zouaves, qui défilé- 
rentsur la Place d' Armes devant le General en Chef, aprés 
le Te Detim. 

Le méme jour, en vertu des ordres du General en Chef, 
le Bataillon de Tirailleurs Algériens quítta la Premiére 
División pour passer dans la Seconde. On acheva le désar- 
remeut de nos batteries et on cantonna les troupes de la 
maniere suivante: 

Le Sme.Zouaves se rendit de La Noriah Molino de Gua- 
dalupe et á San Baltasar. Le 62me. occupa San Francis- 
co, Huexotitla et La Magdalena. Le 7me. Bataillon de 
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7^ Batallón de Cazadores de á pie ocupó á Mo/ino 
del Carmen^ y el 51? se dirigió á PóptUo^ á la Ga- 
rita de Choiula y á Mayorazgo, Se destinó una com- 
pañía á San iMartiniio, donde se instaló la Arti- 
llería. 

El servicio de obuses de montaña, que estaba en 
el Moiifw de Guadalupe, \'ino á unirse con la por- 
ción principal del Cuerpo en Sa7i Martinito, el día 20. 

El 21, la Brigada De Bertíer, con la Batería de 
campaña del 9? Regimiento, un convo}' de Admi- 
nistración y una sección ligera de ambulancia, dejó 
su acantonamiento, para dirigirse á Sau Martín, 
adonde debía llegar en dos días, pernoctando, el 
21, en Acatláii. Un escuadrón del 3? de Cazadores 
de África debía unírsele en Cuautlanciugo. 

A causa de este movimiento, los Zuavos evacua- 
ron á Moli7io de Guadalupe y vinieron á estable- 

Chasseurs á pied occupa Molino del Carmen, et le 51me- 
se rendit á Populo ^ á la Garrita de Choiula et a May oras, 
go. Une compagnie fut détachée á San Martinetto (sic), 
oü s'installa rArtillerie. 

Le 20, le service d'obusiers de montagnes qui était á 
Molino de Guadalupe, vint rallier la portion principale du 
corps á San Martinetto. 

Le 21, la Brigade De Bertier quitta son cantonnement, 
avec la Batterie de campagne du 9me. Régiment, convoi 
d'Administration et une section legére d'ambulance, pour 
se rendre á San Martin, oü il doit arriver en deux jours, 
coucbant, le 21, á Acotlan Csic). Un escadron du 3me. Chas- 
seurs doit le rejoindre á Cuautlancíngo. 

Par suite de ce mouvement, les Zouaves évacuent Moli- 
no de Guadalupe et viennent s'établir a Molino del Car- 
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cerse en Molino del Carmen y San Baltasar á fin 
de aproximar los campamentos. Ocuparon igual- 
mente el rancho de La Magdalena y el Molino de 
Huexotitla, 

El Batallón del 95?, acantonado en Amalucan y 
en Alamos y se dirigió, el día 22, á la Conada (sic), 
para escoltar un convoy de prisioneros. 

El día 23, el General estableció su Cuartel Gene- 
ral en Puebla, dejando todos los servicios en Moli- 
no de Enmedio, donde se instaló el señor General 
de Brigada De Castagny, 

El escuadrón del 1 2? de Cazadores regresó de 
AmozoCy el día 24, y vino á instalarse en Sari Mar- 
tinito; todo el 20? Batallón de Cazadores de á pie 
vino á establecerse en La Noria y en Pópulo, 

A las 6 de la mañana del 26, el General dejó á 
Puebla, para dirigirse al camino de México, 



nten et San Baltasar, pour resserrer le cantonnements. lis 
occupent également le rancho de la Magdalena et le Mo- 
lino de Huexotitla. 

Le 22, le Bataillon du 95nie. cantonné á Amalucan et á 
Alamos, se rend á la Conada (sic), pour escorter un con- 
voi de prisonniers. 

Le 23, le General établit son Quartier General á Puebla, 
laissant tous les services á Molino del Medio oú s'installa 
Mr. le General de Brigade De Castagny. 

Le 24, l'escadron du 12me. Chasseurs rentra á'Amozoc 
et vint s'installer á San Martinetto; tout le 20me. Batail- 
lon de Chasseurs á pied vint s'établir á La Noria et á Po- 
pulo. 

Le 25, á 5 heures, du matin, le General quitta Puebla 
pour se porter sur la route de México. 
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El Batallón del 3? de Zuavos, el 20? Batallón de 
Cazadores de á pie, la Artilería, todos los servicios 
administrativos y otros y una sección de la 13?- 
compañía del 3er. Regimiento de Ingenieros par- 
tieron con el General y fueron á acampar por la 
noche en Río Prieto. Un escuadrón del 3? de Ca- 
zadores de África, con el Sr. General De Miran- 
doly alcanzó á esta columna en Cuautlancingo, 

El 27, la columna se dirigió á San Martín, adon- 
de llegó á la una, después de haber hecho un gran 
alto en San Bartolo Granillo. El Sr. General De 
Bertier se dirigió, á la misma hora, con el 62?, el 
7? Batallón de Cazadores á pie y una sección de 
Artillería de campaña, al Puente de Texmelucari^ 
donde se estableció. 

El 28, el General se dirigió muy temprano al 
Puente de Texmelucan y sobre el camino de Río 



Le Bataillon du 3me. Zouaves, le 20me. Bataillon de Chas- 
seurs á pied, TArtillerie, tous les services administratifs et 
autres et une section de la 13me. compagnie du 3me. Ré- 
giment du Génie partirent avec le General et vinreht cam- 
per, le soir, á Rio Prietto (sic). Unescadron du 3me, Chas- 
seurs d'Afrique avec Mr. le General De Mirandol rejoig- 
nit cette colonne á Cuautlancingo. 

Le 27, le colonne se rendit á San Martin, oú elle arriva 
á une heure, aprés avoir fait la grande halte á San Barto- 
lo Granillo. Mr. le General De Bertier se porta, á la méme 
heure, avec le 62me., le 7me. Bataillon de Chasseurs á pied 
et une section d'Artillerie de campagne au Puente de Tes- 
melucan (sic) oü il s'établit. 

Le 28, le General se rendit, de grand matin, á Puente de 
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Frío^ con un (Batallón?) de tres pelotones de Ca- 
ballería, para reconocer el camino concerniente- 
mente á las facilidades de transporte. Estaba de 
vuelta, á las dos. 

Dos compañías del 51? fueron á ocupar El Mo- 
lÍ7io de Sa7i Miguel^ el 29, para proteger la molien- 
da de nuestros granos. Dos compañías del 2o9 Ba- 
tallón de Cazadores de á pie y la sección del Cuer- 
po de Ingenieros dejaron á Sari Martin para ir á 
trabajar en las reparaciones del camino; pernocta- 
ron, esa noche, en La Vejita de las Palmillas, y, 
el día 30, ocuparon á Pueyíte de Texmelticaii, des- 
pués de. haber terminado los trabajos necesarios. 

A las tres de la tarde del 30, el resto del Batallón 
de Cazadores de á pie y el Estado Mayor de este 
Batallón partieron para Texvieluca^i escoltando dos 

Tezmelucan et sur la route de Rio Frió, avec un i 

des trois pelotons de Cavalerie, pour reconnaitre la route 
au point de vue des facilites du charrois. II était de retour 
á deux heures. 

Le 29, deux compagnies du 51 me, allérent occuper le 
Molino de San Mignel pour y proteger la moulure de nos 
grains Deux compagnies du 20me. Bataillon deChasseurs 
á pied et la section du Génie quittérent San híartin, pour 
aller travailler aux réparations de la route. Elles conché 
rent, le soir. á La Venta de las Palmillas, et, le 30, gag- 
ncrent Pnente de Tezmelucan, aprés avoir terminé les tra- 
vaux nécessaires. 

Le 30. a 3 heures de Taprés-midi, le reste du Bataillon 
de Chasseurs a pied et l'Etat Majorde ce Bataillon partent 
pour Tc2mchtcan, escortant deux sections de la Batterie 

I Mot indéchitíVable. 
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secciones de la Batería de obuses de montaña y un 
convoy de víveres para cuatro días, destinado al 
Sr. General De Bertier, 

El 31, á las seis de la mañana, el General De 
Castagny dejaba á San Martin ^ con el Batallón del 
3? de Zuavos, las dos secciones de la Batería de la 
Guardia, el tren, la ambulancia y el prevostazgo, 
para ir á Texmelucan á tomar el sitio que dejaba 
vacante el Sr. General De Beriier, quien se dirigía 
á Rio Frió con toda su tropa. 

El 2o9 Batallón de Cazadores de á pie permane- 
ció en Texmelucan con la Batería de la Guardia, 
que salió, el 27, con el Sr. General De Bertíer, 

El 1 9 de junio, á las cinco y media de la maña- 
na, las tropas de la columna se pusieron en mar- 
cha y llegaron á la una del día á Rio Frió, después 
de una marcha bastante penosa. El General reci- 

d'obusiers de montagne et un convoí de 4 jours de vivres, 
destiné á Mr. le General De Bertier, 

Le 31, á 6 heures du matin, le General De Castagny 
quittait San Martin avec le Bataillon du 3me. de Zouaves, 
les deuz sectionsdelaBatteriede laGarde,le train, Tambu- 
lance et la prévoté, pour aller á Tesmelucan prendre l'em- 
placement que laissait vacant Mr. le General De Bertier, 
qui se portait au Rio Frió, avec toute sa troupe. 

Le 20me. Bataillon de Chasseurs á pied restant á Tez- 
melucan avec la Batterie du General, partie, le 27, avec 
Mr. le General De Bertier. 

Le 1er. juin, les troupes de la colonne se mirent en mar- 
che, á 5 heures et demiedu matin, et arrivérent á une heure 
de Taprés-midi au Rio Frioi aprés une marche assez pé- 
nible. Le General y re^ut, vers 3 heures, la visite des con- 

17 
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bió, cerca de las tres, la visita de los cónsules eu- 
ropeos que vinieron de México para anunciar que 
las tropas y el Gobierno de y^^r^-s' habían evacua- 
do la plaza. El mismo día, el General De Bertier 
hacía avanzar su Brigada hasta Buena Vista. 

En 2 de junio, la columna, que salió á las seis 
de lamañana, franqueábala garganta, haciael gran 
alto en La Venta de Córdoba, y vivaqueaba en Bue- 
na Vista, á las tres. El General De Bertier iba á 
establecer su Cuartel General en AyoUa. El 3, per- 
maneció en Buena Vista. 

El día 4, el 95? y el 51? de línea se unieron con 
la División, escoltando el gran convoy de Artillería 
salido de Puebla, 

A las diez de la mañana, el General De Castagny 
se puso en marcha con el 3? de Zuavos y todos los 
servicios administrativos, y se estableció en Ayo- 



suls européens veoaot de México, poar annoncer que les 
troupes et le Gouvernement de Juárez avaient evacué la 
place. Le méme jour, le General De Bertier poussait sa 
Brigade jusqu'á Buena Vista. 

Le 2 juin, la colonne partie, á 6 heures du matin, fran- 
chissait le col, faisait la grande halte á La Venta de Cór- 
doba et bivouaquait á Buena Vista, á 3 heures. Le Gene- 
ral De Bertier allait établir son Quartier General á Ayo- 
tla. Le 3, séjour á Buena Vista. 

Le 4, le 95me. et le Sime, de ligne ralliérent la División, 
escortant le grand convoi d'Artillerie, parti de Puebla* 

A 10 heures du matin, le General De Castagny se mil 
en marche avec le 3me. Zouaves et tous les services ad- 
ministratifs et s'établit á Ayotla, oú le rejoignirent/ dans 
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tía, donde se le unieron, después de mediodía, el 
95? y el 2o9 Batallón de Cazadores. 

A las tres, el General de División pasó su Cuar- 
tel General á San Isidro, llevando consigo al 51? 
y una parte del 62? 

El General De Bertier recibió la orden de esta- 
blecerse en El Peñón. El General De Mirandol y 
la Caballería ocuparon la hacienda de Patoli, á cin- 
co kilómetros adelante de San Isidro, 

El 5, permanecieron en este punto; la fracción 
del 62? que había venido, la víspera, con el Gene- 
ral, se incorporó á su Brigada en El Peñón, 

El 6, estuvieron en aquel lugar, donde el 2? Re- 
gimiento de Zuavos vino á alcanzar á la División. 

La columna se puso en marcha el día 7, á las 
cinco de la mañana, yendo cada Brigada por su 
cuenta, y poniéndose la Caballería á la cabeza de 



Taprés-midi, le 93me. et le 20me. Bataillons de Chasseurs. 

A trois heures, le General de División porta son Quar- 
tier General á San Isidro, emmenant avec lui le 51me. et 
une partie du 62me. 

Le General De Bertier regut l'ordre de s'établir au Pe- 
ñon^ Le General De Cirandol et la Cavalerie occupérent 
Thacienda de Patoli, a 5 kilométres en avant de San Isi- 
dro. Le 5, séjour á San Isidro; la fraction du 62me. ve- 
nue,la vielle, avec le General de División, rejoignit sa Bri- 
gade au Peñón. Le 6, séjour á San Isidro^ oü le 2me. Ré- 
giment de Zouaves vint rejoindre la División. 

Le 7, la colonne se mit en marche á 5 heures du ma- 
tin. Chaqué Brigade marchant pour son compte; la Cava- 
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las tropas. A las nueve, la cabeza de la columna 
llegó á la Garita de San Lázaro, ' 

La Caballería y las Brigadas entraron en la ciu- 
dad de México, ^ y el General de División entró 
solo, á la una de la tarde. Todas las tropas fueron 
instaladas en sus cuarteles, inspeccionados, la vís- 
pera, por una comisión nombrada á este efecto. 

La Caballería pasó hasta ChapultepeCy y el 20^ 
Batallón ocupó á Taaióaya, y el 7? Batallón á CAa- 
pultepec. El 9, fué abandonada La Teja por insu- 
ficiente, y el escuadrón que la ocupaba se dirigió 
á Tacubaya, 

El General en Jefe hizo su entrada solemne en la 
capital de México, el día 10. Todas las tropas de 

I Puerta de México. Nota de puño y letra del Gral. Bazaine, 
3 Fueron recibidas con aclamaciones de la población. Nota de pu- 
fio y letra del Gral. Bazaine, 



lerie prenant la tete des troupes- A 9 henres» la tete de la 
colonne arriva a la Garriia de San Lasara, x 

La Cavalerie et les Brig-ades entrérent dans la ville de 
México,^ et le General de División y entra seal, a une heure 
aprés-midi. Toutes les troupes furen tinstallées dans leurs 
casernes, reconnues, la veille, par une commission nom- 
mé a cet effet. 

La Cavalerie poussa jusqu'á Chapultepec, et le 20me. 
Bataillon occupa Tacuhaya, et le 7me. Bataillon Chapul- 
tepec. Le 9, La Teja fut abandonnée comme insuffíssante, 
et Tescadron qui Toccupait vint á Tacuhaya. 

Le 10, le General en Chef fit son entrée solennelle dans 
l;i capitale du Mexiqne. Toutes les troupes de la División 

1 Porte de México. Note de la main et plume du General Bazaine. 

2 EUes y furent recues aux acclamations de la population. Note de 
laraain et meu pl du General Bazaine, 
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la División tomaron las armas para formar la valla 
á su paso y desfilar ante él. 

El 2? Batallón del 959 de línea llegó á México, 
procedente de Amozoc, 

El Coronel del 3^ de Zuavos llegó á México, el 
13, con el 29 Batallón de su Regimiento y la sec- 
ción de la Batería de montaña que había llevado 
á tierra caliente, de donde traía un convoy de Ar- 
tillería y víveres. 

El ler. Batallón del 5i9 de línea partió, el día 14, 
con el Coronel de 3? de Zuavos, y entró en Méxi- 
co. Había dejado en Orizaba, por orden del Gene- 
ral Maussion, dos compañías para que escoltasen 
el convoy. 

El 62? de línea, una sección de Batería de mon- 
taña y un destacamento de veinte muías del tren 
salieron de México, á las siete del día 15, para ir 



prirent les armes pour former la haíe sur son passage et 
défiler devant luí. 

Le 2me. Bataillon du 95me. de ligne, venant á' Amozoc, 
arriva á México. 

Le 13, le Colonel du 3me. Zouaves arriva á México avec 
le 2me. Bataillon de son Régíment et la section de la Bat- 
terie de montagne, qu'il avait emmenée dans la terre chau- 
de, d'oü il ramenait un convoi d'Artillerie et de vivres. 

Le 14, le ler. Bataillon du 51me. de ligne parti, ayec le 
Colonel du 3me. Zouaves, entra á México. II avait laissé 
á Orizaba, par ordre du General Maussion, deux compag- 
níes pour faire des escortes de convoi. 

Le 15, le 62me. de ligne, une section de Batterie de mon- 
tagne et un détachement de 20 mulets du train quittérent 
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á ocupar á Pachuca, adonde debía llegar esta pe- 
queña columna el día 19. 

El 18 en la noche, el Coronel del 2? Regimien- 
to de marcha salió de Tacubaya con dos escuadro- 
nes del 3^ de Cazadores de África y cuatro com- 
pañías del 20? Batallón de Cazadores de á pie, 
para ir á San Ángel á dispersar la partida de Bui- 
trón. Esta operación se efectuó sin disparar un tiro. 

El 69 escuadrón del 12? de Cazadores, bajo las 
órdenes del Comandante Carrelet^ salió de México, 
el día 26, con el 8i9 de línea, para dirigirse á 1 lá- 
xala (sic) . 

El I? de julio, el Sr. General De Bertier salió 
de México con el 51? de línea, una sección de la 
Batería del 9?, de (sic) una sección de la Batería 
de Montaña, un oficial y 25 hombres de la 13^ com- 
pañía del 3er. Regimiento de Ingenieros, el 5? es- 

Mexico, k 7 heures, pour al 1er occuper Pachuca, oü cette 
petite colonne devait arriver le 19. 

Le 18, dans la nuit, le Colonel du 2me. Régiment de mar- 
<;he partit de Tacubaya avec deuz escadrons da 3me. Chas- 
seurs d'Afrique et 4 compagnies du 20me. Bataillon de 
Chasseurs á pied, pour aller á San Ángel enlever la bande 
de Buitrón. Cette oppération s'accomplit sans coup férir. 

Le 26» le 6me. escadron du 12me. Chasseurs, sous les 
ordres du Commandant Carrelet, partit de México avec le 
^Ime. de ligne, pour se rendre á Tlaxala (sic). 

Le 1er. Juillet, Mr. le General De Bertier quitta México 
«vec le 51 me. de ligne, une section de la Batterie du 9me., 
d'une (sic) section de la Batterie de montagne, un officier 
■et 25 hommes de la 13me. compagníe du 3me. Régiment 
4e Génie, le 5me. escadron du 5me. Régiment de Chas- 
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cuadren del 3er. Regimiento de Cazadores de Áfri- 
ca y un convoy de coches y muías, para dirigirse 
á Toluca, adonde debía llegar el 4 de julio. 

La tarde del mismo día, cuatro compañías del 
3? de Zuavos, bajo las órdenes del Sr. Coronel 
Mangin^ salieron violentamente para San Bartolo^ 
á causa del rumor que se esparció, de que esta al- 
dea había sido atacada por los bandidos proceden- 
tes de Monte Alto. Algunos hombres, en número 
aproximado de 60, habían hecho efectivamente 
irrupción en el lugar; pero, recibidos á tiros de fu- 
sil, se habían dispersado al tener noticia de la lle- 
gada de las tropas francesas. 

El Coronel Aymard, por su parte, ejecutaba (un 
reconocimiento) en Real del Monte, con cuatro com- 
pañías que condujo hasta Huajolote, hacienda si- 
tuada á veintiuna y media leguas de Real del Mon- 
te y que servía para la explotación de un bosque 

seurs d'Afrique et un convoi de voitures et de mulets, pour 
se rendre á Toluca, oü il devait arriver le 4 juillet. 

Le soir du méme jour, 4 compagnies du 3me. Zouaves 
so US les ordres de Mr. le Colonel Mangin, partirent en ha- 
te pour San Bartolo, sur le bruit qui se répandit que ce 
village était attaqué par les bandits venant de Monte Alto. 
Quelques hommes, au nombre d'environ 60, avaient en 
effet fait irruption dans le village; mais, re^us á coups de 
fusiis, s'étaient disperses á la nouvelle de l'arrivée des 
troupes fran^aises. 

Le Colonel Aymard exécutait (une reconaissance) de son 
cote á Real del Monte avec 4 compagnies qu'íl conduisait 
jusqu'á Guajalote (sic), hacienda située á 2 lieuz et demie 
de Real del Monte, et servant á Texploitation d'une forét 
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perteneciente á la compañía de las minas. Estas 
cuatro compañías volvieron, el 1° de julio en la no- 
che, á su punto de partida. 

El 2 de julio, el General Comandante de la Di- 
visión, deseoso de informarse y ver con sus propios 
ojos lo que acontecía en San Bartolo^ hizo partir 
muy temprano la Caballería de lacubaya^ la al- 
canzó en Tacaba y avanzó hasta la altura del Con- 
vento de los Remedios. 

Las cuatro compañías de zuavos regresaron muy 
de mañana á su acantonamiento. A las dos, el Ge- 
neral entraba igualmente en México ^ después de ha- 
ber recorrido el Vcdle de Rio Hondo y visitado el 
molino de este nombre. En la tarde, antes de obs- 
curecer, cuatro nuevas compañías de Zuavos sa- 
lieron para San Bartolo, en donde debían reposar, 
para marchar en la noche, sobre El Molino Viejo, 
donde se suponía que el jefe de partida Romero 

appartenant á la compagnie des mines. Cette reconnais- 
sanee rentrait, le 1er. juiUet, au soir, á son point de départ. 

Le 2 Juillet, le General Commandant la División, voalant 
se renseigner et voir de ses propres yenx ce qui se passait 
á San Bartolo, fit partir, de ¿^and matín, la Cayalerie de 
Tacuhaya, la rejoignit á Tacuba et poussa jnsqu'á la han - 
teur dn Couvent de los Remedios. 

Les 4 compagines de Zonaves rentrérent, de grand ma- 
tin, á leur cantonnement. A denz heores, le General entrait 
également á México aprés avoir parconm la vallée de Rio 
Undo (sic) et visité le moulin de ce nom. Le soir, avant la 
nnit, 4 noavelles compagnies de Zonaves partirent poar 
San Bartolo, oü elles devaient concher, pour faire, dans 
la nnit, une marche sur Le Molino Viejo, oü Ton snpposait 
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podía estar refugiado. Estas compañías volvieron, 
el 3 en la tarde, después de una marcha infruc- 
tuosa. 

Tres compañías del 95? de línea salieron para 
Pachtua, el día 3, con una división del 12? de Ca- 
zadores, escoltando un convoy de víveres destina- 
do al 62? de línea. Esta escolta debía hacer el ca- 
mino en seis días. 

El Sr. General De Bertier^ dejando una compañía 
del 5i9 en Lerma, se dirigió con su columna, el 
día 4, sobre Toluca y se detuvo en la hacienda de 
£¡ Carmen, á cinco kilómetros de la ciudad, que 
no había terminado sus preparativos de recepción. 
El 5, la columna del General De Bertier hizo su 
entrada en Toluca^ donde recibió una verdadera 
ovación. 

El mismo día, la sección de petarderos fué pues- 
ta á disposición del General de División y se unió 

que le chef de bande /?o#if e/'o pouvait se réfngier. Ces com- 
pagnies rentrérent, le 3, dans Taprés-midi, aprés une mar- 
che infructueuse. 

Le 3, trois compagnies du 95me. de ligue partirent pour 
Pachuca avec une división du 12me. Chasseurs, escortant 
un convoi de vívres au destination du 62me. de ligne. Cette 
escorte devait faire la route en 6 jours. 

Le 4, Mr. le General De Bertier laissant une compagnie 
du 51 me. á Lerma, se dirigea, avec sa colonne, sur Toluca 
et s'arréta á Thacienda del Carmen, á 5 kilométres de la 
ville, qui n'avait point terminé ses préparatífs de recep- 
tion. Le 5, la colonne du General De Bertier fít son entrée 
á Toluca, oü elle re^ut une verítable ovation. 

Le méme jour, la section des fuséens fut mise á la dís- 



274 

con la Batería de montaña en La Acordada, de 
México, 

El 8 de julio, el Sr. General De Bertier \nzo eje- 
cutar dos cortos reconocimientos en los alrededo- 
res de Toluca: uno sobre La Huerta, por una com- 
pañía de Infantería, y el otro sobre Xinacantepec, 
por un pelotón de Caballería [Cazadores de Áfri- 
ca] . Estas tropas volvieron el mismo día. 

El día 9, en virtud de la autorización dada por 
el General en Jefe y conforme á los datos que ha- 
bía recogido en la región, el General de División 
hizo partir, en la tarde, para San Bartolo, ocho 
compañías del 3^ de Zuavos, mandadas por el Co- 
ronel Mangin, con 50 Cazadores de África del ler. 
escuadrón del ler. Regimiento, tomado en San 
¡oaquÍ7i. Esta columna tenía la misión de recorrer 
Monte Alto y de perseguir allí á la cuadrilla de 
Romero. 

position du General de División et rejoignít la Batterie de 
montagne á V Acordade (sic), de México. 

Le 8 juillet, Mr. le General De Bertier fit exécuter deux 
petites reconnaissances aux environs de Toluca: Tune sur 
La Huerta, par une compagnie d'Infanterie; l'autre sur 
Xinacantepec, par un pelotón de Cavaleríe [Chasseurs 
d'Afrique]. Ces troupes rentrérent le méme jour. 

Le 9, en vertu de Tautorisation donnée par le General 
en Chef et d'aprés les renseignements qu'il avait recueillis 
dans le pays, le General de División fit partir, le soir, pour 
San Bartolo, 8 compagnies du Sme. Zouaves, commandées 
par le Colonel Mangin, avec 50 Chasseurs d'Afríque du 
ier. escadron du ler. Régimen t, prís á Sanjoaquin. Cette 
colonne avait pour mission de parcourir Monte Alto et d'y 
onrsuivre la bande de Romero. 
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El mismo día, el General De Bertier^nvvbát^ lo- 
luca tres compañías del 51? á hacer un reconoci- 
miento en Calimaya, y dirigió un pelotón de Ca- 
ballería á algunos kilómetros adelante de la ciudad, 
sobre el camino de Morelia, para explorar la región. 

El 2o9 Batallón de Cazadores de á pie dejó á 
Tacubaya^ el día 10, para dirigirse á Chapultepec^ 
y el 7?, que se encontraba allí, ocupó á Tacubaya. 
Una compañía del 51°, salió de lolucuy en la tar- 
de, para perseguir á una banda de ladrones, y entró 
al día siguiente, en la mañana, después de haber 
capturado á cinco de éstos. 

Dos compañías del 7? Batallón de Cazadores de 
á pie fueron el día 1 1 , á ocupar á Santa Fe, villa 
situada á ocho kilómetros adelante de Taatbaya, 
sobre el camino de Toltica; la música del 51^ salió 
para Toluca, hacia el mediodía. Habiendo decidi- 



Le méme jour, le General De Bertter envoy&it de Toluca 
trois compagnies du 51 me. faire une reconnaissance sur 
Colimaya (sic.) et dirigeait un pelotón de Cavalerie á quel- 
ques kilométres en avant de la ville, sur la route de Mo- 
relia, pour explorer le pays. 

Le 10, le 20me. Bataillon de Chasseurs á pied quitta Ta- 
cubaya, pour se rendre á Chapultepec, et le 7me., qui s'y 
trouvait, occupa Tacubaya. Une compagnie du Sime, par- 
tait de Toluca, le soir, pour courir aprés une bande de vo- 
leurSf et rentrait, le lendemain matin, aprés en avoir cap- 
turé cinq. 

Le 1 1 , deux compagnies du 7me. Bataillon de Chasseurs 
á pied allérent occuper Santa Fe^ village situé á 8 kilomé- 
tres en avant de Tacubaya^ sur la route de Toluca; la mu- 
sique du 51 me partit pour Toluca, vers midi. Le General 
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do el General en Jefe que la columna del Coronel 
Mangin hiciese una permanencia más larga en la 
montaña, cuatro compañías del 2o9 Batallón de 
Cazadores de á pie, bajo las órdenes del Coman- 
dante Lepage, una sección de la Batería de mon- 
taña, los petarderos y un convoy de víveres para 
cinco días partieron para Santiago. El mismo día, 
la división del 12? de Cazadores salió en convoy 
para 



I El original termina aquí. 



en Chef ayant decide que la colonne du Colonel Mangin 
ferait un plus long séjour dans la montagne, 4 compagnies 
du 20me. Bataillon de Chasseurs á pied, sous les ordres du 
Commandant Lepage, une section de la Batterie de mon- 
tagne, les fuséens et un convoi de cinq jours de vivres, 
partirent pour San Yago, Le méme jour, la división du 
12me, Chasseurs par ti en convoi pour i 

X L'original ñnit ici. 
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Extracto de carta del Emperador Napo- 
león III AL Mariscal Forey, en que lo au- 
torizo PARA QUE DELEGARA SUS PODERES EN 
EL GrAL. BaZAINE y REGRESARA A FRANCIA. 

{Traducción,^ 

l6 DE JULIO DE 1863. 

(Sr. Mariscal Forey.) 

Con gusto he sabido la entrada de mis tropas en 
México, y ahora pienso que la resistencia no será 
ya seria. 

Cuando mi carta llegue á U. , hará tres meses que 
México está en nuestro poder; considero, pues, co- 
mo terminada la expedición militar. En estas cir- 
cunstancias, creo inútil que prolongue U. su es- 
tancia en México. Un Mariscal de Francia ' es un 

I Este titulo fué conferido al Oral. Forey con fecha 3 dejulio de 1863. 

. . . .16 JÜILLET 1863. 

(Mr. le Maréchal Forey ) 

C'est avec bonheur que j'ai appris l'entrée de mes trou- 
pes á México» et maintenant je pense que la résistance ne 
sera plus sérleuse. 

Quand ma lettrevous parviendra il 7 aura trois moisque 
México est en notre pouvoir; je considere done comme ter- 
minée Texpédition militaíre. Dans cette circonstance, je 
crois inutile que vous prolongiez votre séjour au Mexique. 
Un Maréchal de France i est un trop gros personnage, 

I Le Gal. Forey fut nommé Maréchal le 2 juillet 1863. 
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personaje que abulta demasiado, para dejarlo bre- 
gando contra las intrigas y los detalles administra- 
tivos. 

Así, pues, autorizo á U. para que, en cuanto lo 
considere conveniente, delegue todos sus poderes 
al General Bazaine, y vuelva U. á Francia á gozar 
del triunfo y de la gloria que tan legítimamente ha 
adquirido. 

Saligny debe haberse marchado ya, según su- 
pongo; si aun no lo hubiere verificado, U. lo trae- 
rá consigo. De aquí enviaré un Ministro Plenipo- 
tenciario. 

(^Napoleón. ^ 



pour le laisser se débattre dans des intrigues et des détails 
d'administration. 

Je Yous autorise done, des que vous le jugerez conve- 
nable de déléguer tous vous pouvoirs au General Bazaine 
et de revenir en France, jouir de vos succés et de la gloire 
legitime que vous avez acquise. 

Saligny doit étre, je pense, déjá parti, s'il ne Tétait pas 
vous remmeneriez avec vous. J'e enverrai d'ici un Minis- 
tre Plénipotentiaire. 



(Napoleón.) 
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denes Generales 6i 

En Medellín (Ver.). Véase id., id., 52 y 53 

En Órgano, El (Ver.), con Díaz Mirón. Véase id., id., pág. 69, é 
Historia de la Primera División »59 

'Efi Plan del Río (Ver.). Véase Ordenes Generales . . . .48 

En Puebla y sus alrededores (Pue.). Véase Puebla^ Sitio de. 

En Pueblo Viejo (Tam.). Véase Ordenes Generales. . . .65 

En Río Frío ó Cerro del León (Ver.), con el Gral. Rivera. Véase 
id., id., pág. 55, éfHistoria de la Primera División . . 155 

En San Andrés (Pue.). Véase Ordenes Generales . . . -57 

En Santa Ana ó Chapulco (sic) (Pue.), con los Lanceros de Zaca- 
tecas. Véase id., id. . . 56 

En Ventilla, La (Ver.), con el Gral. Rivera. Véase Historia de la 
Primera División 186 

En Vigas, Las (Ver.), Véase Ordenes Generales, pág. 55, é Histo- 
ria de la Primera División 153 

Bazaine, Francisco Agüites. 

Su nombramiento de Jefe de la Primera División. Véase Randón, 

Jacobo Luis ." . ¿2 

Su embarque. Véase id., id 36 
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Bernardif Fhriano. 

Págs. 

Su arresto y ejecución. Véase Historia de la Primera División . 163 

Bouquet, F. 

Carta al Gral. Forey sobre el estado político de México. — 18 de 
julio de 1862 26 

Castagny, Armando Alejandro de. 

Parte rendido al Gral. Douay sobre el ataque al convento de Santa 
Inés, de Puebla. — 26 de abril de 1863 103 

Forey, Elias Federico. 

Proclama dirigida á los mexicanos. —22 de septiembre de 1862. . 28 

Proclama á los mexicanos acerca de los móviles de la Intervención 
francesa. — 3 de noviembre de 1862 43 

Nota al Gral. Bazaine, en que le rogó no hostilizara ya á los de- 
fensores de Puebla, por haberse rendido éstos. — x6 de mayo 
de 1863 139 

Instrucciones que recibió. Véase Napoleón ///. 

Véase Informes, y Ordenes Generales. 

Gastos secretos del Cuerpo Expedicionario de México. 
Véase Rondón, /acoto Luis 24 

Historia de la Primera División 

desde su embarque hasta el nombramiento de su Gral. como 
Comandante en Jefe, el 1° de octubre de 1863 . . é . 143 

Informes 

recogidos por el Gral. Forey acerca de la ciudad de Puebla, 
antes de emprender el sitio de ella 78 

López de Santa Anua, Antonio. 
Su adhesión á la Intervención. Véase Napoleón III, pAgs. 77 y . 141 

Ministro de Guerra de Francia. 
Véase R andón ^ Jacobo Luis. 
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Napoleón III. 

Págs. 

Extractos de cartas dirigidas al Gral. Forey: 

Con instrucciones. — 3 de julio de 1862 9 

Relativo al Sr. de Saligny.— 4 de julio de 1862 20 

Sobre la política que el Gral. Forey debía emplear en México. — 3 

de agosto de 1862 34 

Sobre medidas políticas en México. — 1° de noviembre de 1862 41 
Sobre el concurso de los mexicanos. — 30 de noviembre de 1862 50 
Relativo al establecimiento de un gobierno en México. — 17 de di- 
ciembre de 1862 51 

Relativo á la organización de la Hacienda mexicana. — 30 de enero 

de 1863 73 

Relativo á asuntos políticos y á la cooperación de los mexicanos. — 

14 de febrero de 1863 74 

Sobre la adhesión del Gral. Santa Anna. — 14 de marzo de 1863. 77 

Sobre regreso de soldados y establecimiento de gobierno. — 31 de 

marzo de 1863 89 

Con varias instrucciones sobre asuntos políticos y militares.— 14 

de abril de 1863 90 

Con breves instrucciones. — 1° de mayo de 1663 120 

En que le recomendó que no tratara con los miembros del Gobier- 
no republicano y que se apoderara de una bandera espafíola. 

— 16 de mayo de 1863 137 

Sobre los fines de la Intervención. — 12 de junio de 1863 . . 140 

Sobre la participación del Gral. Santa Anna y sobre otros asuntos. 

—14 de junio de 1863 141 

En que lo autorizó para que delegara sus poderes en el Gral. Ba- 
zaine y regresara á Francia.— 16 de julio de 1863. . 277 

Ocupaciones de plazas y otros lugares. 

Acajete (Pue.). Véase Historia de la Primera Divisi&n . . . 194 

Agua Azul (Fue.). Véase id., id 213 

Alamos (Pue.). Véase id., id 202 

Altamira (Tam.). Véase Ordenes Generales 62 

Amalucan, Cerro de (Fue.). Véase Historia de la Primera Divi- 
sión 201 

Amatlán (Fue.). Véase id., id 214 

Batán, El (Fue.). Véase id., id 2\\ 

Calera, La (Fue.). Véase id., id 235 

Cañada, La (Fue.). Véase id., id 178 

Carmen, Fuerte de El (Fue.). Véase id., id 259 

18 
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Carmen, Molino de El (Pae.). Véase id., id 261 

Chapultepec (D. F.). Véase id., id 268 

Guadalupe, Molino de (Fue.)- Véase id., id 211 

Guadalupe, Templo de Nuestra Señora de (Fue.). Véase id., id. . 228 
Hoya, La (Ver.). Véase Ordenes Getterales, pág. 55, é Historia de 

la Primera Dtxñsión 152 

Huamantla (Tlax.). Véase Historia de la Primera Divisióti . . 180 

Huexotitla, Molino de (Fue.). Véase id., id 256 

Jalapa (Ver.). Véase Ordenes Generales^ pág. 49, é Historia de la 

Primera División 149 

Jalapazco (Fue.). Véase Historia de la Primera División. . . 164 

Ladrillera, La (Fue.). Véase id., id 258 

Laguna de San Baltazar (Fue.). Véase id., id 210 

Magdalena, La (Fue.). Véase id., id 260 

Mayorazgo (Fue.). Véase id., id 209 

México (D. F.). Véase id., id 268 

Molino de Enmedio (Fue.). Véase id., id 213 

Nopalucan (Fue.). Véase id., id 178 

Noria, La (Fue.). Véase id., id 187 

Fachuca (Hid.). Véase id., id 270 

Falraar (Fue.). Véase id., id 178 

Faso de Ovejas (Ver.). Véase id., id 147 

Ferote (Ver.). Véase id., id 156 

Fópulo (Fue.). Véase id., id 213 

Fuebla (Fue.). Véase id., id 259 

Fuente de las Animas (Fue.). Véase id., id 220 

Fuente Nacional (Ver.). Véase Ordenes Generales, pág. 49, é His- 
toria de la Primera División 148 

San Andrés (Fue.). Véase Historia de la Ptimera División . . 178 

San Ángel (D. F.). Véase id., id 270 

San Javier, Fuerte de (Fue.). Véase id., id 223 

San Marcos, Templo y mesón de (Fue.). Véase id., id.. . . 229 

San Miguel (Ver.). Véase id., id 152 

Tacubaya (D. F.). Véase id., id 268 

Tecamachalco (Fue.). Véase id., id 178 

Tepoxúchil Cerro del ( Fue.)- Véase id., id. 202 

Toluca (Méx.). Véase id., id 273 

Totimehuacán, Fuerte de (Fue.). Véase id., id 259 

Vigas, Las (Ver.). Véase id., id 154 

Ordenes Generales del Cuerpo Expedicionario de México. 

Núm. 19. — II de novbre. de 1S62 48 

Núm. 52.— 19 de dicbre. de 1862 52 
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Nútn. 54. — 20 de dicbre. de 1862 53 

Núm. 57.-23 de dicbre. de 1862 54 

Núm. 59. — 31 de dicbre. de 1862 56 

Núm. 69. — 21 de enero de 1863 60 

Núm. 71. — a6 de enero de 1863 69 

Núm. 134. — 23 de abril de 1863 89 

Núm. 145.— (mayo de 1863) 121 

Planos topográficos. 

Del sitio de Puebla 88 

De las posiciones de Sta. Inés, en Puebla 119 

Puebla, Sitio de. 

Véase Informe f recogidos por el Gral. Forey. 

Captura de un convoy al Norte de la ciudad. Véase Ordenes Ge- 
nerales . 100 

Salida frustrada de los mexicanos por San Baltazar. Véase id., id. loi 

Ataque al convento de Santa Inés. Véase Castagny, Armando Ale- 
jandro de 103 

Batalla de San Lorenzo, con el Gral. Comonfoit. Véase Ordenes 
Generales 121 

Suspensión de hostilidades á causa de la rendición de la plaza. 
Véase Forey, Elias Federico 139 

Véase Historia de la Primera Divisiini, págs. 205 á. , . . 259 

Rafidón, Jacobo Luis. 

Oficio al Gral. Bazaine, en que le comunicó su nombramiento de 
Jefe de la Primera División del Cuerpo Expedicionario de Mé- 
xico. — 9de julio de 1862 22 

Oficio al Gral. Forey, relativo á los gastos secretos del Cuerpo 
Expedicionario de México.— 15 de julio de 1862. . . .24 

Nota al Gral. Bazaine, sobre el embarque de <fste.— 17 de agosto 
de 1862 36 

Salig7ty, Dubois de 
Su posición política en México. Véase Napoleón III, págs. 19 y 20 

Santa Anna, Antonio López de. 
Véase López de Santa Anna, Antonio de 
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Sr. Lie. D. Ricardo Guzmán. 

Sr. Lie. D. Rafael Isunza. 

Sr. Dip. D. Benito Juárez. 

Sr. Lie. D. Mariano Lara. 

Sr. D. Luis López. 

Sr. Dip. Lie. D. Pablo Macedo. 
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TOMOS PUBLICADOS. 

I, IV y Xin. —Correspondencia Secreta de los 
Principales Intervencionistas Mexicanos. Prime- 
ra, segunda y tercera y última partes. 

n.— Antonio López de Santa-Anna. Mi Historia 
Militar y Política. 

in.— José Femando Ramírez. México durante 
su guerra con los Estados Unidos. 

V. — La Inquisición en México. Documentos se- 
lectos tomados de su archivo secreto. 

VI. —Papeles Inéditos y Obras Selectas del Dr. 
Mora. Cartas íntimas sobre México. 1836-1850. 

VII.— Don Juan de Palafox y Mendoza. Su vi- 
rreinato en la Nueva España, sus contiendas con 
los PP. Jesuítas, etc. 

Vin.— Causa instruida contra el General Leo- 
nardo Márquez por graves delitos del orden mi- 
litar. 

IX. — El Clero de México y la Guerra de Inde- 
pendencia. Documentos del Arzobizpado de Mé- 
xico. 

X.— Tumultos y Rebeliones acaecidos en Mé 
xico. 

XI. — Don Santos Degollado. Sus manifiestos, 
campañas, destitución militar, enjuiciamiento, etc. 

Xn.— Autógrafos Inéditos de Morelos y Causa 
que se le instruyó. — México en 1623 por el Bachi 
11er Arias de Villalobos. 

XIV. — La Intervención Francesa en México se- 
gún el archivo del Mariscal Bazaine. (Textos es- 
pañol y francés.) 

EN PRENSA: 

El Clero de México durante los siglos XVI y 
XVII, según documentos auténticos del archivo 
arzobispal metropolitano. 



Las siguientes obras se hallan de venta en la Adminis 
tración de los Documentos Inéditos ó muy Raros para la 
Historia de México. Diríjanse los pedidos, acompañados 
de su valor, al Editor, Ignacio B. del Castillo, Apartado 
Postal 337, México. 

Historia verdadera de la Conquista de la Nueva España, 
POR Bernal Díaz del Castillo, uno de sus conquistado- 
res. Única edición hecha según el Códice Autógrafo, 
La publica Genaro García. 

Aunque traducida esta obra á todos los idiomasy no obs- 
tante que se han hecho de ella más de veinte ediciones 
(agotadas hoy todas), no era conocida tal como la escribió 
el autor, porque la primera edición, impresa en 1632, sobre 
la cual están calcadas todas las ediciones posteriores, que- 
dó completamente adulterada por el editor, quien suprimió 
folios enteros del original, interpoló otros, falsificó los he- 
chos, varió los nombres de personas y lugares y modificó 
el estilo, movido ya por espíritu religioso ó de falso patrio- 
tismo, ya por sus simpatías personales y pésimo gusto li- 
terario. Ahora bien, el señor Presidente de Guatemala ob- 
sequió al Sr. García una copia exacta y completa del au- 
tógrafo, que se conserva allá, la cual ha servido para la 
edición que anunciamos. 

A pesar de que es conocida ya ventajosamente de todo 
el mundo literario la Historia Verdadera escrita por Ber- 
nal Díaz del Castillo, queremos recordar aquí que don Jo- 



sé Fernando Ramírez la llama cía joya más preciosa de la 
Historia Mexicana;* Robertson ha dicho de ella que es 
uno de los libros «más curiosos que sé pueden leer en cual- 
quier idioma;» Ingram Lockart, que «compite con cualquier 
obra de los tiempos modernos, sin exceptuar DON QUIJO- 
TE; > y el Gral. Mitre la ha llamado «producción única en 
la literatura universal, que eclipsa á todas las crónicas 
históricas escritas antes ó después sobre el mismo asunto » 
Esta nueva edición, única y definitiva, está espléndida- 
mente impresa á dos tintas sobre excelente papel «ivoire,» 
en dos gruesos tomos en cuarto. 

Precio de la obra, á la rústica . . . .$ 8 00 
id., id., con elegante pasta en percalína. . iO 00 

Carácter de la Conquista Española en América y en Mé- 
xico, SEGÚN LOS textos DE LOS HISTORIADORES PRIMITIVOS, 

POR Genaro García. 

Obra hecha en presencia de todo lo que se ha escrito 
acerca de la conquista española y que ha merecido favo- 
rables juicios de reputados críticos nacionales y extranje- 
ros. Comprende una copiosa Bibliografía. Un vol. en 8°, 
de VI-456 páginas, vale: 

A la rústica $ 2 50 

Con pasta 3 50 

Los precios señalados sufrirán un recargo de 10%, para 
porte y certificación postales, en los pedidos que vengan 
de los Estados de la República ó del extranjero. 
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